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A, CAFEROĞLU 


Anadolu ağızlarına dair derlenmiş ve toplanmış malzemenin azlığına 
bakmadan, küçük bir taslak halinde olsa bile, artık bir gramer yazma 
zamanı gelmiş sayılabilir. Benim “Fundamenta”daki “Anadolu ve 
Rumeli Türk ağızları” adlı araştırmam, bunun bir örneği olduğu gibi, 
Ömer Asım Aksoy'un ve Zeynep Korkmaz'ın, belirli bölgelere ait araş- 
tırmaları da, bu türden sayılan değerli birer inceleme mahsulüdürler. 
Bununla beraber, şunu da açıklamak gerekir ki, maalesef Türk dili 
gramer araştırma ve düzenlenmesi için ana temel rol oynayacak olan 
bu saha, bilim ocak ve müesseselerimiz tarafından epeyce geriye itilmiş 
bir durumdadır. Türk Dil Kurumu yöresinde, derleme kolu olarak 
çalışan, değerli bir çok arkadaşlarımızın, bu işle daha geniş bir surette 
ilgilendirilmeleri, çok faydalı sonuçlar vereceği kanısındayım, Kurumca 
yayımlanan “Derleme”ler, haddizatında, ağız, yani dialektoloji araş- 
tırmalarında, bugün bile, ihmal edilmez büyük değer taşımaktadırlar. 
İleride yayınlanacak olan yeni yeni bölge araştırmaları, bu derlemeleri, 
daha güçlü birer kaynak haline getireceklerdir. Buna, Üniversitemiz, 
Türk dili ve Edebiyatı bölümü öğrencilerinin, bitirme tezi olarak, 
inceledikleri yerli ağızlar üzerindeki araştırmalarını da katmak gerekir. 
Herbiri, yerli ağızları, inceliklerine kadar bilen kimseler tarafından 
kaleme alındığından ağızlar grameri yapısında genişçe yer tutmakları 
lâzımdır. 

Kaleme almış olduğum bu yazı, otuz yıllık bu sahadaki çalışmala- 
rımla, diğer arkadaşlarımın zahmetli incelemelerine ve öğrenci tezlerine 
dayandırılmıştır. Değişim türlerinin çeşidi ve ölçüsü tam olmamakla 
beraber, ağızlar hakkında hem kılavuzluk yapacak, hem de bölge ağız- 
larının dil haritasına bir ışık tutacak karakterde olmasına dikkat edil- 
miştir. İleride, bütün ağızlar ünsüzleri üzerine yapılacak olan daha 
geniş araştırma ve derlemeye bir başlangıç olmak üzere, çeşitli bölge 
ağızlarından örnekler getirilmesine de çalışılmıştır. Bu yüzden herbir 
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gramer ve fonetik değişimi, bünyesindeki zenginliğe göre, örneklerle 
temsil edilmişlerdir. 

Yazıda, ağızlar için önemli olmayan bazı bölgelere temas edilme- 
miştir. Diğer Türk şiveleri ağızları özellikleri ile mukayese yoluna da 
gidilmemiştir. Konunun sadece Türkiye Türkçesi sınırları içerisinde 
kalması, daha uygun görülmüştür. Lüzümsuz genişletilmere baş vurul- 
mamıştır. Gramer metot ve yapısı içerisinde kalınmıştır. Yabancı 
kelimeler değişmesinde, aslı yerine, İstanbul ağzı telâfuzu alınmıştır. 

Çevir yazıda, okuyucu şaşırtan ve hatta bezdiren külfetlerden ve 
işaret yığınından kaçınılmıştır. Bu bence, işin selâmeti için en uygun 
yoldur. Konuyu daraltmak amacile isim ve fiil çekimlerindeki geniş 
değişimlerden, şimdilik uzakta kalınmıştır. Ayrı konu halinde incelen- 
mesi belki daha sonuçlu olur zannındayım. 

Yazı kusurlu ve hatta geniş eklemelere mulitaçtır. Bunu yapacak 
olana, şimdiden sağlık dilerim. 


KISALTMALAR 


Af, — Afyon ağzı Çan. o— Çankırı ağzı 
Afş. oO— Afşar ö Çaye. — Çaycuma e 
Ahl. — Ahlat — Çor. o — Çorum İş 
Akç. — Akçaabad o Çiv. o— Çivril w 
Akçk. — Akçakoca S5 Den, — Dönigi N 
Alş. o— Alaşehir “ R 

Din. — Dinar — 
Amas. — Amasra Mi 

Div. — Divriki â5 
Ams. — Amasya » 5 iğyapa 

Dün. — Dünbüllü 5 
Ank. — Ankara > Dü — Düzee 
Ant. — Antalya Şi e. Ee Be 
Ay. — Aydın 0 Edr. — Edremit ii 
Ayr. o — Ayrım SG El, — Elaziz > 
Az. — Azeri — Ere. — Erciyas 5 

, Erz. — Erzurum > 

Bal. oO— Balıkesir “5 Esk. — Eskişehir a 
Bar. — Bartın : 
Ber. o — Bergama Gaz. — Gaziantep di 
Bol. — Bolu ” Gir. o— Giresun öö 
Bor. — Bor is Isp. — Isparta — 
Boz. — Bozdağ “ İst. o— İstanbul yö 


Bur. — Burdur 5 İz. — İzmir yi 
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— Kacar ağzı Raz. e Razgar ağzı 
— Karamanlı > Riz. — Rize > 
— K i 
p Sal. — Salihli k 
. — Kayseri > : 
: Siv. oO— Sivas - 
— Kurşehir > 
— Kilis Som. — Soma s5 
> Sök. — Söke Se 
— Konya > e Ni 
Sür. o— Sürmene » 
— Kars 55 
— Kula N Ter. — Terekeme 5 
— Kütahya N Tir. o — Tire 25 
Tok. — Tokat 5 
— Maçka ZN Trb. — Trabzon e 
— Malatya e 
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— Maraş Trk. — Türkmen Ne 
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1 — A, Caferoğlu, Anadolu diclekiolojisi üzerine malzeme, 1. 
İst, 1940, 
II. — A, Caferoğlu, Anadolu dialekiolojisi üzerine malzeme, TI, 
İst, 1941. 


HE. —A. Caferoğlu, Doğu illerimiz ağızlarından POpHMİMAlŞ I 
T.D.K. İst, 1942. ” 


IV.— A. Caferoğlu, Anadolu ağızlarından toplamalar, T.D.K. 


İst. 1943. 


V.— A. Caferoğlu, Sivas ve Tokai illeri ila toplamalar, 
T.D.K. İst, 1944, . 


VI, — A. Caferoğlu, Güney-Doğu illerimiz ağızlarından toplamalar, 


T.D.K. İst.1945. 
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GC. VIL —A. Caferoğlu, Kuzey-Doğu illerimiz ağızlarından toplama- 
lar, T.D. K. İst. 1946. 

GC. VI. — A. Caferoğlu, Orta-ÂAnadolu ağızlarından derlemeler, İst. 
1948. 

C.  OIX. —A. Caferoğlu, Anadolu illeri ağızlarından derlemeler, İst. 
1951. 

ER. Kar.—)J. Eckmann, Anadolu Karamanlı ağızlarına ait araştırma” 
lar, 1. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül 
tesi Dergisi, VİL!, Ankara, 1950, s. 165-200. 

E. Raz.—)J. Hekmann, Razgard Türk ağzı, Türk dili ve tarihi hak- 
kında araşlırmalar 1, Ankara, 1950. 

EAÜD. — A. Caferoğlu, Eskişehir ağızları üzerine bir deneme, İs- 
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, IV, sayı 1-2, İst. 1950, s. 15-33. 


G., — F. Giese, Materialien zur Kenninis des Anadolischen Türki- 
schen, Halle, 1907. i 

GA. — Ö. A. Aksoy, Gaziantep ağaı, 1. Tetanbcl 1945. 

“GBAA. — Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu ağızları, ses bilgisi 
(fonetik), Ankara, 1956. 

Kow. — 'T, Kowalski, Osmanisch-Türkisehe Dialekie, Eneyelopedie. 
de Vİslâm, IV, 1931, s. 991-1011. 

Mat. — M. Râsünen, Materialien zur Lawigeschichie der türkischen: 
Sprachen, Studia Orientalia, 15, Helsinki, 1949. 

NYA, —Z., Korkmaz; Nevşehir ve yöresi ağızları, 1. cilt. Ses bilgisi, 
Ankara 1963. 

PhTF. — Piilolegiace Turcica F undamenta, 1. 1959. Ahmet Ca- 
feroğlu, Die anatolische und rumelisehe Dialekte, s- 
239-261. 


R. I. — M. Röâsünen Türkische Sprachproben aus Müiitel-Anadolien, 
I, Sivas vil, Helisingforsiae, 1933. 

R. TI. —M. Rösünen Türkisehe Sprachproben aus Mütel-Anadolien., 
II, Yozgat vil, Helsingforisiae, 1935. 


Bunlat dışında ayrıca Türkiyat Enstitüsündeki Y. Z. Beyzadoğlu'- 
nun Divriki ağzı, Aysel Orhon'un Uzunköprü ağzı, Sada İM ın 
Urfa ağzı tezlerinden de faydalanılmıştır. 
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LABİALE 
B, P 

Şlbep 

a) b—->p-. Tonsuzlaşma yolu ile türeyen p— ünsüzü, türkçemiz için 
asli bir ses olmamakla beraber, bir çok ağızlarda, dağınık ta olsa görül- 
mektedir. Daha fazla yabancı kelimelerde göze çarpmaktadır. Fakat 
türkçe kelimelerde de yadırganmamıştır. Hatta Karadeniz kıyısı, bazı 
ülkeler ağızına yatkındır. Bununla beraber, b-p— önses ortaklaşma 
değişmesi büsbütün, özelliğini kaybetmiş değildir. 

“Altay Türk ağızlarından bazılarında! raslanan bu ikili b->p- 
değişmesindeki p ünsüzü Ana-Altay dilleri çevrezinde *p durumunda 


“o” ünlüsü haline gelmiştir.? Örnekle- 


olup Moğolca ile Türkçemizde 
rinin çokluğu bu değişmenin yadırganılamıyacağı lehindedir: palta 
JAf. C. 1. 195) <balta; panka |Çar. GC. IV. 247) <bahka; pu |Siv. Tok. 
GC. V. 258)<bu; parabar |0f.) — parabâr (Akç.| <bârabür; pi |Sür.| 
<bir; pufe |Siv. G. V. 258) <buna; pilirdim |Kow. $ 301 <bilirdim; 
pahiyorsun J(ibid.| <bakıyorsun ; pölmâk (GA. 1. 22) <bölmük ve saire 3, 

b) -b->—p>. İçses değişmesi, önses değişmesine nispeten daha 
azcadır ve bilhassa yabancı kelimelerde göze çarpâr : âprişim (İsp. 
G. TI. 157) <ibrişim; cöprün |Çan. GC, EV..209J <cübrün; kumpara 
(Ras. C. IV. 250) <kumbara ; töpdül (Mar. G. IV. 309) <tâbdil; çapuhca 
<çabukça; iprât |OLJ <ibrâl; çopan |Ord.) <çoban. - 

Ş2.bm 

a) b->m—. Bilhassa Doğu illerimizde yaygın olan bu önses değiş- 
mesi, ekseriyetle benzeşme veyahut kelime içi bir —n— veya -fi- seslerinin 
arkaya yaptığı tepki yolu ile vücuda gelmektedir. Bu sonuncu fikri 
kuvvetlendiren en iyi örneği bu kelimesinin çekiminde bulmaktayız. 
Şöyle ki, kelime iç yapısına giren bir —n— üzerine /— derhal m- telâf- 
fuzunu almaktadır: bu; mufa, muna<buna, bufa; munu<bunu; 
mundan, munnân <bundan ve saire gibi. Aynı görüşü, aşağıdaki örnek- 


1 K.H. Menges, Das Sojonische und Karagassische, PhTF. 651; O. Pritsak, Das 
Alttürkische, ibid. 519. 

? A. Caferoğlu, Türk dili tarihi, | İstanbul 1958, 60; Z. Korkmaz, Nevşehir ve yöresi 
ağızları, 1. Ses bilgisi, Ankara 1963, 71 ve not 193. 

SE Korkmaz, Nevşehir ve yöresi ağızları, Ankara 1963, 75. Bulgaristan Türk 
ağızlarında da p- mevcuttur |T. Kowalski, Les Tures et la langue Turgue de la Bulgarie 
du Nord— Est, Krakowie 1933, S. 77. 
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lerimiz de göstermektedir: mahana |birçok ağız.) <bahafia; minmâk 
JAhI. Ter. GC. IX, 264) <binmök; mii |Isp. C. 1. 190) <bin; minök 
daşı (Van. C, IX. 265) <binük taşı; muncuh (Krs. C. IT. 2687 <boncuk; 
müân |Siv. Ter. C. IV. 23) <bâön; mufar (Man. Som. GBAA, 62). 


Bununla beraber bu değişme, yalınız benzeşme yolu ile pek az 
kelimede olmuştur: mâdâ |Yoz. G. VELL. 250) <bâdâ; mismillâh JKay. 
G. VEL. 251) <bismillah, gibi. 


b) —->-m->. Dağınık halde bazı ağızlarda göze çarpmaktadır : 
gırmaç (Niğ. C. VELİ, 240) <kırbaç; g'imi (Mar. Mal. C. VI. 286) 
— kimi. JEL Mar. Gaz.) <g'ibi; kâmrâ (Ord. C. VII. 331) <g'übrâ; 
bağman (Ter. C. TI. 233) <bâğban. Nevşehir ve yöresi, yalınız Azeri 
ağızlarının özelliğini teşkil eden kimi! telâffuzunu muhafaza etmiştir. 


Not: Razgart ağızında namıs (PhTF. 2323) <nâbız. 
$3. bw 


Azeri ağızları için normal gibi sayılan bu değişme ?, bilhassa otuz 
kırk yıl önce Doğu illerimizde yerleşen Terekeme ağızında, bolca geliş- 
miştir. Tektük olarak ta, diğer Anadolu bölge ağızlarında raslanır. 
Kelime başı böyle bir değişme yoktur. Yalınız iç ve sonda bulunur. 


a) -—->-v-: avdal (Ter. C. 219) <abdal; bava (Ter.| <baba; 
ehtivar |Ter.) <üibar; gavul (Ter. C, V. 235) <kabul; gurvan |Ter.| 
<kurban; bilavar |Gaz. C. VI. 266) <bârabâr; favlika (Öd. C. 1. 170) 
< fabrika; kâvin (Kay. C. VLLL. 219) <kâbin; bağvan (Ere. C. IX.221) 
bâğbân; gavurga |Mal. C. 281) <kaburga; gava |JNYA, $ 98) <kaba 

b) -h>-w. Bilhassa tek heceli kelime sonlarında, Terekeme uruğu 
ağızında, planlı olarak yer almış durumdadır: bav |Ter. C. V. 219) 
< bab; civ |Ter. C. Mİ. 237) <cep; div fibid. 242) <dib>dip; gav<- 
kab; hâv <hap. 

İki ve daha fazla heceli kelime sonlarında da bazen raslanır : gülv 
<kealb, gibi. i 

Şd.prb , ; 

Daha önceki 6-p değişmesi zıddına olmak üzere, dağnık halde, 
bazı ağızlarda kendisini göstermektedir. Türkçe kelimelerde bir p— 
önsesi bulunmayışına göre, kural yabancı kelimelere mahsustur. 


127. Korkmaz, Nevşehir, 90. 
3 A. Dijaferoğlu, 75 Azârbajğanische Lieder “Bajaty”, Berlin 1930, 26. 
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a) p->b-: bara (Of. G. Vİ. 308) <para; bazar JAf.| <pazar; 
boyraz <poyraz; bülüş |Kew. $29) <piliç; babıç m babuç — babüş< 
papuç; birâ |GA. 1. 54) <pirâ 

b) —p->—b-: kabı (Teb. C. VİTL. 341) <gapı; çıblak <çıplak ; 
göz kabağı |GA. 1. 54) <göz kapağı. 


$ 53. p om. Pek az kelimede kalıplaşmış, daha doğrusu dondurul- 
mış bir haldedir. Şimdilik yalınız önseste bulunduğu görülmektedir : 
müncürâ |Bal. C. 1. 190) <pâncürü; mufar (ibid.| <pwiar; mancar 
(Alaplı. C. IX. 262) <pancar; maytak |GA. 1. 55) <paytak. 


$ 6. prf: Asla yaygın değildir. Ancak bir kaç ağızda tespit edil- 
miştir. 

a) p->f-: fürdü (Ter. G. LX. 239) <pârdâ 

b) -p->—f-: müftâlâ JTer. C. V. 253) <müptüla; maşrafa |Kay. 
GC. Vİ. 250) <maşrapa; sünâfâ |GA. 1, 55) <sünâpâ; yanfiri |ibid.| 
< yanpiri. 

©) -p<-İ: Azerbaycan'ın bilhassa Gence ve yöresi ağızlarında 
sıkı bir şekilde -f ile değişen —p gerundiumu, Doğu illerimiz Tereke- 
me ağzında da mevcuttur: alıf < alıp; verif < verip; salıf < salıp, gibi 

Bunun dışında, ayrıca yabancı kelimelerde de vaki olmaktadır : 
, hesaf <hesap <p>; kitaf <kitap <kitab 1, gibi. 


DENTALE 


D,T 


$ 7. Kök ve ana türkçede d— olmamakla beraber, tarih gelişmesi 
soncunda, kendini kısmen, muhafaza ederek i- ile kaynaşmış, yahut 
eşitlik etmeğe mecbur kalmıştır. Klasik yazı dilimizde de bulunan bu 
durum, Anadolu ağızlarında, tabii olarak, daha geniş bir düzensizliğe 
yol açmıştır. Karadeniz kıyısı illeri, d- yerine, asli olan i- ye daha fazla 
eğinti göstermişlerdir. Hatta Trabzon ilinin Tonya kazası, tamamile 
tarihi i— yi benimsemiş, d-— yı ise yadırgamışlır. Bazı ellerde aksine, 
herikisi de bağdaşmış bir durumdadır. Daha birbirinden ayrılıp kur- 


! Kazan türkçesinde de vardır “M. Râsânen, Materialien zur Lautgeschichte der 
türkisehen Sprachen, Studia Orientalia 15, Helsinki 1949, 168, 173. 
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tulamamıştır. (yi temsil eden örüekler, konuşulduğu yerlere göre, 
aşağı yukarı, şöyle bir şekil alır: #4 |Vak. C. VIL. 346) <taha; tağ |Akç. 
Vak.) <dağ; taha |Ord. Of.| <daha; talmak |O£. Vak.| <dalmak; 
iğmirci Nak. | <dümirci; törd (Vak. C. VİL 347| <dârt; til |Akç. 
C: VII. 3487 <dil; töhanmah |E1, G. VI. 309) <dokunmak; tikmük 
. (EL) <dikmâk ; töftür |Kas. C.IV. 2587) <dâftür ; tög'ül TAkç.| <dög'l; 
üşarı |Çan. C. IV. 259) <dışarı; tiz (Akç. Vak.) <diz; ürük |ibid.| 
<dirâk |GBAA. 60 ve NYA. 82). i 

Daha bir çok örneklerle tespit edilebilecek olan bu tarihi ve kök 
Türk £- telâffuzu, bugünkü Anadolu ağızları içerisinde Trabzon, Rize 
ve kısmen Ordu illerini, kendi vatanı olarak, kabullenmiş durumdadır. 
Serpinti halinde ise diğer illere de yayılmıştır. Diğer değişmelere gelince : 

a) d->e-: Yalnız cizili JAf. - Az. C.1, 158) <dizihi ; cizmâk (ibid.| 
< dizmük ; cımala— (GA. 1. 61) <tırmala-. 

b) -d->—e-: şinci JNYA. Ş 105) <şindi. 

e) -d-,-d>—a—,-2. Şimdilik farsçadan alınma kelimelerde be- 
Lirmiştir :.cazı |Vak. Aks. C. VIZ 3127 <aüdu; şaz (Kar. K. 39) <şâd; 
fâryaz (Isp. C. 1. 170) <fâryâd; muraz (Ter. G. V. 254) — muıraz |Gaz. 
Kil C. Vİ. 297) <mürdd. 


$8.imd karışık ve dağınık bir durumda olup, aşağı yukarı 
bütün Anadolu ağızlarında birbirinin yerini tutmakla beraber' © ye 
nisbetle d—- daha zengincedir. 

a) i->d-: datlı (Bor. Niğ. Ams. G. IV. 213) <üalı; dilki |Siv. 
C. V. 228) <üilki <tüklü; daraf |Akç. GC. Vİ. 314) <taraf; dutmak 
(Kas. Çor. Ams.| <tuimak; dahım (Kay. G. VTİ. 230) <takım; dapı 
(Kay. ibid.J <tapu ; dânha (Vak. G. VEL. 315) <üönha; dohluk |Siv. 
C. V. 228) <tokluk; dırnak |(Çan.| <ürnak; daşlık ei Mal. Gaz.| 
<taşkık ve saire |İNYA; 82 ve GA. I. 60). 

“b) 2E->2d4-:; Hem iki vokal arâsında hemdef,kixşg. hb 
gibi konsonlardan sonra tonlaşmaktadır. Bu değişmede dissimilation 
- benzeşmesinin de, şüphesiz, etkisi olmamış değildir: ödiraf |Ams. 
“GIV. 217) <üâtraf; ağrıdam (Div.| <ağrıimayın; Fadimâ (Ord. G. 
VII 319) <Fatma; ködü Jidib. 333) <kötü; isdot (Ter. C. V. 247) 
<istot <isti--ot “biber” ; ifdira (Tok. GC. V. 263) <iftira; mâkdüp (Mar. 
G. VII. 296) <mektüp; palda (Ter. G. V. 257) <pâlâ; izdirap TEL 
G. VI. 293) <ıztrâb; peşdambal (Mal. C. Vİ. 297)-<peştamal; orda 
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(Of. C.. VIL. 337) <orta; mıgdar JEL. C. Vİ. 297) — mıhdar fibid.) < 


'mulilar ve saire. 


Ş 9. ->ç-: Tektük olarak görülür: çüncürü (Man. G. 1. 22) 
tancârâ ;: çiysânmâ (Sal. GC. 1. 161)| <üksinmâ; çırnağ JMal. Tun, C. 
VI, 2701 urnak; çeçülli (GBAA. 62)<.J£; çomruk (GA. 1. Ol) <tom- 


ruk. 


$. 10 —-<-k- Pek seyrektir. Şimdilik : gürikli (ir. G.T, 178) 
<g'iritli ; kilikli (ibid. 186) <kilüli olmak üzere, ancak Tire için iki 
örnek verebiliyoruz. 


Ş 11, -->—k—. Tektüktür: daklı (Bal. C. 1. 163) <iatlı; ayula- 
mak (Tok. Div. €, V. 219) <ayıklamak “temizlemek” (7). 


Ş$ 12. 5-1-6. Yalınız içses ve sonses olarak, daha fazla —s- 
den, tektük olarak ta k —h ve ş, f lerden sonra telâffuz edilmezler : 
dos |Siv. Bur. Akçk. Ter, Ahl.) <dosi; pos (Bur. C, 1. 195) <post; ras 
(Tok. Ter. C. V. 259) <rasi; sârbüs — sârbüz (Niğ. C.IV. 253; Karm. 
E. 95) <sörbâsi ; üs (Kom. G. 77; 5) <üst; vah (Mal. GC. VI. 311) <vahi; 
çif |Kay. C. VTIL. 228) <çifi; puş |Riz. Ord. C. VİL. 341) <puşt ve ilâ- 
hâra. 

Bazen de, pek seyrek olarak, vokalden sonra dahi -4-, - düşmekte- 

dir: aldamak (Maç. C. VIL. 306) <aldatmak; söhbâ (Yaz. GC. VLLL. 
e <sohbâl, gibi. 

Güney - Batı Anadolu ağızlarında 1 imei pek seyrek olup, 
ancak |Den. Tav. GBAA. 78, Ş$ 126) çi <çifi ve üs>üst “kat” kelime- 
lerinde görülmektedir |NYA. $ 134). 


- KATI ÜNSÜZLER 


kk, 6 


$ 13. Anadolu ağızlarında en “karışık ve en çeşitli değişiklikler 
geçiren, artdamak k, g ile öndamak k, g konsonları olmuştur. Şöyle ki : 


Şık kg | 

a) k->g-. Değişmesi ooldukça düzenli bir gelişme geçirerek, bazı 
bölgeler için kesin bir şekil almıştır. O kadar ki, bu değişme üzerine 
“Anadolu ağızlarının bir “dil coğrafyası haritası” bile çizilebilir. Bütün 
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Anadolu ağızlarında, yerine göre seyrekçe, yerine göre ise sezilmiyeğek 
kadar hafif olan bu değişme, aksine Doğu illerimizle, Orta-Anadolu 
ağızlarında, tamamile yerleşmiş ve fonetik bir durum halini almıştır. 
Bu çevre içerisindeki #'lar, daha fazla yabancı kelimelerde, bir dereceye 
Kadar, tutunmaya çâlışmıştır ki, gerçek bir önemi yoktur. Böylece, 
Azeri ağızlarında da geniş bir yer tutmuş olan k-> g— değişmesi, aşağı 
yukarı Anadolunun, yukarıda gösterdiğimiz bölgelerinde de, mevcut 
olmuştur. Buna göre, bu pek yaygın değişmeyi burada, örneklerle 
ağırlaştırmaya lüzum görmemekteyim 

Asıl üzerinde durulması gereken başlıca fonetik değişimler şunlardır: 

b) -4—-<-g-. Başseste olduğu kadar gelişme imkânı bulamamış, 
ancak bazı kelimelerle, çift —kk— seslerinin ikincisinde görülmektedir : 
fugara (Naz. C. 1. 170) <fukara; topragları (Vak. GC, VII. 205) <top- 
rakları ; çigmiş |Sür. G. VIL 245) <çıkmış; dagiga |Ei C. Vİ. 274) 
< dakika ; basgun |Mal. G. VLL, 265) <baskın ; nâgüdün (Ter. C. V. 254) 
<nekadar ; yokguş (Mal. GC. VİL. 313) <yokkuş; dokguz JEl.C. 274) 
<dokkuz; sakgal |Uruk.| <sakkal; sakgız (Kak. G. TIT. 274) <sakkız; 
.mârgum |GA. 1.) <merkum. - 


$ 15. kğ. Değişimi bazı bölge ağızlarında sevilmiş ve geliştiril- 
“miştir. Fiziyolojik boğaz yapısına bağlı bu & sesi, yerine göre, başka 
başka fonetik olaylarla açıklanabilecek bir durumdadır. Bütün ağız- 
“larda az da olsa bulunur, fakat Konya, Adana, Gaziantep gibi yörelerin, 
bir nevi ağız özelliklerini de teşkil eder : 

a) -k>—8. Konya ve yöresinde boldur, gün geçtikçe üni 
eğlimindedir. Benim yirmi yıl önce tesbit ettiğim malzemelerde önses 
hep g iken, şimdi bu telâffuz, içerlek köy ağızlarında tıkanıp kalmıştır. 
Diğer ağızlarda da tektük görülür : ğundü <gündü; gor- |NYA. Ş 59) 
<gör-; gayış (Van. GC. UX. 48) <kayış, gibi /bk. PhTF. 2491. 

b) —4—<—ö-. Oldukça boldur. Yazı dilinde olduğu gibi iki vokal 
arasmda hep -— dır. Fakat iki vokal arasında olmadan da, çatıştığı 
konsonun ön ve arkasında bulunduğu balde dahi —5- olur; Dağınık 
olarak iki vokal arasında : muğayât |Div, 'Ter.| <mukayyât; dağığa 
(Kas. C. VI. 201) <dakika; yoğumuş (Um.) <yokumuş; sabuğa |Çor. 
G. IV. 251)< sabuka ; ağibüt | Kac. C. IV. 201) <akıbât. Dağınık olarak 
bağlava (Der. G. 1. 152) <baklava; Mosgof TAms. C. IV. 242) <moskef; 


sağsak |Çor. 251 ib.) <sahsak ; ağşam (Kas. C. IV. 201) <akşam |bk. 
ayrıca NYA. Ş 90). 
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Aynı değişim, kelimenin çekim halinde meydana çıkmaktadır : 
bak — Gi sat — salmağa; almak — almağa ve saire gibi. 


e) —k>-$. Tektük kelimelerde, dağınık olarak bulunur. Fakat bu 
sonsesteki ra ker şeyden önce, ya bir vokalle başlayan bir ek, 
ya da yine vokalle başlayan bir kelime getirilince —£ olur. ağ (Kıs. €. 
MI. 231( <ak bayrağ aşmah (Div.| > bayrak açmak; çoğudu (Kar. 
EB. 43) <çok idi; ırbığ (Mar. C. Vİ. 291) <ırbık; pambuğ |Eİ. ib.) 
<pamuk. 


$ 16. k->h-. Pek nadirdir : hancaru |Ter. C. HI. 256) <kançaru; 
haçan Jib.) <kaçan; halbur |Ams. GC. ILI. 233) <kalbur; hangı |Niğ.| 
<kanğgı (bk. Mat. 151 ve Raz. E. 31). 


ŞİT. kh. Genel olarak boldur. Fakat bu bolluğ ancak içsesle 
sonsese aittir. Kelime başındaki — daha fazla tesadüfe bağlıdır : 


a) k-<h-: hok- |Kay.C.1I. 161) <kok-; hoyun (Kas. C. Tw 235) 
<koyun; kalbur (Div.| <kalbur. 


b) —->-h4—. Boldur ve hatta bazı bölge ağızlarının bir nevi özel- 
Tiğini teşkil etmektedir. Dağınık olarak her ağızda bulunabilir. Fakat 
Doğu ve kısmen Orta-Anadoluda umumidir. İçseslerde barizdir ve iki 
vokal arasında dahi, değişme hali sağlamdır : yıhan— — yahan- JNYA. 
$ 881 >yıkan-; daharıh libid| <iakarık; çıhıncı <çıkınca; arha <arka 
(PhTF. 251); nahl JEL, C. VİL. 298)nakl <(bk. Kow. Ş$ 16 ve 31) ve 
JIGA. IT. 401. 


e) -k>-h. İçseste görülen değişme bölgelerinde sağlam durumdadır. 
aşıh <aşık; aylık <aylık; ah (Niğ., Kay. C.TI. 155) <ak; çoh <çok: 
bakmah < bakmak ; 


$ 18. k fi. Bu değişme yalınız yofisa |A£, Isp. GC. 1. 214) <yoksa 
kelimesinde tesbit edilmiştir. 


19. k en. Tıpkı yukanki gibi yanıştır- |Tir. G. 1. 211) < 
P&ı S y 
yakışur-. 


$ 20. ky. Ancak: ayşamacan |JEdr. C. 1. 151) <akşamaca. 


Ş$Ş21.k 6. Pek azdır: buadar (Niğ. C. VILI. 226) <bukadar; 
anca |Kar. E. 44) <ancak. 
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Ğ 


$ 22. Kendine göre bir gelişme eğlimi vardır. Önseste bulunuşu, 
yalınız bazı bölge ağızları hususiyetini teşkil eyler. Dağınık olarak ta 
.arapçanın — le -— nın yerini tutar: gârip <gar b; güni < gani ve emsali i 
kelimelerde görüldüğü gibi. Diğer gelişmelere gelince JPhTF. 2329). 

a) -->—w-. En çok gelişmiş değişim olarak sayılabilir : ava JEsp. 
G. 1, 150) <ağa; bav fiz— Avulcuk) <bağ; sav |JIx. €. 1. 201) <sağ; 
avız |Ord. C. VIL. 307) <ağız; avla |Ord. Gir. ib.) <ağla-; suvan 
(Gir. ib. 345)J <soğan ; tav |Akç. ib. 347) <dağ ; bavla- (Saf. C. IX. 222) 
<bağla-; çıvır- |Bar. Çaye. ib. 229) <çığır-; yav JDüz. ib.) <yağ 
ve saire, i 

$ 23. -ğ- >-İ-. Tektük kelimelerde bulunur: bulday |JDen.| 
— buldey TUş. G. 1. 156) <buğday>buğda; fâlfori (End.J — fâlfuri 
JBur. G1. 170) <fağfuri, 

$ 24. —5->—r-. Şüpheli olarak şimdilik : bardaş (Krs. G.T. 234) 
<bağdaş. 

$ 25. -$->-h-. Bir kaç kelimede : kahat JOrd. Mar, C. IV. 293). 
<kağıt. 

$ 20. -—>—i—. Pek azdır: bafr- (Man. C. 1. 152) <bağır-; 
gafirı |Den.| <kağnı; yafız (Niğ. GC. HI. 262) <yağız |NYA. Ş91). 

$ 271. -ğ->-y-. Bolcadır: ayâç (Bal. C. 1. 151)J <ağaç; kayıt 
(Edr. C. 1. 197) <kağu>kıyat (Ant. ib. 198); fiyan (Mesud. GC. Vİ. 
320) <fiğan; aylâ- |Amas. Esk. C. IX. 220) <ağla-; bayla- |Akçk. 
G.IX. 222| <bağla—; bıydey <buğday |Bol. C. 1. 155); aşayı |Man. Som 
GBAA. Ş 106) <aşağı. i 


$ 27. &—e. Pek nadirdir.: badaş- (Bal. C. 1. 152) <bağdaş-. 


K 


$ 28. Tıpkı k gibi, çok çeşitli ve karışık değişmeleri vardır. Bununla 
beraber, Eski Türkçe yadigârı olarak, önseste kendini aynen muhafaza 
etmesi dikkatimizi çekmektedir. Bu düzenli olarak, bilhassa Karadeniz 
bölgesinde görülür. Dağınık olarakta, diğer ağızlarda kendisini hisset 
tirecek derecede bir değer taşımaktadır : kölgü (EL C. Vİ. 294); kün 
JAms.); közdu— (Akçe. Vak.J); körmök (Of. Vak.); kösdürmük Jib.|; 
köz |Sür. Vak. ib.|; kün (Of. Akç.|; kölin |Maç .J; kibi Mal. C. V1. 2934 . 
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külüşmük (Bal. Man. C. 1. 187); köt (C. TL. 151); köynâk; kölmük ve saire, . 
' gibi, 
$ 29. Öndamak £- az da olsa kalın köklerde dahi, kendisini muha- 
“faza etmiştir : kor <kör; kolfidan, funda”; kotan “sapan”; kotur “uyuz”; 
köynük “gömlek”; konul “gönül” kelimelerinde görüldüğü gibi. 
$30. k-—g 
a) 4->g->. Boldur: göşü (Ay. C.1. 176) <köşü; götü |Öd. ibid.| 
<kötü ; gündi (Kil. C. VI. 2867 <kündi; gâçi (Mar. Fi. ibid., Of, C. VII. 
325) <keçi; gişi |Ord. Gir. Trhb. ib. 326) <kişi; gi |Akç. ib. 326) <ki; 
güşçük (Mal. Mar. G. VI.287) <küçük; görpü TEL ib. 286) <hkörpü. 
b) -k->-g-. Boldur : isgan (Üş. G. 1. 184) <iskân; örgük (Vak. 
GC. VIL 318 | <erkök; hegiya fAkç. C. VEL 328) <hikâyü; irgin- 
(Akç. ib. 330) <irkil-; türgi (Vak. Akç. ib. 350) <türki; âfgar |Çaye. 
C.IX. 235) <üfkâr. 


$ 31. —->--: pülmüz (Uzk.) <pâkmüz. 
$ 32. k->s-. Yalınız söbük (Isp. C. 1. 204) <köpük. 


$ 33. —k->—h-. Tektük kelimelerde olmak üzere : möhtip |Man.. 
G.1. 189) <müktüp; sâhsün (Çor. C. VI. 253) <süksün, 


$ 34. —k->-h-. Şimdilik : muhafat (Kay. C. VİL 251) <mükâfat, 
$ 35. -&->-m-: yümsük <yüksâk (Den. Çiv. GBAA. Ş 107). 
$ 36. —k->—i-: bünlü (Çan. C. IV. 206) <büklü-; yüüsük |Kır. . 
. Ank. C, VITI, 263) < yüksük. 

$ 37. -k->-g-: hangımız |R. İL. 71| <hankimiz. 

$.38..—k->-w-: yüvsâk JSaf. C. IX. 287) <yüksâk. 

$ 39. ->-v. Yalınız : göv (Kil. C. Vİ. 286) — gov (Sür. GC. VII. 
326) <gök.. 


$ 40. a) -#->-y-. Bolcadır : bâysimât JAf. GC. 1. 154) < pâksimât; 
müytüp |Çan. C. IV. 242) <müktöp; mâytüp |Çan. ib.| <müâktup; 
âyşi |Ord. G..VTL. 319; Kas..C..1V. 242) <âkşi; âysik |JAf. C. LI. 169) 
<âksik ; diysin- |Ahi, Ter. C..IX. 233) <tiksin-; öysür— JBol..G, IX. 
2691) <öksür-. 

b) -k>-y. Çok azdır: tüvüy Isp. C. 1.208) <iüfük; göy |AyJ. 
<gök; ördüy |Kas. C..IV..-245J. <ördâk. 


14 A. CAFEROĞLU 


Ş$d1. Bölge ağız özellikleri içerisinde, ince sıra kelimelerdeki 
k->k- değişmesi, dikkati çeker hir olaydır. Fiziyolojik mi, yoksa göç 
ve iskân dalgaları tesiri ile mi olduğunu kestirmek zordur. Bilhassa 
Orta-Anadolu ağızlarında yaygıncadır. Serpinti halinde öteberide de 
raslanır : kömürcü JAY, C. 1, 198) <kömürcü; koylü <koylü J)bk. NYA. 
Ş TAJ. « 


$ 42. krooç. Daha fazla Karadeniz kıyısı halklarla Erzurum ağı- 
zında gelişmiştir. : , 

a) k->e-: çündi |Riz, C. VİL 312) <kândi; çemânçâ |(Trb. ib.) 
<kâmünçü ; çâs |Sür, C. VİL.3137 <kâs /bk. Kow.$ 20 ve 48); çi | Erz.| 
<ki; kim Jib.) <kim. 

b) —k->-ç-. Ayni bölgelerde: beçar JRiz. G. VIL. 308) < bekâr. 


Ş 43. -ko-g. Tektüktür ve daha fazla kendinden sonra gelen 
kelimenin önsesi tesirile olur : eyluğ (Vak. C. VIL. 319) <eyilik; goğ 
(Kas. GC. IV. 225) <gök, gibi. i 


Ş$d4, k — 5. Dağınıktır : büsümül (Bal. C. 154) <pâksimât ; ilbahar 
<ilkbahar ; mâtip (Man, G. 1. 190) <mâktüp; ösür- (Ord. C. Vİ. 337) 
<öksür-; go )Ni,. GC. VILI. 2407 <gök. 


$ 45 Türkçemizde daha Selçuklularla beraber gelişmeye başlayan 
bu ses, önseste eski k- yin yerini tutmuştur. Yalnız sınırlı bazı bölgelerde 
bu gelişmeye raslanmamaktadır. Fakat içseste tuttuğu yol o kadar da 
zengin olmamıştır. 


$ 46. k—g'->ec-. Yalınız Karadeniz kıyısı bölgelerinden bilhassa 
Rize, Trabzon'a mahsus gibidir: cavur (Isp. C. 1. 157); cölin (Riz. 
G. VH. 3107; cândi; câtir; cördâük (Teb.); cibi |Sür.). 


Ş4T. k->g-: Yalınız: kün kelimesinde, görülür. 


H,H 


$ 48. Türkçemize yabancı olan bu iki ses, İstanbulda “4” lehine 
olmak üzere birleştirildiği halde, Anadolu ağızlarında aksine her biri 
ayrı bir fonetik değer taşıdığı gibi h sesi, bazı sırurlı bölgelere mahsus 
olmak üzere, ayrıca bir de “4” gibi derin bir nefesten telâffuz edilen ikiz 
bir ses daha doğurmuştur. Bu sonuncu burada dikkat nazarına alın- 


mamıştır |)bk. GA.I. 32). 
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$ 49. h- sesi Anadolu ağızlarında k > 4 değişmeleri dışında, yabancı 
kelimelerde olmak üzere, hem kendini muhafaza etmiş : hıyar, habar.. 
baht, ahşam gibi, hem de bazı değişikliklere uğramıştır. Buna göre de: 

$ 50. h —f, değişimi nispeten yaygındır : 

a) h->f-: fırsız (Ord. GC. VII. 320) <haırsız; forus — foruz <he- 
roz; furma |Bol. G. IX. 239) <hurma; fulasâ (Kay.) <hulâsâ; 

b) —2->-f : çulfu (Den.| <çulha; çufa (Ord. G. VİL. 314) <çuha; 
afır (ib.| <ahır; yafui (Ay. Karacasu. GBAA. Ş 108) <yahut >>351); 
sârfuş |Gir.| <sârhoş ; müftâlif |Ay.) <muhtâlif, 

Ş 5k. -h->-k-: sakavür JA. C. 1. 200) <sahavât. 

$ 52. -h->-ö—. Tektük : yağut (Man. Kul. GBAA, $ 108) <yahut; 
toğum |NYA. Ş 85) <iohum. 

$ 53. —h->-g-. Yalınız : mıgdar |JA£.C.I. 190) < muhtar. 

$ 54. -h->-k-: bakşış (Kar.J <bahşiş <bağşış, 

$ 55. —h->-k-: mıkdar JIz. GBAA, Ş 108) <muhtar. 


H 

$ 56. Spirant h-in değişme çeşitleri bolcadır. Üstelik prothöse- 
olarak ta genişçe kullanılır, Geçirdiği değişiklikler şöyledir : 

Ş 57. hf. Az gelişmiştir. 

a) —h->-f-: küfeylan |Af. G. T. 397 <küheylan; sulfçu |Kar.| 
<sulhçu; küfnü (Kar.| — köfnü (Bar.| <köhnü. 

b) —h>-f: kadüf <kadâh; nikaf (Bar. C. 1. 267) <nikah; mükruf' 
JKar.| <mâkruh, gibi. 

$ 58. hrvv. Yalınız: arzuval |Trb. Riz.| <arzuhal; müvündis 
(Esk. C. IX. 265) <mühöndis; tuvaf |Siv.) <tuhaf; tövlikâ |NYA. 
$ 96) <iühlikâ. 


$ 59. h>k. Değişmesi bilhassa Karamanlı ağazında görülür. Tek- 
tük olarak öteberide de raslanır. Örneklere bakılacak olunrsa, daha 
fazla s, ş, t, z sesleri ile olan düyümlenmeler sonucunda türemektedir : 
anaktar |Kar. E. 71) <anahtar; maksum (Esk. C. LX. 263) <mahzun; 
sapaktan (Af. G. 1. 200) <sabahtan; maksul |Kar.| <mahsul; şakıs: 
TUş.| <şahıs. 
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$ 59. —h->-4-: ifigat |Niğ.| <ütihad; mağşör (Kar.| <mahşâr; 
kabağat (Mal. C. VI. 279) <kabahat; patişağın |Den. Çiv. GBAA. 
$:108) <padişahın. 

$ 60. hesh. Dağınık halde ötede beride görülür : 

a) h->h-: halva Ord. Gvi| <halva<hâlva; kava (Sür. C. VEL 
329) <Havva; Bayat (Riz.| <hayai; hâlal (0rd.| <hâlal. 

b) —h>-4- : ahd |Gaz.| — ahi TAL.) <ahd; akpap |Mal.| <ahbap;. 
ahali (Bur. G. E. 148)J <ahali. 

e) —h>-h: firak (G. TI. 157) <fârah. 

Şöl.h-n. Nadirdir: ceniz |Bal. C. 1. 157) — çeniz (Esk, C. IX. 
229) <cehiz <cihaz; mânşâr |Ter.| <mahşâr. 

$ 62. h>y. Oldukça yaygındır ve yalınız ortaseste bulünür: 
cayillik (Den. GBAA. Ş 108) <cahillik; gaypalık |Afş. C. VIKI. 239) 
<kahpâlik; sayıl (Akçk. C. LX. 275) <sahil; gayvü |NYA. Ş$ 96). 
<kahvâ; Tayir |Af.| < Tahir ; şöyüt İz. G. 1. 94) <şâhid; şeyit <şâhit; 
gayfü-|NYA. Ş 96) <kahvi. 

$ 63. h—. Oldukça yaygındır: 

a)h—e: aügı (Kar. E. 68) >hangı; amarat |Çar. G. IV. 202) 
<hamaral ; avkur— |Kas. C. IV. 204) <haykır-; ışgır- (Tok. C. V. 246) 
<hıçkır-; Üsüyün (Yaz. C. VIII. 261) <Hüseyin |)NYA. Ş 130). 

b) —1-—ö: kabaat (Kar. K. 22) <kabahai; tdaf |Isp. G. 1. 205) 
<tuhaf; noui<nohut<nokut; cüpâ (Bal. C. 1. 160) <cöphâ; gawi 
<kahvâ; âjdürü (Kay. G. VET. e üjdürha; Abdıraman JA. C. 1. 1477) . 
<Abdürrahman, 


o) -h—e: mât (Mar. Mal. Gaz. El.) <mâth; #ümbi (Kon, Kow. 
$33f <iönbih; sahi |Kon. G. 27) <sahih. 


Y 


$ 64. Yarım"vokal sayılan bu öndainak sesinin az da olsa ağızlarda 
ufak tefek değişiklikler geçirdiği görülmektedir : 

a) y->I-:ladigâr |Siv. Kay. C. TL. 161; V.250) <yadigör >ladigâr. 

b) y->g-: gönü |Man. Af. Uş. GC. 1. 178) <yinâ> ginâ>günâ. 

©) -y->-n-: dânişir- |R. TI. 69, 15) <dâyiş-; aşa |R. TI. 88) 
<dyşâ ; büzlümü (Düz. G. IX. 224) <büzülyâ ; fasilnâ |ibid.| <fasulya. 
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o) y>-h: höh (Muğ. -Çomaklı. C. 1. 187) <köy. 

d) —y->-w-: zevtin (Niğ. C. VILL. 264) <zeytin; sövlümâk |Akçk. 
G. IX. 277) <söylümük. 

e) —y>xw: köv |G. İ. 187) <köy.! 


$6.ya. 

a) y—— o: ogarda |Akç. G. VİL. 337) <yukarda ; irdirmük |Maç. 
Tr. C. VEL 331) <yüzdürmâük; ıpran- (Riz. G. VEL. 329)| <yıpran-; 
üksük |Kar. E. 65) <yüksâk. 

b)-y-—o: pedahla- (Tun. C. VI. 301) <peydahla- pehanbür 
(Tun. ib.) <peyganbâr; fasilâ (Gir. Ord. C. VTI. 319) < fasulya; şihis- 
lam |Gaz. G. Vİ. 307) <şeyhülislâm. 


LABİO-DENTALE 


v,İ 
$ 66.vr.b. 


a) v—>b-. Bol değildir. Ancak belirli kelimelerde kullanıldığı ileri 
sürülebilir : böfat (Tm.| — bâfat fKac. C. TI. 235; Kar. E. 47) <vâfai; 
bana |Siv. G. V. 219) <vâba; bilayât |Siv. 6. V. 221; Kır. GC. VHI. 225) 
<vilâyüt; babalı (Yaz. Kay. G. VELL, 223) <vâbali. 

b) -o->-b-. Oldukça seyrektir. Elimdeki örnekler de kıttır : öldi- 
bön |Bal. C. 1. 167) <üldivân; mürdibân |ibid. 190) <mârdivân <fars. 
0435. Bu suretle son değişme, yazı diline nisbetle olmuştur. 


Ş6Tvumf 
a) v->f/-. Tıpkı vb gibi sayılı kelimelerde görülmektedir : fişnâ- 
<vişnâ; furmak |Man. Bal. Mar. | <vurmak; furuşma (Man. Bal. 
G. 1. 170) <vuruşma ; far |Ams. C. IV. 221) <var; fât (Tok. CG. V.233) 
<vakıt. i i 
b) -o->-f—. Daha fazladır ve ekseriyetle yabancı kelimelerde 
görülmektedir : hölfüt (Kil. C. VE. 290) <halvât; cüfdir (Niğ. C. VLLL. 


1'T. Kowalski, Compte- rendu du voyage dialectolojigue en Anatolie mâridionale, 
güi ewi lieu du Ler aoüt au 13 septembre 1936, Extraitdu Bulletin del? Academie 
Cracovie 1936, 131 de, ayrıca Karaman— Silifke bölgesi için bir de “kb” telâffuzlu 
bir k dan bahsetmektedir. Ben bu sese Manisada rasladım. 

1, D. Yıllığı, 2 
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226) <câvahir; çufal (Kas. G. IV. 212) <çuval; kasafât (Kar. E. 47) 
<kasavât; gufa ((Gir. C. VEL 324) <kova; sülfi (Vak. C. VİL 344) 
<sâlvi; cıfan |Siv.) <câvan — civan; lâfa (Kay. G. VTLL. 250) <lâvha; 
çörçifü |GA. 1. 64) <çörçivâ. 

©) —>-f. Bir iki örnekte görülmektedir: maf (Ter. C. V. 251) 
<mahv; alüf |Kar. E. 48) <alâv. 

$68.vvh 

a) v>h-. Seyrektir: hurmak |Bal. C. 1. 182; Yoz, GC. VTTL. 246) 
<vurmak ; hücot |Çan. VI. 234) <vücui; hurulmak <vurulmak ; hükala 
(Kay. VİN. 246) <vükâla. 

b) —e->-h-. Kıttır : büduha |(Div.) <büduva <büdava. 


Ş 69. um 

a) v->m—. Aynı fonetik değer taşıdığından, nisbeten boldur : 
muguf (Ter. G. IX. 265) <vukuf; mükaat |Edr. 1. 191) <vukual; 
müâfat (Kas. Ams, C, IV, 241) <vâfat; mâfa (Kas. Merz. C. İV. 241; 
Niğ. Yoz. C. VIH..251) <vâöfa; mâfasız (Çan. ibid.) <vdfasız; mafir 
(Kar. E. 50) <vafir; mar (R. II. 82, 10; Ant. C. Vİ. 295) <var Jbil- 
hassa kendinden önce gelen kelime —m ile bitmişse, benzeşme yolu ile, 
vücuda gelir); merem (Af.| <verem; mukai |Man. Kul. GDAA. 62) 
<vless; mabal (Gaz. Aksoy 1. 54) <vâbal; mahıf Jibid.) < 555. 

b) -x->-m—. Bir kaç yabancı kelimede belirmiştir : nâmşâhürli 
(Kar. E. 50) <növşâhirli; sülmi TAL, C. 1. 201) <sülvi; meyma (Tok. 
—Artova. C. V. 253) <meyva; mürdimân J|AL. Tir. Man.) <mârdivân 
< olay. 

$ 70. vrvğ. Nadirdir : oklağa (GA. 1. 64J <oklava. 

ŞT. vurn 

a) v—->n—: Şimdilik yalınız : nabal |Mar. C. VE. 298; Ahi. C.IX. 
265; Div.) <vâbal; nükdip Af. Din. GBAA. 62 Ş 77) <müktub. 

Ş2.up 

a) v->p—. Seyrektir ve yabancı kelimelerde bulunur: pampır 
m |Bal.) — pampur |C. 1. 1951 <vapor. 

b) —x—->-p-: apukat (Div.| <avukat 

ŞB. vi 

a) -v->--: kanalız |Ord. GC. VII. 321) <kanavız (kumaş). 


ANADOLU AĞIZLARI KONSON DEĞİŞMELERİ 19 


ŞAM ury. 

a) -v>—y. Bu değişme ö ve ü seslilerinden sonra türeyen -v>-y 
alternationu, umumiyetle Anadolu ve Balkan ağızlarında, bilhassa 
kov o» köy kelimesinde, bulunmaktadır TKow. $ 151. Bu aynı zamanda 
diphtongla da ilgilidir. 

$ 75.v e 

a) v- — 9. Bu konson düşmesi, başta pek nadir olmasına rağmen, 
içseste bir nispet dahilinde, gelişme yolunu tutmuş bulunumaktadır : 
ücüt |Af. G. 1. 209; Kar. E. 46) <vücut. Asli olan umak, uruşmak 
| >vurmak, vuruşmak) kendini muhafaza etmiştir; dâşirmâk |GA. 1. 65) 
< dâvşirmâk. 

n b) —w- — a : saulmak |Öd. G. 1. 200) <savulmak; daul IÇ. II. 156) 
<davul ; mafıh (Ter. 6. V. 251) <muvafık ; tauk (Siv. 6. V. 2637 <tavuk; 
gauga |Mal. €. VE. 231) <kavga; çual (BL C. VE. 2717 <çuval, ve saire. 


$ 176. fp 

a) >p—. Her ikisi de dudak sesleri olup yer değiştirmekte zorluk 
çekmemektedirler. Önseste daha genişçedir: pavlika< fabrika; püs- 
lig'ün |Ay.G.1. 195) > pâslikön |Den. Tav. GBAA. 62 $ 791 <fâsliyân; 
pitin |Edr. C. 1. 195) <fotin; pırlanmak |Bur. ib.) <fırlanmek; paytun 
ISiv. Tok. &.V. 257) /paylon; pantazi |Gar. C. IV. 301) <fantazi. 

ŞT. fw 

a) f->w—. Nisbeten daha yaygıncadır: vakat (Bal. GIA 210; Tok. 
G. V. 267) — vâğüt (Mar. C. VI. 312) <fakar. 

b) ->—v- : çivi Mug. G.T. 161) giflü ; havta (Bal. C. 181) <hafta; 
şevlâli |Af| <şeftali; navaka |Bal. 1. 192|) <nafaka; tüvöy JIsp. C.T, 
208) > tüvüng |Yoz. G. VELİ, 260) <iüfünk —düfök; Lutvu Mar. 
GC. VE. 295) <Lütfü; dövür (Kar. C. VELİ. 231) <dâflâr; şavak |Gir. 
Örd. GC. VİT. 346) <safak; utumahil (Muğ. GBAA. $ 97) <oftomobil; 
ühündim (ib.| <afandim ; uvak |GA. 1. 28) ufak. 

$ 78. fh 
i a) #>h-. Tamamile tesadüfidir. İçseste ise aksine gelişme eğli- 
mindedir. Şöyle ki : hurun (Bar. GC. IX. 254) <furun; hörâcü |Kir. C. 
VİLI. 245) <fürâcâ; Haima |GBAA. 62) < Fatma. 

b) -->-h-oh : ciha (Man. C.1. 157) <cöfa; mühtü (Isp. G.1. 191) 
mühdü |Çan. G. IV. 2437 —» möhtü |Niğ. G. VEL. 251) <müftü; sâhör 


& 
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(Yoz. C. IHI. 256) sâfür; sohra (Çor. GC. IV. 254) <sofra; mühlüz |Ank. 
C. VITL. 252) <müflis; âhândim |Muğ. GBAA, Ş 97TJ < öfündim; âhâm 
(Muğ. ib.) <öfüm; nuhus |Ank. C. VİDİ. 252) <nüfus. 

©) Ş>—h. Yalınız bir misalle : g'ürgâh (GA. 1. 344) <g'ârg'üf. 

$ 79. f£->m-: Nadirdir. Şimdilik : moturaf TAy.—Karacasu. GBAA. 
62 $ 79) <fotoğraf. | 

$ 80. -->-6->-y—. Nâdirdir. Şimdilik: öğkâlünmük |Mar. C 
VI. 300) <öfkâlünmük; öykü (Merz. GC. IV. 246.| <ofkâ. 

$ 81. —f>-k. Ancak bir misalde: Rauk (Af. C. 1. 199) <Rauf. 


SİBİLANT 


2725) 

$ 82. Çeşitli değişmeleri vardır. Elde ettiklerimiz şunlardır : 

$ 83. s->c—. Yalınız bir kelimde: civara JTir.) —ciyörü TAF- 
Az. GC. 1. 158) <sigara>cara (Bal. ib.) 

$84. s->/—. Yalınız: füfürük (Gir. GC. VM. 320) <söfürbârlik 

$ 85. —s->-ş-. Nisbeten gelişmiş fakat yayılamamıştır. Seyrektir: 
paşaport |Kas. C. IV. 247) <pasapori; işdümâk (Of. C. VII. 330) 
<istâmâk. 


$ 86. s->ş- : şâyi (Kas. C. IV. 256) <sâhi; şümbül (Gaz. G. VI. 
307) <sünbül; şamsın (Man. GBAA, Ş 81) <Samsun; şinnânmâk 
(İz. ibid.) <sinlünmük. 

$ 87. -s>-ş: küş (Ter, C. V. 249) <kâs; hârköş (Van. G. IX. 
252) <hârkâs 

$ 88. s->h-. Azdır: hân (Ay. GBAA. Ş 81)J <sön; his |Ay. Boz. 
ibid.| <siz ve hizi <sizi; hösmük |GA. 1. 59|) < susmak. 

$ 89 s->ç-: çışmak |Mu,. GBAA, Ş 81) <sıç-. 

$ 90 s->p—: Yalınız: pus (GA. LI. 59) <sis. (9) 

$ 91 -s->-i-. Yalınız : matal |Siv. C. V. 252) < masal, 


$ 92 sz. Oldukça yaygındır. Bilhassa yabancı kelime bazlaenda 
kendisini belirtmektedir. Kelime sonu durumu ise, değişik olup, daha 
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fazla kendinden sonraki kelimenin başındaki sesin türüne bağlıdır! 
Tektük türkçe kelimelerde görülmektedir : 

a) s->7-: zarpi (lisp. C. 1. 215) <sarp; zadrâze- (a)m JO.AR. 
IV. 33,8) <sadrâzam; zabah |(Siv. Tok. C. V. 2971) <sabah; zâlui 
JEdr. G. 1. 215) <sâlvi; zâbüb (Eder. Af. G. 1. 215) <sübüb; zabı (Kas. 
C. IV, 267) <sahibi; zikkâ |GA. 1. 58) <sikkâ; zopa (Ist. ; GA. 1.J 
<sopa; züksân |Çor. C. IV. 268) <sâksün; zan- (Kas. GC. IV. 268) 
<san—. 

b) —-s—->—;- Tektük kelimede bulunur: güzübü JA£. C. 1. 174) 
<kasaba ; kızırganmak |GA. 1. 59) <kısırganmak ; sügzün |Ür. UA. 25| 
<sâksân, 

6) -s>-2. Nispeten bolcadır ve kendinden sonrakı kelime başın- 
daki sesin etkisi ile de olur: mühlüz (Ank. C. VİN. 252) <müflüs; 
camuz |Div.| — camız |GA. 1. 587 <camus; Suvaz (Van. C. IX. 277) 
< Sivas; Yoniz (Af. C.1.214) < Yunus; nârg'iz |Siv. GC. V.255) <nârg'is; 
Çürküz |GA, 1. 59) <Çürkâs; Avanuz (Nev. NYA, Ş 124) Avanos. 


Z 


$ 93. z. Değişmesi oldukça çeşitlidir ve ses durumuna göre de 
bolcadır : 

a) x->s-. Nispeten azdır: sülf |R. İHL. 117) <zülf; sannetmâk 
<zanelmâk; siyafüt |Kas. C. IV. 253) <ziyafât; sükat (Kar. E. 53) 
<zâka, 

- b) —2—->-e-. Nadirdir: acıcık |Bur. G. 1. 148) — acik (Ank. C. 
VİTL 221)  icicik |Yoz. C: VHL 247) <azacık — azıcık. 

e) ——->-d—. Yabancı, bilhassa arap, fars kelimelerine mahsustur : 
kadmak |Mu,. C. 1. 171) < kazmak; şazuman |Kas. G. IV. 256) <şadı- 
man; Şadiyâ <Şâziyâ; kada (Div. (Kar.| <kaza, gibi (bk. GA, 67). 

ç) -2—->-s-. Seyrekcedir : tösg'ürü (Ord. G. VİL. 348) <iüzkirâ; 
mâhsün (El, G. Vİ. 296) <mahzun; bilârsük (Gir. C. VI. 309) <bi- 
lârzük — bilözik; gabsâ |Ank. C. VTLİL. 237) <hkabzâ. 


d) —2->-y—. Yalınız : uylaşmak (GA. 1. 67) <uzlaşmak. 


1T. Kowalski, Einige probleme der osmaniseh-iürkisehen Dialektforsehung, Lwow 
1930, RO. VI, s. 10. 

1 Bu ses değişimi oldukça geniş ve aydınlatıcı bir şekilde 'T. Nemeth'ın Zur Kenninis 
der Mischsprachen, Acta Linguistica LET, 1-2, 1953 s. 190-196 da aydınlatılmıştır. 
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6) —z>-s. Nisbeten bolcadır ve kendinden sonra gelen kelime 
başı konsonun durumuna bağlıdır. Vokalle başlayan kelime ile kaynaşma 
olunca, asli olan —z yerini muhafaza eder : namas |Bal. Man. C. 1. 191| 
<namaz; as |Sür. G. YIL. 306) <az; fâlis (Riz. C. VII. 320) <filiz; 
biyas. (Çan. C. IV. 207) <büyaz. 


f) -2>-5. Yalnız : cımbış (GA. 1. 66) <cımbız. 


$ 94. zx—0. Çok azdır: a'cık (Bal. C. 1. 148) — acük (Tok. C. V. 
230) — acıh (Ank. C. VILL 221) <azacık; gı |Ams. C. IV. 224) ğı 
(Esk, C. IX. 32) <kız; akna (GA. 1. 67J <üknaz 


Ş 


$ 95. Tektük örneklerde raslanan değişmeleri bol değildir : 


a) $->ç-. Azdır : çöfdüli (Mal. C. VE. 270) — çüftöli (Ord. C. VİL. 
312) <şöftali; çor (Kay. C. VITL. 2297 <şor “tuzlu; çiliâ (Man. Som. 
GBAA. Ş 82) <şiltâ; çimşir (GA. 1. 59) <şimşir ; çâlüm Jib.| <şalgam. 


b) $->s-. Bir kaç kelimede bulunur : saşırmak |Ay. Af. C.T. 200) 
şaşırmak ; sosa |Siv. C. V. 2621 <şose; sinci (Man. Som. GBAA. Ş 82| 
— sincik Jİz. ibid.) <şimdik. 


e) -—->h-. Şimdilik: hu |JIz. Ber. Den. Taw. GBAA. Ş 83| <bu; 
hurdei (Den. ibid.| <şuradaki. 


$) -$5>-£. Yalınız: fis (GA. I. 59) <fiş. 
d) —-ş->——: gâjidan (Küt. GBAA, Ş 66) <karşıdan. 
e) -ş>—e: arkadac (Af. - Az. C. 1. 150) <arkadaş. 


J 


$ 96. Çok az değişir ve yalınız yabancı kelimelerde görünür. 


a) j->e- ve ç. Yalınız: -candarma  cândermâ — çandarma < 
Jandarma ; carcur |GA. 1. 38) <şarjör; capon <japon ; Câlü <Şâlâ, gibi. 


b) A->—2—. Azdır : özdörha (Kas. C. IV. 220) <öjdürha; müzdâ 
(Kas. ib. 243; GBAA. Ş$ 101 müjdâ. 


6) a->-ş-: muşdu (Den. Tav. GBAA, $ 101) <müjdü. 
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Cc, Ç 


$ 97. Genel olarak ağızlarda büyük bir değişlik göstermemektedir. 
Ancak her iki ses, Rize ve Trabzon yöreleri ağızlarından bazılarında, 
yerli halk telâffuzuna mahsus olarak bir nevidze iazi smu s'a 
tabi olmuştur (bk. Kow. $ 191. Buna göre: 

a) c->ç-: çâpü |JBal. C. 1. 160) <cöphâ; çâsüd (Ay. C. 1. 160) 
<câsâd ; çoşmak |Çor. C. IV. 212) <coşmak ; çanavar |(Sür.) <canavar ; 
çahil (Vak. C. VII. 312) <cahil ve saire. 

b) -c->-ç-. Tektük olarak: çeçuk JOf. C. Vİ. 313) <çocuk; 
guçahla— (Mar. GC. VI. 284) <kucakla-; garınça |Div.| <karınca; 
yalançı (Div. Van.) <yalancı (Gaz. GA. 1. 23). 

Not : —çi burada bir arkaizmdir. 

e) c->ş—. Pek nadirdir: şifa |Bal. GC. 1. 204)J <cıwa. 

ç) -c->—ş-. Yalınız bâşirikli |Gaz. GA. 1. 23) <bâcârikli, keli- 
mesinde görülmektedir. 

d) -c->-d—. Şimdilik yalınız : gurdala- |Kay. C. VEL. 242) < 
kurcala- (bk. GA. TI. 23). 

e) c—-e->2——7—. Dağınık olarak bazı ağızlarda: zigara | Riz. 
G. VIL 287) <cigara; müzüvhâr |Siv. C. V. 253) <mücâvhâr. Daha 
fazla Karamanlı ağızında ve bilhassa yabancı kelimelerde bulunur: 
âznibi <ücnâbi; sözdü <sâcdü ; törzübü <töcrübâ |Kar. E. 73.J 

f) c->k-. Tek olarak kavlak |Gaz. GA. 1. 23) <cavlak. 

g) c->-g'—. Yalınız düşüng'ü |Siv. C. V. 229) <düşüncü; Erzin- 
g'ün (Muş. C. IX. 237) < Erzincan. 

$ 98. c>de. Yalınız Rize ve Trabzon yöresi bazı ağızlarında görül- 
mektedir : hodca (Riz. C. VİL. 268) <hoca; g'edrâ Jib. 268) <g'ecâ; 
deözvü (ib.| <cüzvü; detvdeik Jib. 298) <civeik, gibi. 

$ 99. e <dz. Bu da Rize ve Trabzon illeri ağızlarından bazılarında 
mevcuttur : cölüdzâk |Riz. C. VIL. 294) <g'âlücük; dzan fib. 300) 
<can ; kodza (ib. 301) <koca ve saire. * 

$ 100. c>içjie. Ayni bölgenin sınırlı ağızlarında bulunur : içebindâ 
(Maç. C. VII. 193) <cebindâ; içavap |Akç. GC. VH. 182) <câvap; 
küiniçâ (Sür. ib.) <g'idincâ; pâniçârâ (Teb. ib. 187) <pâncârâ. 


24 A. CAFEROĞLU 


$ 101 c-j. Daha fazla doğu illerinde ve kısmen de Karadeniz yöresi 
ağızlarında gelişme bulmuştur. Güney-Batı illerimizde nadirdir |(GBAA. 
Ş99. 

a) —c—>-j—: goja (Ter. G. V. 2387 <koca; ajdı (Gir. Ord. GC. VT. 
305) <acdı <acıkdı; müjdiyâ (Ah. GC. IX. 263) <mücdiyâ; müjlis 
fibid.) <mâclis; süjdü |(Div.) <sâcdü; mâjit (Man. Kul.) <müâcit ve 
bağji (Küt. Uş. GBAA. 69). N 


b) -c>-j : Bilhassa tek heceliler sonunda : aj (Doğu il. C. HI. 231) 
<aet ; pij |Ord. Gir. G. VİL. 3407 <piç <bic; saj |Krs.| <sac. 


$ 102. ç mec. Nisbeten bolcadır : 


a). ç— > c-. Dağınık olarak bolcadır: câhrâ |Çor. C. 1. 156) 
<çâhrâ; cümün (Vak. C. VTL. 312) <çimân; çalüluk (Vak. ib. 311) 
<çalılık; cufa (Esk. C. IX. 227) <çuha; cilük TEr— Zon. G. TX. 227) 
<çilâk; cif |Ams. C. IV. 209) <çifi; çizmâ (Gaz. GA. 1, TIJ <cizmd. 

b) —ç—>—e-: açız (GA. 1. 24) <acız; karınça (Ur. Kg. 120) < 
karınca. i 

$ 103 ç>iç, is. Her ikiside Trabzon ve Rize yöresi ağızlarından 
bazılarında, sırf buraya mahsus olmak üzere: üçinde | Riz. C. VII 264) 
<içindü ; içitçâk (ib. 284) <çiçâk; tçobanun fib. 2607 <çobanın ; kârüz 
içiçâk atçayı (ib. 2847) <kiraz çiçök açıyor; tsarcafladiler (Vak. C. VT. 
23917 <carşafladılar. 

*Ş$ 104. ç-ş. Çeşitli ağızlarda yaygındır : Şöyle ki : 

a) ->$- JSeyrekçel: şal- |JBal, GC. 1. 204) <çal-; şöpg'ön 
(Tir. C. 1. 204) <çâpkân; şoal (Isp. GC. 1. 204) <çuval; şeşit (Kas. C. 
IV. 256) <çeşit ; şünki |Siv. C. V. 263) <çünki; şorba |Gaz. C. Vİ. 307) 
<çorba; şuval (Kon. Giese 17) <çuval; şeşii (Kon. ib.) <çeşitl. 

b) —ç—>—ş-. Aslında İ,i,d ve buzan da b, m, g seslerinden önce 
gelenlerde görülmektedir : ağaşlar |Div.| <ağaçlar; saşlı (Kas. C. IV. 
2521) <saçlı; aşmak (Um.)| <açmak; işti |Krs.) <içti; ölşmük (Mar. | 
G. VI. 300) <ölçmâk; işdikdün (Man. Som. GDAA. Ş 1001 <içdiktön; 
uşmuş |Af. Din. ibid.) <uçmuş; lüşbâr (ibid.| <rânçbâr. 

Bununla beraber nadiren de balışivan (Ah. C. UX. 266) <bağçivün. 

e) -ç >-ş. Bilhassa tek ve iki heceli kelimeler sonunda belirir, Ken- 
dine eklenen bir vokal sonunda tekrar aslına döner : üç <üş; gaş |Çor. 
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Kay. C. Ti. 158) <kaç; borş (Mar. C. Vİ. 267) borç ; ilaş (Tok. C. V. 247) 
<ilaç; ağış (Trkm. C. TI. 231) <ağaç; oruş |Afş. C. TTI. 253) <oruç; 
yamaş |Tok. ib. 268) <yamaç ; avuş |EL. C. Vİ. 2631 <avuç; çübiş |GA. 
1. 24J <çapiç. 

Sonu —nç ile bitenler de -ş dir: turuş<iurunç; seviş <sevinç ve 
saire gibi. i 

$ 105. ç>d. Tektük kelimede bulunur: dabalamak JGA. 1. 24) 
<çabalamak. 


$ 106. ç>k Yalınız : kâkiç |GA. 1. 24) <çükiç. 


NASAL 


M.N.N. 


$ 107. Türkçemizde kelime başında kullanılmayan bu sesler ağız- 
larda çeşitli değişmeler geçirmiştir. İster önseste, ister içseste olsun, 
bu değişmeler o kadar da çeşitli ve zengin olmamıştır. Şöyle ki : 

$ 108. mb. Pek azdır, tek tük örnekte görülür: 

aj m->b—: baharna JAf--x. GC. 1. 152) <makarna; maydanoz 
|GA. EL. 47) <bahdüniz; miyan Jibid.| <buyan. 

b) -m->—b—, Azdır : barbağ (Tar; C. TIL, 234.) <parmak. 

$ 109. men. Bütün ağızlarda, dağınık bir halde bulunmaktadır * 


a) m->n- : nâktüb |(Yoz. C. VTLL. 252) <mâktüp ; nadrabaz |Muğ.. 
G. 1. 191) <madrabaz; naşrapa |Bal. G. 1. 192) <maşrapa; nimlün 
fisp. ibid. 192) <mintan; nükdip |Af. Din. GBAA. $ TT) <mâktâp; 
nüârâk | Kac. G, III. 99) <mübârük ; nümnun (Mal, C. IV. 298) <mü- 
mnun ve Sajre. 

b) -m—>-n-; —A—: bâninki |Gir. S5C. VLL. 308) <bünimki ; iükan 
(Nev. NYA. Ş 105) <imkan; barnak Jibid.) <parmak; çınaklamak 
(GA. 1. 47) <çımaklamak; sünsük |Düz. C. IX. 277) <sümsük; şindi 
<şimdi ; intikam |Çan. C. IV. 236) <imtihan ; tanatis (Uş. ib. E. 205) 
<tomates ; douz |GA. 1. 47) <domuz. 

c) -m>-n: gidiyon <gidiyon'da olduğu gibi, şimdiki zamanın 
-yor'lu sigası ile geniş zaman olumsuzluk halinin 1, şahsında bolca. 
bulunur : gömün |Af.| <gitmâm; ölmün <ölmâm ve saire gibi. 
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$ 110. m sv. Pek azdır: 

a) m->w-: vğmbâr |Akç. C. VİLİJ <minbâr. 

b) -m->-w-: kımıldamak (GA. 47) <kıvıldamak; çövünlü (Den. 
“Tav. GBAA. Ş 97) <çimento. 


ŞI. mol. Tıpkı m mv gibi nadirattandır : lördivan |GA. 46) 


<mürdivân |aslında farçanın 045; ından İstanbul ağzına görel. 


Ş$ 112 mrk, h. Tektük örneklere mahsus olup, yalınız kelime 
sonunda bulunur. : tuluh |Siv. —Ter. C. V. 265; Div.| o iudluk |GA.I. 
47) <iulum. 


$ 113 mo. Pek nadirdir: basak |Man. C. 1. 152) <basamak ; 
dübünlük (Isp. ib. TL. 1577.) <dümbâlâk. 


Ş.Al4. n->h—. Pek nadirdir. Şimdilik YE hisbât LZ G. VET. 
.245) <nisbât, kelimesinde mevcuttur. 


$1l5n 1. Dağınık olarak öteberide görülmektedir : 

a) n—>E : limara (Sür. G. VIL. 334) <numara; lohsan |Yoz. C. 
VI. 250) <noksan; löbütçi (Den. Edr. C. 1. 188) <nöbâtçi; lüticâ 
(Kas. Çan. C. IV. 240) <nâticâ; lârdivan (GA. 1. 46) < öle; >mâr 
.divân ; lâm |GA. 1. 48) <nâm. 

b) -n->-I-. Daha bolca ve yaygındır: iğslif (Ter. C. IX. 280) 
<tüsnif; Alafarta (Bal. C. 1. 148) <Anafarta; dölüm (Den. Öd. Isp.| 
<dönüm ; filcan (Um.| <fincan; Müölümün (Man. C. 1, 21) <Müânü- 
mân ; malfotura JA£. Din. GBAA. Ş 103) <manifatura ve saire. 

co) -n>-1. Azdır: dirlbil (Yrb. GC. VİL. 316) <dirbin<dürbin; 
.gazâl |Kay. C. VITI. 239) <hazan. 


$ 116 n m. Dağınık olarak, bâzı ağızlarda görünen bu değişme, 
bilhassa —b— lerden önce kendisini belirtir gibidir. Bunun ie diğer 
hallerde de vardır. 

a) n->m-, Pek nadirdir : mümüt (Yoz. VITL. 252) <nimâr. 

b) -n->-m-. Boleadır: gumdak (Tir. C. 1 177) <gundak; ka- 
rumca |Düz. C. IX. 270) <karınca; samsar (Van. G. IX. 274) <sansar; 
Çâpmi (Bol. G. IX. 2297 <Çüpni; vâmbâr |Akç. G. VTİ. 352) <minbâr; 
zümbül (Den. G. 1. 216) <sünbül; hambar |Kas. C. IV. 233) <anbar; 
çümbür |Akç. Sür. C. Vİ. 314) <çânbâr; İsdambul |Div.| < İstanbul; 
.simci |NYA. Ş 105) <şindi. 
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e) —n>-m. Azcadır: İskândürim (Kar. E. 79) <İsköndürun; 
guşum |Sür. G. VII. 235) <kurşun; afürim (Mar. | <afârin; pörçim 
(GA. 1. 48) <pürçin. 

Ş$Ş Tnnğ. Tektük misallerde iç ve sonseste bulunur. 

a) —n—->-ğ-: iğsan |Bal— Savaştepe. €. L. 183) < insan; tâğna 
JRiz. G. Vİ. 347) <tönha. 

b) -n>-8: zindağ (Siv. C, V. 271) <zindan; og |O£. G. VİL 337) 


<aon., 


$ 118, net. Yalımız tek bir örneye malikiz : zamat (Esk. C. IX. 
2887 <zaman. 


$ 119. n or. Tektük kelimede görülmektedir : gumandarlar |GB- 
AA. 70; Uş.C.I. 143) <kumandanlar; murcıklamak |GA. 1. 50) <mın- 
cıklamak, gibi. 


$ 120. n vw. Gelişmemiştir. Tektük kelimeye aittir: övcümün 
(Çor. C. IV. 220) <öncümün; puvar (Ord. Gir. C. VİL. 341) <punar 
<pıar >pınar. 


Ş 21ncoh. Azdır. Yalınız Z. Korkmaz'ın ileri sürdüğü örneklere 
bakılacak olursa bu değişme, daha fazla k,k,g, &. gibi damak ve gırtlak 
konsonlarının geriye doğru akan tepkisile, ortaya çıkmıştır |NYA. 
104): çufku |Nev.| <çünki; Afigaraya Jibid.| <Ankaraya; pafga< 
banka, gibi. 

$ 122. ne“y. Nisbi bir gelişmesi ve genişlemesi vardır: Anşa 
JOrd. C. VİL. 306) <Ayşâ; öynük Div.) <önlük; iyilikti (Mal. €. VI. 
293) <inilti <ifili; diyâlimâk (Gir. G. VT. 316)J <dinâlimök <dinâli- 
müâk ve saire, Son örneklerden de anlaşıldığı üzere bu değişmede ( >n'in 
de payı yardır. 


$'123.n—eö. Bir çok ağızlarda vardır. Örnekleri de bolcadır : 
garafil |Bol. Man. | <karanfil; acah (Tok. G. V. 217) <ancak; işallah 
JRiz. C. VTL. 330 <inşallah ; on (Trb. GC. VIL. 336) <ona; itikan (Kir. 
C. VIT. 248) <intikam; nalbat (Div.| <nalbant; ödüç (Bol. C. IX. 
268) <ödünç; piriç Tok. G. V. 2581 <pirinç JGA. 1. 591; bü JMuğ. 
GBAA. Ş 127) <bân; gızha INYA. Ş 136) <kıziken. 


$ 124. Daha Orhun yazıtlarında Oğuz türkçesinin özlü bir sesi 
olan artdamak (velare) # kısmen Anadolu ağızlarından bazılarında 
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kendisini muhafaza etmiştir, Mesela : yalüız, düz, dofuz, dai, düür 
dilâmük, ifilti ve saire gibi. Bunun dışında ayrıca fi, aslına, daha doğ- 
rusu tarihi gelişmesine bağlı kalarak, isim ve fiil çekimlerinin türlü hal ve 
şekillerinde ister iç, ister son seste olsun, bütünü ile görülmektedir : 
alıyohi, gitcâfi, bilmân, alıfi, verifi, bilmüzssiiz, yahut bafa seniü, eviflize 
(GA. 1. 49), gibi çeşitli durumlarda olduğu gibi. 

Bununla beraber, ağızların çoğunda, tıpkı İstanbul ağzında olduğu 
gibi, yerini ne terketmiştir. 

Ş$ 125. Ağızların pek azında A yumşayarak, kulağı tırmalayacak 
kadar hir ng telâffuz şeklini de almış bulunmaktadır. Bu n--g karması 
bilhassa düzenli olarak Kastamuni, Bolu ve Zonguldak ağızlarında, 
tarafımdan tespit edilmiştir : Meselâ: köynüng <köyunuü ; oturung < 
olurufu ve saire gibi. . 

Ayni telâfuz dağınık olarak bazı ağızlarda, kesin bir düzene 
sahip olmadan da, tek tük kelimede, bulunmaktadır : yüngül <yünül 
“hafif”; yengi <yehi; donguz <doftuz > domuz, gibi. 

Bütün bunlara rağmen, n'e doğru kayma ve çözülme Anadolu için, 
artık kaçınılmaz bir durum almıştır. Milli aHfabemizde bu sese yer veril- 
memesi bu değişimi elbette çabuklaşdıracaktır!. 


$ 126. Dikkata değer olaylardan biri de karma ses yapısındaki 
"A — ng'in bazı ağızlardaki telâffuzunda, bu iki sesten ancak biri, kendini 
muhafaza eder, diğeri düşer : dögiz |Edr. C. 1. 163) <dâfüz; gögül 
© TEre. C. IX. 250) < gönül, gibi. Kalın yapılı kelimelerde ise —g- olur : 
doğuz (Ord. GC. VII. 316) <douz; yalgız (Bal. C, 1. 210) <yalüız; 
puğar (Ord. G. VIL. 3417 <pufar <pıfar; buğa (Riz. C. VTL. 310J 
<bufa; sağa |Uş. C. 1. 199) <saüa (bk. NYA. Ş 91). 

Bazan da -ng— çiftesinden yalınız -n— tutunabilmektedir : yalnız 
(İst.) <yalfız; yünül <yünül, gibi. 


Ş 127. vw. Bu değişme ancak bir kaç örnekte bulunur: gövül 
(Mal. C. VI. 286) <gönül; yalavız JEL C. VI. 312) <yalaiuz <yalıfız; 
düvür |Div.| <düRür; puvar (ib.| <pufar. 

ŞI2B A y. Bilhassa Bartın, Urfa gibi ağızlarda, düzenli olarak, 
belirmektedir. Nevşehirde bu değişme ilgi hâli eki ile genişletilen 2. şahıs 
iyelik ekinin tekliğindeki le olur : anayın<anafıi JNYA. $ 91, 21; 


1 Bk. ayrıca, Z. Korkmaz, Güney-Batı Anadolu ağızları, Fonetik, 1956, 63 not 111. 
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koküyuü (ibid.) <köküfün. Ayni şey Urfada: babay JUr. KE. 24| 
<babafi; serbest olarak ta : bunnariy (Bar. C. IX. 177) <bunlarıi; 
ismiyi Jib.) <ismini; çıkıy (Bar. ibid. 178) <çıkıü, ve saire. 

$ 129. &—. Az da olsa düşer, fakat genizliğini kendinden önceki 
vokala nakleder : bâa, sâa, söra |Iz. GBAA. Ş 127) da olduğu gibi. 


LİŞTİDE 
L, R 


$ 130. Liguide lateral olan ! konsonu, tıpkı, yazı ve klasik dili- 
mizde olduğu gibi, kelimenin kalın ve ince telâfluzuna göre ayarlanır 
ve bu yolla, biri kalın diğeri ince olmak üzere, iki şekil vücuda 
getirilir.* Fakat bu tarihi ses kuralı dışında, bazı ağızlar, kelimenin kalın 
telâffuz yapısına uymayarak, kalın 7 yerine, bilhassa tek heceli kelimeler 
sonunda, kullandığımız yumşak | den daha yumşak olmak üzere | telâf- 
fuzunu tercih etmektedir, Şöyle ki : yol' (Af. Bur.C. 1.213) <yol; yol'çi 
<yolçı ; dal' (Trb. G. VİL. 310) <dal; dul'um (Riz. C. VTL. 317) <tulum ; 
gıl'avuz (Af. C.1. 174) <kılavuz; bal' J(Bur. C. 1. 152) <bal; gal'ey 
JAR. Cİ. 171) <kalay; gal'ü TUş.C.I. 1TI| <kal'ü; sal' <sal, ve saire, 
Bilhassa Güney-Batı ağızlarında, serpinti halinde göze çarpan bu > 
değişmesi, büyük bir ihtimalle, ayni yapıyı andıran (li arapça kelime- 
lere bir analoji olarak türetilmiştir.Nitekim gerileyici benzeşmede / 
tesirile, assimile olan rİer, kelime köküne bakmadan yumşak / olarak 
telâffuz edilir ve kendinden sonra gelen ekleri de yumşatır?. Meselâ : 
gel'Uârim (Esk. 30) <kallarım <karılarım ; yapal'l'ür <yaparlar ; twal'Vâr 
fib.| <tiutarlar, ve saire gibi. Fakat bu sonuncu gelişme, ancak bazı 
Eskişehir ağızları çevresinde bulunmaktadır. Umumi bir kural olmaktan 
çok uzaktır. Diğer değişmelere göre : 

$ I31 E-.>m-Nâdirdir: müzüm |Tok. C. V. 254) <lüzum.I-m>m-n 
benzeşmesine de girer. 


! Bu hususta daha fazla bilgi edinmek üzere bak.: M. Rösöânen, Materialien zur 
Lauigeschichte der türkischen Sprachen, Studia Orientalia 15, Helsinki 1949, 196-200; 
A. Caferoğlu, Die anatalischen und rumelischen Dialelte, Philologiae Turkcicae Fun- 
damenta, 1959, s. 251 $ 2323; O.A. Aksoy, Gaziantep ağzı, 1. 1945, 48-52; Z. Korkmaz, 
Nevşehir ve yöresi ağızları, 1, 1963 $ 91. 

2 T. Kowalski, Zagadki ludowe Tureckie (Enigmes populaires Turgues), Krakowic 
1919 s. 74. 
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Ş 132 10n 


a) I—>n—. Dağınık halde raslanır. Nisbeten bolcadır: nâzzüt 
Div.) —lüzzat; leşdör (Ter. C. V. 251) <nişdâr; löbât |Tok. Siv. C. V. 
251) <nöbât; nuiv (Mal. G. VI. 299) <Juif; Nutvu (Mar. ib.) <Luifü; 
nö'lülâümâ (Vak. C. VT. 336) <lanâtlümü; nüzum (Man. Kul. GBAA. 
$ 84) <lüzum; nisi fib.) <lise; nokum Jib.) <lukum. 

b) ->—n- : göynük <gömlük ; öynü TAL, C. 1. 194) <öylü; intimas 
JSiv. G. V. 247) <iltimas; biniç |Ams. GC. IX. 224) <biliç — piliç; 
eynâ (Bal. C. IX. 238) <öylü; eyneysüâ |Bol. ib.) <öylü -- isâ; takörnük 
(Saf. GC. IX. 279) <tökârlük; ölüsünü |GBAA. 70) <ölüsünü (bk. 
ayrıca GA. 1. 43). . i 


Ş$ 133. Ir. 

a) -İ->-r-. Anadolu ağızlarında r ve 1 önsesli kelimeler başına, 
bir vokal eklenmesi /prothöse | umumi bir kaide haline getirilmiş olduğun- 
dan, bu iki ses arasında, elbette kelime başlarında herhanki bir değişme 
beklenemez. İçseste ise boldur : kirsö (Bal, C.T. 187) <klisâ; nürbâki 
lib. 191) < na'lbâki “fincan tabaği; arnı |Div.|) <alnı; tergadaif (Kas. 
G. IV. 258) <telkadaif; birumum (Tok. C. V. 2217 <bilumum ; vükâra 
(Ter, G. V. 265) <eüküle; harbur |Gaz. C. VI. 290) <kalbır; dölüm 
JAF, Din. GBAA,.Ş103) <dönüm ; Mâlümün (Man. C.1.21J < Mâönümün. 

b) ->-r Pek nadirdir : kâşg'ür (El, G. Vİ. 2931 <kâşe'ül. 


$ 134. 1—5. Bolecadır ve âdeta bütün ağızlara şamil gibidir |bk. 
GBAA. 70 ve GA,I. 46). 

a) -İ- — 6 : atmış |Um.| <alımış; gak — gah — gag (Um.) <kalk; 
alan |R. 1X. 37, 2) <alttan; guplu (Tun. €. Vİ. <kulplu ; boşatmak 
(Kır. G. VİFİ. 225) <boşalimak ; öşmük |Yoz. C. VİLI. 254) <ölçmük; 
yanış Ord. G. VE. 353) <yanlış. 

b) d—a: biyo TAE. Isp. G. 1. 155) <biryel; gâfBul CI. 178) 
<gâl; nası |Üm.| <nasıl; döyü (Krs.| <dâyül. 

ce) Genel olarak —/— düşmesi, Bandırma ile Antalya*ya kadar, batıyı 
da içerisine alan bütün sahada, düşer ve kendisinden önceki vokali 
uzatır gâdi <güldi ; kâdı <kaldı ; âdı <aldı, gibi. 


2A, Caferoğlu, Eskişehir ağızları üzerine bir deneme, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
IV, No 4, 1952, 334-1344. 
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$ 185. Liguide dental olan r sesinin, ağızlarda birçok çeşitli değişme 
hallerine raslanır!. Liguide lateral olan / ile ortaklaşa, mâthatese 
hadisesinde önemli rol oynar. Ve farsça yar',diyar' gibi sınırlı kelimelerde 
yumşak ve aynı zamanda aspire bir telâffuz şeklini alır. Geçirdiği 
değişmeler şunlardır : 


Ş$ 136ö.rd 
. a) —r->—d-. Yalınız Doğu illeri Türk uruklarında tektük kelimede 
görülür : baydak |(C. TIL. 234) <bayrak, gibi. 

Ş 137. r.1. Oldukça zengincedir. Nitekim : 

a) r->E : lüdif (Esk. C. IX. 261) <râdif; bürbâ (Ter. ib.) <rütbâ; 
leçâl (Riz. G. Vİ. 334) <reçâl; büçbür (Fatsa. C. VE. 3347 <râçbür 
ce rânçbür ve saire, 

b) -r->-/-. Pek boldur ve aşağı yukarı bütün ağızlarda kendini 
hissettirmektedir. Isparta, Bolu, Eskişehir ve Razgrad gibi bazı ağız- 
larda bu değişme kesin bir şekilde, bilhassa gerundium —rak, —rek'te 
>-ak, âk telâffuzunu aldığı gibi, Eskişehirin bazı çevrelerinde de 
deyâlükdün <deyârâktün; alalak <alarak, örneklerinde de görüldüğü 
gibi, nisbi bir yaylım sahası bulmuştur. Ayrıca : sefla (Ord. C. VEL 
345) <sofra; sâlvât |Gir. ibid.| <sörvü; bulada |Sat. C. IX. 226) 
<burada; örzülum (Ras. 11. 80, 1) <Erzurum; zilvâ (Siv. V. 271) 
<airvü; bâlbâr |Çan, 6. İV. 2061 <bürbür ve saire |bk. GBAA, Ş 105). 

&) -r>-İ: Seyrektir, daha fazla benzeşme yolu ile olur. Fakat 
onsuz da pângül |Bar. C. IX. 272) <bankir. 


$ 138. ron. Pek azdır. 

a) r->n-: nâkat |Kas. C. IV. 243) <rikâr. N 

b) ——->-n-: gânâfil (Çor. COİV. 222) <karanfil; inânçbürlik 
(Man. C. 1. 183) <irânçbürlik <rünçbârlik |GBAA. Ş$105); mundar 
<murdar |GA. 1. 56). 


©) -r>-n : nâgüâdün (Ter. C. V. 254J <nâkadar. 


Ş 139.r vs. Şimdiye kadar ancak küsdünkülü (Düz. G. IX. 259) 
<kürtânkâlâ. 


1'T. Kowalski'nin Antalya - Dinar ağız bölgesi için tespit ettiği rr —rs telâfuzu. 
bizce elde edilememiştir (Compte - rendue 1936, 6. 132). 
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$ i40.rroy. Bilhassa Razgard ağızında konson önünde olmak 
üzere görülmektedir |Raz. E. 31). Anadoluda ise yalnız göygin (Bal. 
—Savaştepe. GC. 1. 178) <gürgin, gibi tektük kelimede belirmektedir. 


Şldl r — o. Oldukça yaygın ve çeşitlidir. 

a) r-—e: Yalınız üzg'ar (Ay. K 210) <rüzg'ar. 

b) --—e. Boldur : aslan JUm.| <arslan; cikin | Esk. G. IX. 229) 
<çirkin ; mücimâk |(Gaz. C. VI. 296) <mârcimâk; döl (Ord. €. VII. 
316) <döri; guşun |Sür. C. VİL. 325) <kurşun; maşandiz |Annk. €. 
VEL 250) <marşandiz; dâtli |Kary. C. VİLİ. 231) <dârili; tâökâlük 
IGA, 1. 58) <tökârlük. « 

o) -r—a: bârbâ (Bal. C. 1. 154) <bârbâr; bi (Um.)| <bir; gada 
TEdr. Isp. C. 1. 171) <kadar; hünâ (0d. GC. 1. 183) <hünâr. 

ç) g'ütir-, g'ölür- ve otur- füllerinin 2. şahıs imperatif halinde 
görülür : g'üti |Bal. C. 1. 178) <g'âtir; otu (Bal. ib. 193; Kay. Çan. 
G.IV.230J <otur; g'ötü (Krs.) <g'öhö |AL. G.T. 1718) <g'ühör — g'ötür. 

d) Ayni -r düşmesi, düzenli denilecek bir halde Isparta, Balıkesir, 
Bolu ve saire iller ağızlarındaki çoğul ekleri olan —ar,—Iâr'le 3. şahıs 
prezans takısı —yor telâffuzlu birçok orta ve Batı ağızlarında görülmek- 
tedir : g'üliyoru (Esk. E.AÜD. 31) <g'üliryorur ; alıyo — alıyoru Jibid)| 
<alıyorur — alıyo. Ayni düşme olayı Güney-batı illeri ağızlarında 
var kelimesinde bolcadır. Eskişehir'in, bilhâssa Sivri Hisar kazasında, 
ağızlarda -r'li geniş zamanın üçüncü şahıs tekilinde —r düşer: âsdiri 
<âsdirir ; veri <vwerir gibi 

e) Tıpkı 2 gibi Bandırma'dan Antalya'ya kadar, batı illerimiz de 
dahil, uzanan sahada düşer ve kendinden önceki vokali üzatır. 


TÜRK DİLLERİNDE ÖN VOKALLERİN DÜZLEŞMESİ 
VE KARAİMCENİN HALICZ -LUCK LEHÇESİNDE 
öze VE üsi DEĞİŞMELERİ 


N.A. Baskakov 


Türk dillerinde vokallerin değişmeleri gerek bir ayırış esasına göre 
(yani yükselme, incelme veya dudaksıllaşma), gerek iki ayırış esasına 
göre (yani yükselme ve dudaksıllaşma, yükselme ve incelme, dudaksıl- 
laşma ve incelme), gerekse daha seyrek rastlanan üç ayırış esasına göre 
(yani yükselme, dudaksıllaşma ve incelme; yükselme, düzleşme ve in- 
celme, yükselme, dudaksıllaşma ve kalınlaşma, yükselme, düzleşme ve 
kalınlaşma) tasnif edilebilir. 


Bu gibi bazı olaylar bilginler tarafından yazılan bem konkre dil- 
lerin fonetiği tarifinde, hem de mukayeseli ! ve komparatif tarihi metot- 
lara 2 istinat eden araştırmalarda kaydedilmiştir. Wakat şimdiye kadar 
ne tek ayırış esasına ne de daha komplike esaslara dayanan ve vokalle- 
rin değişmelerini açıklıyan özel monografiler vardır. Bu hususta yalnız 
merhum Prof. N. K. Dmitriev 3 tarafından yazılan ve ön art vokal- 
lerin değişmeleri, yani Türk dillerinde vokallerin incelme — kalınlaşma 
olaylarımı gösteren değişmelere dair küçük bir makale istisna olarak 
anılabilir. 

Bir, iki, bazan da üç ayırış esasının farklarıyle vasıflanan vokaller 
arasında ö >e ve ü>i vekallerinin değişmeleri, yani düzleşmesi dikkate 
değer. 

Bu hususta Karaimcenin Halicz - Luck lehçesinde ön dudaksıl 
vokallerin düzleşmesi ve ö>e, ü>i değişmeleri hem muntazam hem de 
mütevalidir. Bu olayın hususiyeti yalnız dış sebepler değil, iç sebeplerle 
de anlatılabilir. Şunu da unutmamalıdır ki ön dudaksıl vokallerin ve 


*N. F. Katanov: Opu issledovaniya uryanlayskogo yazika. Kazan, 1903. 

2 W. Radloff: Phonetik der nördlichen Türksprachen. Leipzig, 1882 - 1883; M. 
Rösünen: Materialı po istoriçeskoy fonetike tyurkskih yazıkov, N. A, Baskakov'un de- 
netimi altında A, A. Yuldaşev tarafından Rus. çev. Moskova, 1955. 

SN.K. Dmitriev: Çeredovanie glasnıh zadnego i perednego ryada v odnom 
i tom je herne otdel'nik #yurkskih O yazıkon (“İssledovaniya po sravnitel'noy 
grammatike tyurkskih yazıkov, 1, Fonetika” adlı eserde, Moskova, 1955). 


T.D. Yulığı, 3 
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art dar ü vokalinin kısmen düzleşmesine yalnız Kıpçak dillerinde değil, 
Oğuz dillerinde de gayet sık sık rastlanır. 
örme 

Ortak Türkçe ö vokalinin düzleşmesi ve ön geniş düz e vokali ha- 
line gelmesi Türk dillerinin çoğu için o kadar seyrek değildir. Örnek ola- 
rak: Karaim. etik, Kazak., Karakalpak. etik “çizme”, Başk. itik, Türkm. 
ödük, Tuv. idik, Çuv. atd, Yeni Uygur. ötük m ötâk, Hakas. ödik, Altay. 
ödik, Kırgız. ötük; Karaim. kebelek “kelebek”, 'Türkm. kebelek, Türk. 
kelebek, Azerb. küpünük, Özb. küpülük — Kazak. köbelek, Altay. 
köbölök, Karakalp. gübelek, Başk. kübülük; Karaim. tebe “tepe”, Türk., 
Türkm. tepe, Kazak., Karakalpak. töbe, Başk. tübü v.b. 

Bununla beraber bu ö >e düzleşmesi Türk dillerinin çoğu için spora- 
dik bir olaydır. Halbuki Karaimcenin Halicz - Luck lehçesinde ö>e 
değişmesi tamamile muntazam ve mütevalidir. Örnekleri mukayese 
ediniz : 

beri “kurt” — Türkm. böri (gurt, möcek), Alt. börü o mörü; 
Kazak., Karakalpak. böri, Başk. büri, Tuv. börü, Yak. börö. 

berk “şapka” — Kazak. börik, Hakas. pörik, Başk. bürk; 

ez'ge “öteki” — Karakalpak. özge, Türkm, öğge, Tuv. öske; 

es- “büyümek” — Türkm. 6ös-; Çuv. üs-, Başk. ü0-; 

erdek ördek” — Azerb. ördök, Türkm. ördek, Hakas. öriek, Tuv. 
ödürek, Kazak. üyrek, Başk. üyrâk; 

ep- “öpmek” — Türkm. öp-, Başk, üp-; 

el. “ölmek? <> Kuz. Cen. Anadolu el, Rös. 84 — Türkm. ök, Başk. 
ül, Çav. vii; i i 

© es “öç m Türkm., Türk. öç, Hakas, ös, Başk. üs; - 

elce- “ölçmek” — Azerb. ölç, Türkm. ölçe, Başk. ülcö-; 

egiz “öküz” — Azerb. öküz, Türkm. ökiz, Yakut. oyus, Özb. höküz, 
Çuv. vaGerm-vöGör ; i 

ei “öd” öt; 

er- “örmek? — başka Türk dillerinde ör-; 

ez 'öz?” öz; i 

ezen “nehir? — özen; 

ekir- “bağırmak?” — ökür- ; 

eksiz “öksüz” m Alt. öksüs — ösküs; 

egey ata “üvey baba” — ögeyala; 

kebik “köpük? — Türkm. köpük ; Tuv. köbük, Başk. kübik; 

keis- “göçmek” — Türkm., Türk. göç-; Tuv., Karakalpak. köş-; 
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Hakas. kös-, Başk. küs-; 
kek “gök (renkP, Macar. kök o Karakalpak., Hakas., Tuv. kök; 


Türk. gök, Türkm. gök, Azerb. köy, Yakut. küöx, Başk. kük, Çuv. kövak ; 
kekrek “göğüs? — Türkm. kökrek, Başk. kükrâk; 

kem- “gömmek” — Türkm. göm-, Hakas. köm-; Başk. küm- ; 

kep “çok” — Türkm. köp, Başk. küp; 

kepri “köprü” — Türkm. köpri, Türk. köprü, Tav. köbürüg, Yakut. 
kürbe, Çuv. kober, Başk. küpir; 

ker- “görmek? — Kazak., Hakas., Tuv., Yakut. kör-, Türkm., Türk, 
gör-, Başk. kür-, Çuv. kur-; 

kez “göz” — Karakalpak., Kazak. köz, Türk. göz, Türkm. gö$, 
Ah., Hakas. kös, Tatar. küz, Başk. kü$, Çuv. kos — kus 5 

sez “söz” m Türkm. 6ö$, Türk., Karakalpak., Kazak. söz, Tuv., 
Hakas. sös, Tatar. süz, Başk. hü$; Yakut. ös; 

sen- “sönmek” — sön-; 

tele- “ödemek? m» Türkm., Karakalpak., Kazak,, Hakas., Tuv, 
töle-, Başk., Tatar. tülö-; 

tek- “dökmek” — Türkm. dök-, Karakalpak., Kazak., Hakas., 
Tuy. zök-, Başk., Tatar. tük-; 

deri “dört — Türkm. dört, Türk., Tuv. dört, Azerb. dörd, Hakas. 
tört, Başk., Tatar. düri, Yakut, tüörd, Çuv. t5vaDi. 

Ortak Türkçe dar ü vokalinin düzleşmesi, yani i haline gelmesi 
Türk dillerinde geniş ölçüde yayılmaktadır. Bu olay, muhtelif Türk 
dillerinde görülen birçok örneklerle ispat edilebilir. Karaim. ösin 
için”, Türk. için, Eski Türk, içün |Malov. 379) — Türkm. üçin, 
Azerb., Hakas. üçün, Başk. üsün, 'Tatar. ücin, Tuv. ujun; Karaim. 
gülki “ülki?, Türk., Türkm. ölki, Tuv. dilgi, Çuv. ülirv Alt., Azerb. tülkü, 
Karakalpak., Kazak. tülki, Başk. tülkü; veya Karaim, öp dip”, 
Türk., Azerb. dip, Çuv. tip, Türkm. tey — düyp, Karakalpak., Kazak., 
Hakas. tüp, Tuv. düp, Başk., Tatar. tüp ; Karaim. bit - “(yerden) bitmek”, 
Türkm., Karakalpak. bir- — Hakas. püi-, Alt. büt; Karaim. isirik 
“çürük”, Alt. çirik, Karakalpak. şirik, Türkm. çüyrik. , 

Türk dillerinin ekseriyetinde hem ön geniş dudaksıl ö vokalinin 
düzleşmesi, yani e haline gelmesi, hem de ön dar dudaksıl ü>i değiş- 
mesine sporadik olarak rastlanmaktadır. Aksine Karaimcenin Halicz - 
Luck lehçesinde ü vokalinin düzleşmesi, yani ön dar düz : haline gel- 
mesi mecburi olarak meydana gelmektedir. Örnekler : 
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bikri “kambur — Türkm. bükür, Karakalpak., Kazak. bükir, 
Hakas. pügür, Tatar. bükri, Tuv., Çuv. pikiri; 

bik- “bükinek' — Türk., Azerb., Türkm., Karakalpak., Kazak, 
Yakut. bük-, Hakas. pük-; Tatar., Başk. bük-; 

bitin “bütüm” — bâşka dillerde bütün ; 

iz yiz 1. *yüz” (başın ön kısmı), 2. 'yüz” (sayıl, Azerb., Türkm., 
Türk. yüz, Başk. yü$, Hakas., Tuv. çüs, Yakut. süs, Çuv. sür — Sor; 

is “üç! m Âzerb., Türki. üç, Kazak., Karakalpak., Tuv. üş, Yakut., 
Hakas. üs, Başk. üs, Çuv. vu$8a —vuda > VU$; 

ilis “hisse? — Türkm. üliş, Tatar. üliş, Başk. ülüs, Hakas. ülüs, 
Çuv. vale — val; 

in “ses” (Eski Türk. inde- “çağırmak? ile mukayese ediniz) — 
Kazak., Karakalpak., Tuv., Hakas. ün, Başk. ün; 

iz- “koparmak” — Kazak.. Karakalpak., Tuv. üz-, Hakas. üs-, 
Tatar. üz-, Başk. ü8-, Çuv. 8ur-; 

ist “üst — başka Türk dillerinde üst; 

yigen “gem” — Türkin. üyen, Azerb. yüyün, Kazak. jügen, Karakal- 
pak. cügen, Tatar., Başk, jügün, Tuv., Hakas. çügen, Çuv. jeven, Yakut. 
ün; 

yirek “yürek” m Türk., Türkm. yürek, Azerb. ürük, Kazak. cürek, 
Karakalpak. cürek, Tuv., Hakas. çürek, Tatar., Başk. yürük, Yakut. 
süreg ; 

kis “güç — Türk., Azerb. güç, Türkm. güyç: Kazak., Karakalpak., 
Tuv. küş; Tatar. küç, Başk. küs, Hakas. küs, Yakut. küs; 

kil “kül m Türkm., Türk., Azerb., Kazak., Karakalpak., Hakas., 
Yakut. kül, Tuv. xül, Çuv. kol; 

kil- “gülmek” e Türkm., Türk., Azerb. gül-, Kazak., Karakalpak., 
Hakas., Yakut. kül-, Tatar., Başk. kül-, Çuv. kol — kul; 

kin “gün” — Türkin., Türk., Azerb. gün, Kazak., Karakalpak., 
Hakas., Yakut. kün, Başk., Tatar. kün, Tuv. xün, Çuv. kon — kun; 

kirek “kürek?” — Azerb. kürâk, Türkm., Türk. kürek, Tatar., Başk. 
kürâk ; 

kit- “gütmek” — Türkm. güyt-, Türk. gür, Kazak., Karakalpak. küt-, 
Başk., Tatar. küt-, Yakut. kül, Çuv. kat-; i 

kiz “güz” — Türk. güz, Türkm. güy$, Tuv., Hakas,, Alt. küs, Tatar. 
küz, Başk. küt, Yakut. kühün, Çuv. kor kör; 

sit “süt? < Türk., Kazak., Karakalpak., Hakas., Tuv. süt, Türkm. 
süyt, Tatar. sür, Başk. hüt, Yakut. ül, Çuv. sot — söl; 
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siz- “süzmek” — Kazak., Karakalpak., Azerb., Türk. süz-, 
Türkm. 849-, Başk. hi9-, Çuv. sar-, 

sir- “Sürmek? — başka Türk dillerinde sür-; 

tk “tüy” — Türkm. #üy, Kazak., Karakalpak., Hakas. #ük, Tatar., 
Başk. iük, Tuv. dük, Çuv. uk; 

üp “dip? (Türk., Azerb. dip ile mukayese ediniz) Türkm. tey 
düyp, Kazak., Karakalpak., Hakas. tüp, Tatar., Başk. tüp, Tuv.düp, 
Çuv. ap; 

ülin tütün Jduman|'— Kazak., Karakalpak. iütin, Başk. tütün, 
Tatar. tün, Hakas. tüdün, Çuv. otom; 

miviz “boynuz? — Azerb., Türk. boynuz, Türkm. buynuğ, Kazak., 
Karakalpak. müyiz, Başk. mügüt9, Hakas, müs, Tuv. miyis, Yakut. 
muos, Çuv. mayraka; 

is- “düşmek” — Azerb., Türk., Türkm., Tuv. düş-, Kazak. 
Karakalpak., Hakas., Yakut. iüs-, Başk., Tatar. tüş-; 

gkir- “tükürmek? — Türk. tükür- ; Türkm. iüykür- ; Azerb. tüpür- ; 
Tuv. düpkür-, Tatar. tükir-; Başk. tükür-. 

Vokallerin değişmesi iki veya daha fazla ayırış esasına göre yapıl- 
dığı ve kelimenin kökündeki konsonların nöbeileşmesi neticesinde zo0r- 
laştığı takdirde dudaksıltaşma - düzleşme olaylarına bağlı olarak vokal- 
lerin daha komplike değişmeleri görülebilir. Örnekler : 

siw- “sevmek” — Kazak., Karakalpak. süy-, Azerb., Türk. sev-, 
Türkm. 6öy-; 

iwren- “öğrenmek” — Kazak., Karakalpak. üyren-, Hakas. ügren-, 

Türk. öğren-, Azerb. öyrün-, Tuv. ören-, Çuv. veran-; 

yiri- “yürümek” — Türk. yürü-, Kazak. cür-, Karakalpak. cür-, 
Tatar. yüri-; Başk. yürü-, Çuv. Süre-, Azerb. yeri- — Türkm. yörü-, 
Fuv. çoru-, Hakas. çör-; 

biyik “büyük? Alt. piyik, Tatar., Başk. biyik, Kazak., Karakal- 
pak. biyik, Çav. pisok — Türk. büyük, Eski - Türk. bedük, 'Tuv. bedik, 
Türkm. beyik — Azerb. böyük, Hakas. pözik; 

yiw iw “ew, Hakas. ip —Kumandin ü <ücvuw vü 
uyrs üg, Başk., Tatar. üy, Kazak., Karakalpak. üy, Türk., Azerb. ev, 
Şor. (Kend.J| ep, Şor. (Mr.) em — Türkm., Yeni Uygur. öy, Tuv. öz, 
Hakas. (lehçe) öp. 

İşte, Karaimcenin Halicz - Luck lehçesinde ön dudaksıl vokallerin 
düzleşmesi ve ö mü >enrvi değişmeleri yalnız kimşu dillerin ve 
başlıca Ukraynca veya Polcanın tesiriyle değil, başka Türk dillerin de 
olduğu gibi özel iç fonetik kanunlarıyle izah edilebilir. Komşu diller de 
ve özellikle Ukraynca, başka Türk dillerine has olan bu temayülün ge- 
lişmesine muharrik bir tesir yapmıştır. 


ANAYASANIN DİLİ 


ÖMER Asım Aksoy 


ESKİ HUKUK DİLİ : 


Her bilim dalında özel terimler ve terim gibi kullanılan genel dil 
sözcükleri vardır. Bilindiği üzre dilimizde bunların çoğu, son yıllara ka- 
dar Arapça idi. 

Hukuk dilimiz bu bakımdan daha yüklü idi. Çünkü toplumun 
büyük çoğunluğu Müslüman olduğu gibi Osmanlı İmparatorluğu da bir 
İslâm devleti idi. Kanunlar İslâm hukukuna dayanıyordu. İslâm hu- 
kukunun terimleri ve anlatım aracı ise Arapça idi. 

Yöneticilerce, halkın anlamadığı yüksek bir “argo” kullanmanın 
“hikmeti hükümet” sayıldığı bu çağlarda genel konuşma ve yazı dilinde 
bile bol bol “lügat paralanırken” hukuk, elbette Arapçaya en çok yer 
veren bir bilim dalı olacaktı. 

Bu durum .yüzyıllarca sürdü ve aydınlar arasında gelenekleşti. 
Söz gelişi 1869 yılında bir mahkeme kararı şöyle yazılıyordu : .. .Et- 
raf-ı selâsesi tarik-ı âm ile mahdut bir bap mülk-i menzil mürur-ı eyyam 
ve kürür-ı â'vam ile müşrif-i harap ve mail-i türap olup tamir ve termime 
muhtaç ve gallesi mevnetine kifayet etmeyüp tehir olunursa bilkülliyye 
münhedim olarak sagıyr-ı mumiaileyhe gadr-i külü olmak mukarrer 
olmağla menzil-i mahdud-ı mezkür semen-i misli ile âAhare bey” ve semeni 
istirbah olunmak sagıyr-ı mumaileyh hakkında min küllilvücuh enfa' 
ve evlâ olmağın... . 

Bu sözlerin şöyle açık ve sade Türkçe ile yazılmasında hiçbir 
sakınca yoktu : il 

“Üç tarafı yol ile çevrili olan konak, eskimiş, yıkılacak duruma 
gelmiştir. Onarılması gerekmekte ve geliri sıkıntısına değmemektedir. 
Bir çare bulmakta gecikilirse büsbütün yıkılacağı ve adı geçen “küçük” 
için büyük zarara yol açacağı anlaşılmıştır. Bundan dolayı konağın 


40 ÖMER ASIM AKSOY 


değer pahasıyle başkasma satılıp parasmın işletilmesi bu “küçük” 
için her bakımdan yararlıdır...” 

Eski hukukçular ie zincirleme inşa diline “sakki adli” diyor- 
ardı. Bu dil, “lâyik”, “milk” ve “halkçı” temeller üzerine kurulmuş 
olan Türkiye Cumhuriyetinde bile hukuk alanındaki egemenliğini 


sürdürdü. 
KANUN DİLİ VE HALK: 


Oysaki kanunlar yurttaşlar için çıkarılır. Toplum düzeni kanunlarla 
sağlanır. Kanunlarda yapılması ya da yapılmaması buyurulan hükümler, 
yurttaşlara tanınan haklar, onlardan istenen ödevler vardır. Halkın, 
uymakla, uygulamakla yükümlü olduğu şeyleri bilmesi gerekir. Kendi 
diliyle yazılmamış olan kanunları halk kolay kolay öğrenemez. 

© Türkiye Cumhuriyeti kurulduktan sonra kanun koyucumuzun bu 
gerçeği göz önünde bulundurarak çıkardığı ilk kanun -yanılmayorsak- 
18 mart 1340 (1924) tarihli ve 442 sayılı Köy Kanunudur. 

Bu kanunun nasıl bir dille yazılmış ve göstermek i için, birkaç 
maddesinden fıkralar alıyoruz : 

Madde : 13 — (Köylünün yükümlü tutulduğu işler sayılıyor:) 

Evlerden dökülecek pis suların kuyu, çeşme, pınar sularına karışma- 
yarak ayrıca akip gitmesi için üstü kapalı akıntı yapmak; 

Köy halkından askerde hulunanların ve bakacağı olmayan öksüz- 
lerin tarlalarını, bağ ve bahçelerini (imece) yoliyle sürüp ekmek, harman- 
larını kaldırmak; 

Köyde insanlarda salgın ve bulaşık bir hastalık çıkarsa veya frengili 
adam görülürse o gün bir adam yollayarak hükümete haber vermek; 

Madde : 14 — (Yapılması köylünün eğme bağlı olan şeyler sayı- 
iyor :) 

Köyün evlerinde ahırları odalardan ayrı bir yere yapmak; 

Ey, ahor, helâ duvarlarının iç ve dışlarını senede bir defa badana- 
latmak; 

Köyü kasaba ve komşu köylere bitiştiren yolların iki kenarına 
ağaç dikmek ve köy sınırı içindeki yabani ağaçları aşılamak. 

Bu dil, üzülerek söylemeliyiz ki, aynı günlerde vii başka kanun- 
larda kullanılmamıştır. Örneğin Köy Kanununun kabulünden bir gün 
sonra, 19 mart 1340 (1924) tarihinde kabul edilen 444 sayılı kanunun 
bir maddesinde şu satırlar vardır : 
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Ziraat Bankası, erbabı ziraata ayrı ayrı veyahut kefaleti müteselsile 
veya sair taahhüdatı hukukiyye ile birbirine merhut bulunan zürraa 
müçtemian akçe ikraz eder. i 

Banka kendi veya âhar hesabına zürram mahsulâtını, ziraata 
müteâllik mevaddı iştira ve fürult ve gene aynı suretle arazi icar ve imar 
ve ferağ eyler. 

Banka senayii ziraiyye ile müştagil olan veya sair makasıdı zirai 
ile teşekkül eden şirketlere Meclise arz olunacak usul dairesinde müşa- 
reket edebileceği gibi işbu şirketlere gene Meclis karariyle lüzumu kadar 
akçe ikraz veya suveri saire ile muavenet eder. 

Yine Köy Kanununun kabulünden 16 gün sonra, 3 nisan 1340 (1924) 
tarihinde kabul edilen 460 sayılı Mahamat Kanununun birinci madde- 
sinde kullanılan dil şöyledir : 

Bilümum mesaili hukukiyyede eshabı müracaata şifahi veya tahriri 
itayı rey ve müstedayat ve levayih ve her nevi evrakı tanzim ve mah- 
kemeler ve hakemler ve bilcümle daire ve meclisler huzurunda eşhası 
hakikiyye ve hikmiyyeye ait hukuku bilvekâle takip ve davâ ve müdafaa 


etmeyi meslek ittihaz edenlere mehami denilir. 


TEŞKİLÂTI ESASİYE KANUNUNUN TÜRKÇELEŞTİRİLMESİ: 


Yazı dilimizde gittikçe artan özleşme, 1932'den sonra devletin de 
benimsemesi gereken kuvvetli bir akım haline gelince, eski kanun dili 
büsbütün sırıttı. Artık kanunlarda da toplumun isteklerine uygun bir 
dil kullanılmalıydı. Bunun için işe Teşkilâtı Esasiye Kanunundan 
başlamak gerekiyordu. Çünkü bu kanunun geniş bir etki alanı vardı. 
Onun dili bütün kanunlarımızın diline örnek olacaktı. Onda geçecek 
sözler ve terimler kanunlarda, hukuk eserlerinde, gazete dilinde, resmi 
işlemlerde, konuşmalarda yer alarak yayılacaktı. Anayasa sık sık değiş- 
tirilemeyeceğinden yeni hazırlanacak Anayasanın dili öyle olmalı idi ki 
hiç olmazsa yakım gelecekteki kuşaklarca yadırganmasın. Bu düşünce 
ile Teşkilâtı Esasiye Kanununun hükümlerine dokunulmaksızın sadece 
dilini Türkçeleştirmek üzere 1942'de çalışmalara başlandı. Önce Türk 
Dil Kurumundan bir Türkçeleştirme tasarısı istendi!. Bundan sonra 
Ankara ve İstanbul Üniversitelerinin Hukuk Fakülteleriyle hukuk ve 
dil işlerinde yetkili yirmi kişiden birer tasarı istendi. Hepsi 23'ü bulan bu 
tasarılar, hukukçu profesörlerle ünlü yazarlardan kurulan bir komis- 


4 Bu ilk tasarıyı Hasan Reşit Tankut'la Ömer Asım Aksoy hazırlamışlardı. 


42 ÖMER ASIM AKSOY 


yonda tek metin haline getirildi?. Bu metin bir de Türk Dil Kurumu 
Genel Merkez Kurulunun incelemesinden geçti. 

Kanunlaşması için Büyük Millet Meclisine öüerilen bu tasarı, 
Meclisin özel bir komisyonunda da görüşülüp tartışıldıktan sonra 19457- 
te kanunlaştı. 


TEŞKİLÂTI ESASİYEYE DÖNÜŞ 


Teşkilâtı Esasiye Kanununun Türkçeleştirilmesini, ilericiler alkış- 
larken, alışkanlıklarının tutsağı olan gericiler veya hünerleri ellerinden 
gidecek olan “ıstılahperdaz”lar yeriyorlardı. 1946'da çok partili rejime 
girilince bu konuda da tartışmalar arttı. İş büyüdükçe büyüdü ve 1950- 
nin siyasi iktidarı Anayasa diline karşı gösterilen tepkiyi benimseyerek 
1952'de Türkçe Anayasa metnini kaldırdı; Osmanlıca Teşkilâtı Esasiye 
metnini geri getirdi. 


YENİDEN ANAYASAYA : 


1960 devrimi üzerine, önce 12 haziran 1960'ta ilân edilen Geçici 
Anayasa, daha sonra 9 temmuz 1961'de halk oyuna sunularak kabul 
edilen şimdiki Anayasa, dil bakımından Teşkilâtı Esasiye dilini değil, . 
1945 Anayasası dilini kullandı ve kanun dilinde Türkçeleşmenin güzel 
örneklerini vererek hukukçulara yol gösterdi. 


HUKUK DİLİNDE TÜRKÇELEŞME : 


Anayasanın özleşmesi hukuk dilimizde iki türlü Türkçeleşmeye 
yol açtı: (a) Hukuk terimlerinin Türkçeleştirilmesine, (b) Genel kavram- 
ları belirtmek için kullanılan sözcük ve cümlelerin Türkçeleştirilmesine. 

A. Türkçe hukuk terimlerinin başında “Anayasa” sözü gelir: 
Hukuk Fakültelerinde okutulan eski Hukuku Esasiye, bugün Anayasa 
Hukuku olmuştur. 


Anayasanm hukuk terimlerini nasıl Türkçeleştirmiş olduğunu 
anlamak için şu örneklere bakalım : 


ahvali şahsiye : kişihalleri 
amme hükmi şahsiyeti : kamu tüzel kişiliği 
celse : oturum 


? Bu metin daha ziyade Hasan Reşit Tankut ve Ömer Asım Aksoy tasarısından 
faydalamlarak meydana getirilmişti. 
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inikat 

muhakeme etmek 
dâirei kaza 
Divanı Âli 
Divanı Muhasebat 
Şurayı Devlet 
Mahkemei Temyiz 
ekseriyeti mutlaka 
adedi mürettep 
gayrı hukuki 
gayrı menkul 
hacretmek 
hâkimiyet 

hey'et 

hey'eti vekile 


hidematı ammeden memnü : 


ilga etmek 

intihap 

müntehip 

intizamı amme 
isticvap etmek 
istimlâk etmek 
itham etmek 

itimat rey'i 
kanuniyet kesbetmek 
kat'iyet kesbetmek 
lâyiha 

merkeziyet 

mahalli idare 
mahküm olmak 
makable şâmil olmak 
masuniyeti teşriiyye 
meclis-i müessisan 
menafii amme 


mer'iyete vaz'edilmek 


meriyül icra olmak 
merkezi hükümet 
muamelâtı zatiye 


birleşim 
yargılamak 
yargı çevresi 
Yüce Divan 
Sayıştay 
Danıştay 
Yargıtay 

salt çoğunluk 
tamsayı 
hukuk dışı 
taşınmaz 
kısıtlamak 
egemenlik 
kurul 
bakanlar kurulu 


kamu hizmetlerinden yasaklı 


kaldırmak 

seçme 

seçmen 

kamu düzeni 
sorguya çekmek 
kamulaştırmak 
suçlandırmak 
güven oyu 
kanunlaşmak. 
kesinleşmek 

tasarı 

merkezden yönetim 
yerinden yönetim 
hüküm giymek 
geriye yürümek 
yasama dokunulmazlığı 
kurucu meclis 
kamu yararı 


yürürlüğe konmak 


yürürlüğe girmek 
başkent 
özlük. işleri 
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44 
murakabe etmek denetlemek 
müddejumumi savcı 
mükellef yükümlü 
nizamname tüzük 
talimatname yönetmelik 


örfi idare 


sıkı yönetim 


referandum halkoyu 
reye vaz'etmek oylamak 
tadil etmek değiştirmek 
takrir önerge 
taksimi a'mal işbölümü 
tayin etmek atamak 
tasdik etmek onaylamak 
tefsir etmek yorumlamak 
tevsii mezuniyet yetki genişliği 
vacibü'l ittiba? olmak bağlamak 
vilâyet zil 

zabıt : tutanak 


B. Genel kavramları belirten sözcük ve cümlelerin nasıl Türkçe- 
leştirilmiş olduğunu anlamak için de Teşkilâtı Esasiye Kanunu ile 
Ânayasanm aynı hükümleri taşıyan iki maddesini karşılaştıralım : 

Teşkilâtı Esasiye Kanununun 17. maddesi : 

Hiçbir mebus, meelis dahilindeki rey ve mütalâasından ve beyana- 
tından ve meclisteki rey ve mütalâasının meclis haricinde irad ve izharın- 
dan dolayı mesul değildir. Gerek intihabından evvel ve gerek sonra 
aleyliine cürüm isnadolunan bir mebusun maznunen isticvabı veya 
tevkifi veyahut muhakemesinin icrası heyeti umumiyenin kararına 
menuttur. Cinai cürmümeşhut bundan müstesnadır. Ancak bu takdirde 
makamı aidi meclisi derhal haberdar etmekle mükelleftir. Bu mebu- 
sun intihabımdan evvel veya sonra aleyhine sadır olmuş cezai bir 
hükmün infazı mebusluk müddetinin hitamına kadar talik olunur. 
Mebusluk müddeti esnasında mürüru zaman ceryan etmez. 

Bu hükümler Anayasanın 79. maddesinde şöyle hir anlatımla yer 
almıştır : 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Üyeleri meclis çalışmalarındaki oy ve 
sözlerinden, mecliste ileri sürdükleri düşüncelerden ve bunları meclis 
dışında tekrarlamak ve açığa vurmaktan sorumlu tutulamazlar. 
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Seçimden önce veya sonra bir suç işlediği ileri sürülen bir meclis 
üyesi, kendi meclisinin kararı olmadıkça tutulamaz, sorguya çekilemez, 
tutuklanamaz ve yargılanamaz. Ağır cezayı gerektiren suçüstü hali bu 
hükmün dışındadır. Ancak, bu halde, yetkili makam, durumu hemen 
ve doğrudan doğruya üyenin meclisine bildirmek zorundadır. 

Bir meclis üyesi hakkında seçimden önce veya sonra verilmiş bir 
ceza hükmünün yerine getirilmesi, iyelik sıfatının sona ermesine bıra- 
kılır. Üyelik süresince zamanaşımı işlemez. 

Teşkilâtı Esasiye Kanununun 20. maddesi : 

Medis müzakeratı alenidir ve harfiyen neşrolunur. Fakat nizam- 
name-i dahilide münderiç şeraite tevfikan meclis kafi celseler dahi ak- 
dedehilir ve hafi celseler müzakeratmın neşri meclisin kararına 
menuttur. 

Bu maddedeki hükümler Anayasanın 87. maddesinde şöyle yazı- 
lıdır : 

Meclis görüşmeleri açıktır ve ilgili meclisin tutanak dergisinde tam 
olarak yayımlanır. Meelisler iç tüzük hükümlerine uygun olarak kapalı 
oturumlar yapabilirler. Bu oturumlardaki görüşmelerin yayımı ilgili 
meclisin kararına bağlıdır. 

Görülüyor ki Anayasanın dili gerek terimler, gerekse genel kavranı 
sözcükleri ve cümle yapısı bakımından Teşkilâtı Esasiyedeki dile göre 
çok özleşmiştir. 


YÜZDE KAÇ TÜRKÇE : 


Eski ve yeni metinlerde Türkçe oranı yüzde kaçtır? 

Yaptığımız incelemelere göre, Teşkilâtı Esasiye Kanununun dili 
97, 25, Anayasanın dili 94, 70 Türkçedir. 

Teşkilâtı Esasiye Kanununun çıkarıldığı 1924 yıllarında genel yazı 
dili ortalaması 9/, 45 iken bugün genel yazı dili ortalaması 9, 72 'dir. 
(Gazete dili ortalaması “/, 63, roman dili ortalaması 94, 80 'dir.) Bu oran- 
ların karşılaştırılmasından anlaşılır ki kırk yıl içinde Anayasa dili 45, 
yazı dili ise Y, 27 fazla Türkçe kazanmıştır. Bu, özleşme hızı bakımın- 
dan Anayasanın yazı dilini geçtiğini gösterir. 

Anayasanın, 9) 70 Türkçe ile yazı dilinin 94 72 Türkçesine 
yaklaşmış olması, çok. büyük bir ilerleme olmakla kalmamış, hukuk 
dilindeki geleneksel tutuculuğun ortadan kaldırılmasında önemli bir 
etken olmuştur. Yargıtay, İçtihadı Birleştirme kararlarında çok öz bir 


46 ÖMER ASIM AKSOY 


dil kullanmakta ve kimi zaman Öztürkçeye Anayasadakinden daha çok 
yer vermektedir. Başka bir incelememizde örnek gösterdiğimiz İçtihadı 
Birleştirme kararında dil, Sp, 72 Türkçe ile genel yazı dili ortalamasına 
ulaşmıştır ki bu, geçmişini bildiğimiz hukuk dili gibi bir uzmanlık dili 
için başarıların en üstünüdür. 

Şunu da söylemek gerekir ki kimi mahkemeler, Anayasanın ve 
Yargıtayın kullandığı dili örnek tutarlarken kimi mahkemeler kendi- 
lerini eski “sakki adli”den kurtaramamışlardır. 

Anayasadan sonra çıkan kanunların dilinde genel olarak önemli 
bir Türkçeleşme vardır. Bununla birlikte kimi kanunlarda Anayasada 
kullanılmış olan birtakım Türkçe sözcükler yerine Türkçe olmayan 
eski sözcüklerin kullanıldığı görülmektedir. 

$$ 

Anayasada geçen Türkçe hukuk terimleriyle yeni Türkçe sözcük- 
lerin hepsini, Osmanlıca karşılıklarıyle birlikte Anayasa Sözlüğü adlı 
kitabımızda $ göstermiştik. Konumuzla ilgili olarak, burada o sözlüğü 
de hatırlatmak isteriz. 


II 


Bu bölümde, Anayasada geçen Türkçeleştirilmemiş ya da Türkçe- 
leştirilememiş sözleri gösterecek ve Anayasadaki birtakım dil pürüzleri- 
ne ilişeceğiz. 


İKİLİ KULLANMA : 
A. Anayasada aynı kavram için bir maddede Türkçe, başka bir 
maddede Osmanlıca kullanıldığı vardır. Örnekler : 
acele (125) — ivedi (92) 
ait (36 kenar başlığı, 131, 141) - ilişkin (128) 
beraber (157) — birlikte (74, 89, 93, 151) 
beyan (33, 132) — bildirim (59) 
beynelmilel (153) — milletler arası (65, 66, 97) 
dâhil (156) — iç (31, 84, 105, 108, 109, 131, 154) 
esas (L7, 21, 23, 26, 30, 38, 41, 42, 46, 55, 57, 106, 112, 115, 116, 
117, 118, 119, 121, 122, 129, 134, 140, 141, 151, 153, 157, G. 10) 
—öz (11) 


3 Anayasa Sözlüğü, Türk Dil Kurumu yayınlarından; birinci baskı 1961, ikinci 
baskı 1962, üçüncü baskı 1962. 
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faaliyet (56, 57, 83 kenar başlığı, 84, 85, 131) — çalışma (6.3) 

fil (22, 33, 34) — eylem (54, 105, 114, 131) 

fikir (42) — düşünce (19 kenar başlığı, 20, 23, 26, 79, 94, 140) 

hal (başlangıç, 14, 15, 16, 22, 34, 38, 39, 63, 65, 66, 80,81, 84, 92, 
100,109,114,121,123,125, 134, 135, 138, 144, 148, 152, 6. 
4, 9) —- durum (13 kenar başlığı, 47, 50, 72, 105, 115) 

hareket (119) — davranış (başlangıç) 

hariç (68) — dış (18, 19, 24, 34, 66, 79, 84, 93, 100, 114, 118, 120, 
126, 131, 145, 148, 155), dışarı (109) 

hayat (15, 56) — yaşayış (45) 

idare (8, 92, 112, 114, 115, 116, 117, 121, 132, 140, 152, 154) 
-yönetim (46, 75, 78, 112, 119, 120, 123 kenar başlığı, 131) 

iskân (38) — yerleştirmek (131) 

itibaren (G. 4) — başlıyarak (81, 89, 128, 150, 152, 6.3, 7) 

kısım (13, 38, 135, 156) — bölüm (115, 143) 

lâzım (92) — gerekli (10, 30, 35, 45, 50, 92, 97, 104, 111, 124, 131, 
135, 144, 145, 148) i 

mahalli idare (116) — yerinden yönetim (112) 

maksat (30, G.4) — amaç (18, 19, 22, 36, 37, 38, 40, 47, 50, 53, 
115, 153, G. 10) 

memleket (42) — yurt (başlangıç, 18, 60, 100, 124) 

merkezi idare (115) — merkezden yönetim (112) 

misil (141) — kat (145) 

muhalefet (56) — aykırılık (81, 125, 149,151, 152,6.4, 9) 

münasebet (47, 65) — bağ (116) 

müşterek (76 başlığı, 116) — ortak (başlangıç) 

saha (131) — alan (21, 40, 42, 46, 72, 113, 145, 149) 

siyasi (10, 12, 19, 23, 26, 56, 57, 70, 79,84, 85, 89,90, 92,94, 105 
kenar başlığı, 109, 119, 120, 131, 149) — siyasal (145) 

tabi olmak (70, 137, 155, G. 11) — bağlı olmak (21) 

tabi tutmak (30) — bağlamak (38, 39) 

takibat (79) — kovuşturma (15), 118, 134, 140, 144) 

tarafından (başlangıç, 6, 17, 22, 27, 94, 103, 110, 116, 121, 122, 
138, 143, 158, 155) — eliyle (117, 130, 144),—ce (7, 19, 57, 
64, 65, 70,72, 715, 78,81,83,89,90, 92, 93,94, 95, 98, 102, 
107, 108 kenar başlığı, 110, 120, 127, 128, 131, 139, 140, 
141, 142,143, 144,145,151,152,6.1,2,4, 9,10) 

tecavüz (22) — saldırı (28) 
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tekrarlamak (79) — yenilemek (125) 

teşekkül (118) — kuruluş (78, 103, 122) 

teşkilât (48, 129) — kuruluş (112, 115) 

vasıta (31, 87) — araç (23, 26, 37) 

vatan (başlangıç, 54, 77, 96, 99, 123) — yurt (başlangıç, 18, 60, 100) 
vazife (109) — görev (6, 22,31, 34, 46, 59, 64 kenar başlığı, 75, 77, 

78,84, 96, 97 kenar başlığı, 98, 100, 101, 103, 104, 105 kenar 

başlığı, 110, 111, 112, 113, 116, 117, 119, 120, 121, 129, 

129, 132, 133,134, 136, 137, 138, 142, 144 kenar başlığı, 145, 

146, 147,149, 154, G.4,5,6,8,9) 
zaruri (38) — zorunlu (30, 42) 

B. Kimi zaman aynı kavramın hem Türkçesine, hem Osman- 
lıcasına bir madde içinde bile raslanmaktadır. Örnekler : 
“Başlangıç” kısmında “mücadele” ve “savaşmak”; 

“Başlangıç” kısmında ve 124. maddede “vatan” ve “yurt”; 

4. maddede “esas” ve “kaynak”; 

25. vi “vasıta” ve “araç”; 

30, 54, 79, 124. maddelerde “hal” ve “durum”; 

30, maddede “hariç” ve “dış”; 

38. 3 “bedel” ve “karşılık”; 

41. > “hayat” ve “yaşayış”; 

41 ve G, 6. maddelerde “maksat” ve “amaç”; 

76. madde üstündeki genel başlıkta ve kenar başlığında ““—e ait” 
ve “e ilgili”; 

109 ve 6. 9. maddelerde “itibaren” ve “başlıyarak”; 

120. maddede “tarafından”, “eliyle” ve “-ce”; 

122. ci “idare” ve “yönetim”; 

138. Si “e ait” ve “ile ilgili”; 


OSMANLICA SÖZCÜKLER: 


Anayasada kullanılan Osmanlıca sözcüklerin başlıcaları şunlardır : 

adâlet (başlangıç, 10, 11, 41, 45 kenar başlığı ve metin, 109, 
143, 144) O 

adi (15, 141) 

adliye (139) 

af(11,64, 68,131) 
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aleyh (138) 

asıl (başlangıç, 75, 140, 142, 143, 145) 8 

askeri (68, 125, 134, 137, 138, 141, 142, 145, 147, 149) 

asli (117) 

azlolunmak (133) 

bazı (153) 

bedel (38) 

beden (42, 49) 

beyanda bulunmak (33, 132) 

bina (6.1) 

caiz (133, 145) 

cevap (27) 

cezai (G. 4) 

ciddi (151) 

cinsiyet (12,43) » 

Cumhuriyet (başlangıç, 1, 2, 9, 57, 63, 65, 70, 72, 13, 714, 77, 84, 
92, 9A, 96, 97, 100, 124, 137, 139, 143, 145, 147, 153, 
6G.1,2,3,4,10) 

daima (başlangıç) 

dair (153) 

daire (127) 

dâva (31, 34, 57, 114, 132, 138, 139, 140, 141, 148, 149, 150, 
151,6.4,9) 

defa (124) 

delil (30, 33) 

derhal (157) 

devam (30, 92) 

devam olunmak (6. 8) 

devredilmek (5, 10, 131) 

diğer (23, 35, 83, 106, 115, 117, 127, 134, 139, 140, 147,152,6.4,7) 

dini (19) 

divan (90, 106, 147, 148) 

diyanet (154) 

dürüstlük (75) 

emanet (başlangıç) 

emir (15, 16, 105, 125, 132) 

emretmek (107,6. 7) 

eser (50) 
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etraf (başlangıç) 

evlât (başlangıç) 

eziyet (14) 

faiz (39) 

fazilet (başlangıç) 

fazla (124, 126) 

felsefi (12) 

fert (başlangıç, 10) 

fıkra (24, 65, 70, 92, 155, 157, G. 4) 

haber (23, 121) 

had (38,39) 

hainlik (99) 

hak (başlangıç, 2, 9, 10, 11, 13, 14, 19 kenar başlığı, 21, 22, 24 
kenar başlığı, 26, 27, 28, 30 kenar başlığı, 31, 36, 42, 44, 46, 
47, 49 kenar başlığı, 55, 56, 57, 58, 59, 62, 65, 70, Tl kenar 
başlığı, 96, 117, 127, 130, 131, 134, 140, 149 kenar başlığı, 
159, G. 9) 

hakaret (34) 

hâkim (14, 15, 16, 22, 27, 30,32, 68,132, 133,134, 137,139, 143, 
144, 147, 149) 

hâkimlik (133 kenar başlığı, 134 kenar başlığı, 138, 140, 141, 
143, 146) 

hakkaniyet (26, 38) 

hapis (68) 

harç (601) 

haysiyet (14, 22, 27, 41, 45) 

herhalde (38) 

herkes (10, 12, 14, 17, 18, 19,20,28,29,31,36,40, 42, 48,49,54, 
61,135) 

hesap (64,127, 128) 

hesap vermek (57) 

hizmet (34,39, 46,58, 59, 68, 72,80, 115,117, 119, 125, 126,134, 138) 

hukuk (başlangıç, 2, 8, 10, 13, 66, 96, 132, 145) 


“ hukuki (başlangıç, 19, 6.2, 4) 


husus (90, 93, 118) 

huzur (başlangıç, 10) 

hüküm (8,9, 22 kenar başlığı, 24, 30 kenar başlığı, 42 kenar 
başlığı, 56 kenar başlığı, 57, 65, 70, 76 kenar başlığı, 79, 
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81, 63 kenar başlığı, 85, 86, 87, 92, 93, 117 kenar başlığı, 
118, 119, 120, 124, 125, 126,127, 130,132, 137, 139, 141, 
142, 149, 151, 152, 153, 155,157,6.3,4,8,10,11) 

hükümet (105, G. 4) 

hür (22) 

hürriyet (başlangıç, 10, 11,13, 14,17, 18,19, 20, 21 kenar başlığı, 
22, 28 kenar başlığı, 31 kenar başlığı, 40, 57,124) 

ısrar etmek (125) 

ibâdet (19) 

ibaret (88) 

idari (65, 120, 140, 142) 

iddia (30,81, 149,151,152,6.4, 9) 

ihtilâs (68) 

ihtiyaç (42, 49,50, 116) 

iktisat (40, 145) 

iktisadi (10, 18, 19, 23,41, 42,47, 53, 65, 115, 119, 126, 127, 129) 

ilân (başlangıç, 66, 109, 123, 124, 6. 1) 

ilâve (82) 

ilham (başlangıç) 

imkân (23, 50, 74, 78,119) 

imtyaz (12,140) 

inha (78) 

iptal (81, 149, 150,152, 6.4, 9) 

-irade (başlangıç) 

irtifak (38, 131) 

irtikâp (68) 

isnat (34,118) 

ispat (34 kenar başlığı) 

© istismar (19) 

istisna (15, 47, 59, 125, 133) 

işkence (14) 

itiraz (79,6. 4) 

izin (23, 24, 28, 29, 44, 46, 56, 66, 80, 106, 130) 

kabül (başlangıç, 34, 64, 75, 78, 80, 92, 93, 94, 97, 109, 128, 155, 
157,6.5,7,11) 

kademe (115) 

kanaat (19, 20,23, 26, 119, 132) 
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kanun (6,8,11, 12,13, 14, 15, 16,17, 18,19, 21, 22, 23, 26, 27, 
28, 29,30,33, 36, 37, 38,39,40,42,44, 46,47, 54, 55,57, 
59, 60,61, 64, 68, 70, 74, 75, 78,82, 91, 92, 94, 106,107, ILI, 
112,113,116, 117, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 
127,128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 
139,140,141,142, 143, 147, 148, 149, 150,151, 152, 153, 154, 
155,6.4,5,6, 7,8, 9,10) 

kanuni (19, 33 kenar başlığı) 

karar (14, 15, 16, 17, 22, 27, 30,54, 5T, 75, 78, 79, 80,81, 89, 
90, 94, 98, 99, 106, 108, 109, 110, 118,122, 124,132, 135, 139, 
141, 143, 144, 146,151, 152,6. 4) 

kayıt (23, 70, 155) 

kenar (156) 

kısmen (19) 

kitap (24) 

madde (70, 108, 116, 149, 156, 157, G. 10, 11) 

maddi (10, 14, 50) 

mahal (138) 

mahalli (92,116) 

mahkeme (7, 22, 30, 31, 57, 64, 65, 81, 119, 132, 133, 134, 135, 
136, 137, 138, 139, 140, 141, 142,143,144, 145, 146, 147, 148, 
149, 150, 151, 152,6. 4, 9) 

mahküm (22) 

makam (8, 62, 79, 100, 120, 152) 

mali (23, 42, 53, 57, 61, 94, 121, 126 kenar başlığı, 128, G. 4) 

maliye (65,116) 

manevi (10, 14, 110) 

mecburi (50) 

mensup (118, 127,139) 

merci (15, 16,32, 114, 118,122,132,139,140,141,142,151,G.4) 

merkez (112,119, 120) 

merkezi (115, 116) 

meslek (23, 68, 118, 122, 133, 134, 140, 144, 146) 

meşru (başlangıç, 31, 66) 

metin (92, 94, 156) 

millet (başlangıç, 3, 4, 57, 76, 97) 

milli (başlangıç, 2, 11, 16, 18, 22, 40, 41, 60 kenar başlığı, 94, 
110, 111) 
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milliyet (başlangıç) 

miras (30) 

muaf (68) 

muteber (149) 

muvazzaf (68) 

mülkiyet (36,37 kenar başlığı, 38,65,131) 

mümkün (başlangıç, 155) 

müsaade (131) 

müsadere (25, 33) 

nüfuz (19) 

özür (80, 106) 

rağmen (68) 

razı (34) 

reddetmek (92, 104) 

refah (başlangıç) 

resim (61) 

resmi (3, 78, 108, 109, 113, 145, 150, 152, 157, 6.9) 

rüşvet (68) 

sâbit (119) 

sadece (156) 

sebep (11, 30, 50, 73, 74, 97, 100, 106, 108, 124, 133, 144) 

serbest (19, 21, 23, 26, 40, 46, 55, 56, 120) 

servet (37, 130) 

seviye (21, 41, 45, 153) 

sevk (90) 

seyahat (18) 

sıfat (70, 79, 95, 96, 97, 116, 125, 147, 148) 

sınıf (4,12, 143) 

siyaset (105) 

sulh (başlangıç) 

suret (4, 10, 19, 31, 57, 82, 120, 125, 130,.132) 

şahsi (19, 33) 

şan (96) 

şart (4, 10, 23, 26, 30, 38, 39, 42, 43, 49, 54, 55, 65, 68, Tİ, TI, 
94, 96, 107,113, 115, 118, 138, 143, 145) 

şekil (1 kenar başlığı, 9, 39, 42, 84, 92, 153) 

şikâyet (62, 75) 

şuur (başlangıç) 
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tabii (32, 70, 130) 

tahmin (94) 

tahrip (131) 

takdir (65) 

takibeden (82, 6.1). 

taksir (68) 

taksit (38, 39) 

talimat (132) 

tam (87,89, 103, 104) 

tamam (38, 135) 

taraf(151,152) 

tarih (70, 81,89, 109,114,152,153,6.3,4,5, 6) 

tarz (148) 

tasarruf (41, 130, 6.4) 

tavsiye (132) 

tedbir (33, 42, 49, 129) 

teklif (9, 78, 91, 92, 94, 99, 109, 110, b 

tekrar (79) 

telkin (132) 

teminat (başlangıç, 118 kenar başlığı, 127, 133 kenar başlığı, 
137, 138, 140, 141, G. 4) 

temsil (76, 77 kenar başlığı, 94, 97, 110) 

temyiz (151) 

tesbit (109, G. 10) 

teşebbüs (39, 40, 78, 119, 126, 127, 130) 

teşkil (125) 

tıbbi (49) 

ticari (69) 

unsur (56) 

usul (14, 15, 16, 26, 38, 56, 123, 126, 127, 136, 140, 141, 143, 145, 148) 

vatandaş (başlangıç, 42, 50, 54, 55, 56, 62, 119, 123) 

vicdan (19) 

vicdani (132) 

zam (82) 

zaptetmek (25) 

zarar (30,114, 131) 

zimmet (68) 

zümre (4,12) 
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OSMANLICA KALIPLAR : 


Anayasada Osmanlıca kalıplarla söylenmiş birçok cümleler bulun- 
maktadır. Bunlar Türkçe kalıplarlâ yazılabilirdi. Şöyle ki : 

A. “Sahiptir” klişesiyle yapılmış cümleler vardır. Bir örnek: 

Madde : 18 - Herkes seyahat hürriyetine sahiptir... Herkes dilediği 
yerde yerleşme hürriyetine sahiptir. : 

Bu madde “herkesin seyahat hürriyeti vardır... Herkesin dilediği 
yerde yerleşme hürriyeti vardır” biçiminde yazılabilirdi. 

Anayasada bulunan “sahiptir” klişeli başka maddeler şunlardır : 

Başlangıç, 10, 14, 17, 19, 20, 21, 26, 28, 29,31, 32, 34, 36, 37,40, 
44, 46, 4T, 48, 55, 56, 58, 62, 102, 115, 120, 121, 138, 140, 141. 

B. “Tarafından” ile yapılmış cümleler vardır. Bir örnek : 

Madde: 22-... hâkim tarafından verilecek kararlar... 

Bu anlatım “hâkimce verilecek kararlar” ya da “hâkimin verdiği 
kararlar” biçiminde olabilirdi. 

Anayasada bulunan “tarafından” klişeli başka maddeler şunlardır : 

Başlangıç, 6, 17,22, 27,94, 103, 110, 116, 120, 121, 122, 138, 143, 
153, 155. : - 

Anayasanın kimi maddelerinde “tarafından” yerine “ce” ve 
“eliyle” de kullanılmıştır. Bu maddeler Anayasa Sözlüğü adlı kitabı- 
mızda gösterilmiştir. 

C. “Ait” ile yapılmış cümleler vardır. Örnekler : 

Madde : 130 - Tabii servetler ve kaynakları, devletin hüküm ve 
tasarrufu altındadır. Bunların aranması ve işletilmesi hakkı devlete 
aittir. i 

İkinci cümle “ait”siz olarak “bunlarm aranması ve işletilmesi 
hakkı devletindir” biçiminde kurulabilirdi. 

Madde :131-... bütün ormanların gözetimi devlete aittir. 

Bu cümle de “bütün ormanları devlet gözetir” demektir. 

Aşağıdaki maddede kullanılan “işlere ait” yerine de “işlerle ilgili” 
konulabilirdi : 

Madde : 141 - Askeri Yargıtay... kanunla gösterilen askeri işlere 
ait belli davâlara ilk ve son derece mahkemesi olarak da bakar. 

Anayasada “ait”in kullanıldığı, başka maddeler şunlardır: 36. 
maddenin kenar başlığı, 76. madde üstündeki genel başlık (kenar baş- 
lığında “ilgili” de kullanılmıştır), 138 (hem “ait”, hem “ilgili” kullanıl- 
mıştır). 
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Anayasa Sözlüğü adlı kitabımızda görüldüğü üzere birçok madde- 
lerde “ilgili” kullanılmıştır. 

Ç. Madde : 156 - Bu Anayasanın dayandığı temel görüş ve ilkeleri 
belirten Başlangıç Kısmı Anayasa metnine dâhildir. 

Bu maddedeki “metnine dâhildir” sözü “metninin içindedir” ya da 
“metninden sayılır” olabilirdi. Nitekim maddenin ikinci fıkrasında 
Madde kenar başlıkları... Anayasa metninden sayılmaz denilmektedir. 


D. Kanunların zincirleme cümlelerle yazılması geleneği Anayasanın 
birçok maddelerinde kırılmıştır. Ama kimi maddelerinde böyle cümleler 
görülmektedir. Kavramın daha kolay anlaşılabilmesi için bu cümleler 
parçalanabilirdi. Bir örnek : 

Madde : 149 - Cumhurbaşkanı, son milletvekili genel seçimlerinde 
muteber oy sayisınm en az yüzde onunu alan veya Türkiye Büyük Millet 
Meclisinde temsilcisi bulunan siyasi partiler veya bunların meclis grupları; 
Yasama Meelislerinden birinin üye tamsayısının en az altıda biri tutarın- 
daki üyeleri; kendi varhk ve görevlerini ügilendiren alanlarda Yüksek 
Hâkimler Kurulu, Yargıtay, Damıştay, Askeri Yargıtay ve Üniversiteler, 
kanunlarm veya Türkiye Büyük Millet Meelisi içtüzüklerinin veya bun- 
larm belirli madde ve hükümlerinin Anayasaya aykırılığı iddiasiyle 
Anayasa Mahkemesinde doğrudan doğruya iptal dâvası açabilirler, 

Bu madde. şu biçimde yazılsaydı, şüphesiz ki dilimizin bugünkü 
durumuna daha uygun ve Anayasada kullanılan yeni sözcüklerle daha 
uyumlu olurdu : 
Aşağıdaki makam ve kurullar ; 

Kanunların, 
Türkiye Büyük Mille Meclisi içtüzüklerinin, 
Bunların belirli madde ve hükümlerinin 3 

Anayasaya aykırılığı iddiasıyle Anayasa Mahkemesinde doğrudan 
doğruya iptal davâsı açabilirler : 

a) Cumhurbaşkanı ; 

b) Son milletvekili genel seçimlerinde muteber oy sayısının en az 
yüzde onunu alân veya Türkiye Büyük Millet Meclisinde temsilcisi bulu- 
nan siyasi partiler veya bunların meclis grupları ; 

«) Yasama Meclislerinden birinin üye tam sayisının en az altıda 
biri tutarındaki üyeleri ; 

Kendi varlık ve görevlerini ilgilendiren alanlarda : 


ç) Yüksek Hâkimler Kurulu, 
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d) Yareway, 

e) Danıştay, 

f) Askeri Yargıtay, 
g) Üniversiteler, 


ANLATIM AKSAKLIKLARI : 


Anayasanın kimi maddelerinde anlatım aksaklıkları görüyoruz. 

Örnekler : 

A. 24. maddede şöyle denilmektedir : 

Kitap ve broşür yayımı izne bağlı tutulamaz. Sansür edilemez. 

Bu yazılışa göre sansür edilemiyen şey, kitap ve broşürün kendisi 
değil, yayımlanması oluyor. Bizce maddeden maksat şudur : “Kitap ve 
broşür, yayımından önce sansür edilemez ve yayımı izne bağlı 
tutulamaz”. 

B. 30. maddede şöyle denilmektedir : 

Suçluluğu hakkında kuvvetli belirti bulunan kişiler, ancak kaçmayı 
veya delillerin yok edilmesini yeya değiştirilmesini önlemek maksadıyla 
veya bunlar gibi tutuklamayı zorunlu kılan ve kanunla gösterilen diğer 
hallerde hâkim kararıyla tutuklanabilir. 

Bu anlatımdaki aksaklığın giderilmesi için “zorunlu kılan”dan sonra 
“durumlarda, hallerde” gibi bir “belirtilen”in getirilmesi gerektir. Şim- 
diki biçimle “diğer hallerde” belirtileni “...zorunlu kılan”ı da kap- 
samış oluyor ki böyle bir söz aksaktır. 

“Diğer” sözcüğü kaldırılsa, cümle yine düzelir. O zaman “...z0- 
runlu kılan ve kanunla gösterilen hallerde” denilmiş ve doğru bir söz 
kurulmuş olur. 

€. 65. maddenin ilk fıkrası şöyledir : 

Türkiye Cumhuriyeti adına yabancı devletlerle ve milletlerarası 
Kurumlarla yapılacak anilaşmaların onaylanması Türkiye Büyük Millet 
Meclisinin onaylamayı bir kanunla uygun bulmasına bağlıdır. 

Bize göre, maddedeki “onaylamayı” sözcüğü “antlaşmayı” olmalı 
idi. Çünkü Büyük Millet Meclisi “onaylamayı” değil, “anilaşma”yı 
uygun bulur, ya da bulmaz. “Onaylamak” daha önce yapılmamıştır ki 
onu uygun bulup bulmamak söz konusu olsun. Onaylama yetkisi Büyük 
Millet Meclisindedir. Onaylanacak şey de “antlaşma”dır. 

Bu maddenin daha sonraki bir fıkrasında “yürürlüğe konabilir”, 
bundan sonraki bir fıkrasında da “yürürlüğe konulamaz” sözleri geç- 
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mektedir. Edilgen olan “komak” yerine “konulmak” da kullanılabilir. 
Ama bir metinde, hele aynı madde içinde iki ayrı biçim kullanılmasa 
daha uygun olurdu. 

Ç. 78. maddede şöyle bir fıkra var: 

Türkiye Büyük Millet Meclisi üyeleri, devlet ve diğer kamu tüzel 
kişilerinde ve bunlara bağlı kuruluşlarda, devletin veya diğer kamu tüzel 
kişilerinin doğrudan doğruya veya dolayısiyle katıldığı teşebbüs ve 
ortaklıklarda... görev alamazlar. 

Bu maddedeki birinci “kamu tüzel kişileri” sözü, terim olarak 
birtakım kuruluşları bildiriyor. “Kuruluşlarda görev almak” dile aykırı 
değildir. Ancak “kişilerde görev almak” biçimi dile aykırı bir söz etkisi 
yapıyor. Bunun için “kamu tüzel kişileri” yerine “kamu tüzel kişiliği” 
denilmiş olsaydı daha uygun düşerdi. i 

D. 87. maddenin son fıkrası şudur: 

- Meelislerdeki açık görüşmelerin her türlü vasıta ile yayımı önlenemez. 
“Her türlü vasıta ile önlenemez” sözü şivemize aykırıdır. 
Cümlenin aksaklıktan kurtarılması için şu iki biçimi gösterebiliriz : 
1) Meclislerdeki açık görüşmelerin her türlü vasıta ile yayımlanması 

serbesttir. 

2) .. görüşmelerin yayımlanması hiçbir suretle önlenemez. * 

E. 138. maddenin üçüncü fıkrası şöyledir : 

Askeri mahkemelerin, savaş veya sıkı yönetim hallerinde hangi 
suçlar ve hangi kişiler bakımından yetkili olduğu kanunla gösterilir. 

Bu fıkradaki şivesizliğin düzeltilmesi için de iki biçim gösterebiliriz: 

1) Askeri mahkemelerin savaş veya sıkı yönetim hallerinde hangi 
suçlara bakmaya ve hangi kişileri yargılamaya yetkili olduğu kanunla 
gösterilir. 

2) Askeri mahkemelerin savaş veya sıkı yönetim hallerinde, suçlar 
ve kişiler bakımından yetkisi kanunla gösterilir. 

F. Geçici 1. maddenin ikinci fıkrasında şöyle denilmektedir : 

Seçim sonucunun Yüksek Seçim Kurulunca ilânını tâkibeden be- 
şinci gün, her iki meclis kendiliğinden... toplanır. 

“İlâmı takibeden gün” ilândan sonraki birinci gündür. 

“Beşinci gün” için “ilânı takibeden” denilemez. “İlânından beş gün 
sonra” ya da “ilânının beşinci günü” demek gerekir. 

G.153,6.1,6.2,6.3,6.4,6.6,G. 7,6G.8, 156, 157. maddeler . 
“bu Anayasa” sözüyle başlamaktadır. 
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Birine bakalım : 


Geçici 1. madde — Bu Anayasaya göre kurulan Millet Meclisiyle 
Cumhuriyet Senatosunun seçimleri aynı günde yapılır. 

Düşüncemize göre buradaki ve yukarıda numaralarını gösterdi- 
ğimiz maddelerdeki “bu” sözcüklerine gereklik yoktur. Adı geçen mad- 
delerde “bu”ların kullanılması, birçok kanunlarda görülen “bu kanuna 
göre” sözündeki “bu”nun etkisi altında kalınmış olmasından ileri 
geliyor. Oralarda “kanuna göre” denilemez. Çünkü o zaman hangi 
kanunun belirtilmek istendiği anlaşılamaz. Ama Anayasa bir tane oldu- 
gundan “bu” ile belirtilmesine gereklik yoktur. 


TÜRKÇE SÖZLÜKLE KARŞILAŞTIRMALAR : 


Anayasada kullanılan kimi sözcükler, ya şekil, ya anlam bakımın- 
dan Türkçe Sözlükte gösterilenlere uymamaktadır. Örnekler : 

A. Türkçe Sözlüğe göre “yayma işi: neşir” kavramını gösteren 
sözcüğümüz “yayım”; “basılan veya yayılan şeyler: neşriyat” kavra- 
mını belirten sözcüğümüz de “yayın”dır. Anayasanın 122. maddesinde : 


Hâkim tarafından verilecek kararlar saklı olmak üzere, olaylar 
hakkında yayın yasağı konamaz. 
denilmektedir. 

Yukardaki açıklamamıza göre buradaki “yaym” sözcüğü yerine 
“yayım” kullanılması uygun olurdu. Nitekim Anayasanın 23, 24,87, 121. 
maddelerinde doğru olarak “yayım” kullanılmıştır. Birini görelim: 


Madde : 24 — Kitap ve broşür yayımı izne bağlı tutulamaz. 

B. Türkçe Sözlükte “neşretmek” karşılığı olarak “yayımlamak” 
sözcüğü vardır. “Yayınlamak” diye bir sözcük yoktur. Bu kavram için 
Anayasanın 22, 23, 24, 27. maddelerinde “yayımlamak”; 87, 93, 97, 
107, 108, 113, 150, 152, 157, G. 9. maddelerinde “yayınlamak” kul- 
lanılmıştır. Hattâ 65. maddede hem “yayınlanma”, hem “yayımlanma” 
aynı anlamla kullanılmıştır : 


Madde : 65 - (şu, şu nitelikteki) andlaşmalar (şöyle, şöyle olmak 
şartıyle) yayımlanma ile yürürlüğe konabilir. 
. ancak (şu, şu nitelikteki) andlaşmalar yayımlanmadan yürür- 
lüğe konulamaz. 


C. Anayasanın 38, 39. maddelerinde “öngörmek” sözü vardır. 
Eskiden “derpiş etmek” ile anlattığımız kavramı karşılamaktadır : 
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Madde : 39 - Kamu hizmeti niteliği taşıyan özel teşebbüsler, kamu 
yararının gerektirdiği hallerde, gerçek karşılığı kanunda gösterilen 
şekilde ödenmek şartıyla devletleştirilehilir. Kanunun taksitle ödemeyi 
öngördüğü hallerde ödeme süresi on yılı aşamaz. 

Anayasanın getirdiği bu “öngörmek” çarçabuk tutunmuştur. Çok 
kullanılmaktadır. Türkçe Sözlükteki “öngörü”nün anlamı ise “düren- 
dişlik” tir. 

Ç. 41. maddede geçen “öncelik” sözcüğü “önce (takdimen) yapılacak 
iş” anlamına kullanılmıştır: 

Madde :4l1-... milli tasarrufu artırmak, yatırımları toplum yara- 
rının gerektirdiği önceliklere yöneltmek ve kalkınma plânlarını yapmak 
devletin ödevidir. 

“Öncelik”in bu kavramı belirtebileceği kanısındayız. Türkçe Söz- 
lükte sadece “takaddüm” ve “kaparo” anlamları vardır. Buna göre 
Anayasa “öncelik” sözcüğüne üçüneü bir anlam katmış oluyor. 

- B. 18 ve 65. maddelerde geçen “zorunluk” sözcüğü Türkçe Sözlüğe 
göre “zorunluluk”tur. Maddelerden birini görelim : 

Madde :65 -(şu, şu nitelikteki) andlaşmaların Türkiye Büyük 
Millet Meclisince uygun bulunması zorunluğu yoktur. 


İMLÂ KILAVUZUYLE KARŞILAŞTIRMALAR : 


Anayasadaki kimi sözcüklerin yazılışı İmlâ Kılavuzunda gösterilen 
yazılışlara uymamaktadır. Örneklerini aşağıda gösteriyoruz. 

A. Sayı bildiren sözcükler Anayasada bitişik yazılmıştır. 

onbeş (70,92,94,101,106,145,6.2) 
onsekiz (108, 143) 
otuzbeş (94) 
altınışbeş (146) 
yüzelli (70) 
dörtyüzelli (67) 
B. Bitişik yazılan şu sözler de vardır: 
herhalde (38), 
herhangibir (132) 

C. Anayasada uzatma işaretiyle yazılmış olan aşağıdaki sözcükler, 
İmlâ Kılavuzunda işaretsiz yazılmış, ancak bu gibi yerlerde işaret kul- 
lanılması yanlış sayılmamıştır : 

adâlet (başlangıç, 10, 11, 41, 45, 109, 143, 144) 
ibâdet (19) 
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sâbit (119) 
tâtıl (92) 
usül (14, 15, 16, 26, 38, 56, 65, 123, 126, 127, 136, 140, 141, 143, 
145, 148) 
kabül (başlangıç, 92, 93, 94, 109, 128, 155, 157, G.5, 7, 11) 
İmlâ Kılavuzunda “takip” sözcüğüne uzatma işareti konulmamıştır. 
Anayasanın 82. maddesinde de “takibeden” sözünün işaretsiz yazıldığı 
görülmektedir. Halbuki geçici 1. maddedeki “tâkibeden” sözünde işaret 
kullanılmıştır. 


Ç. Anayasada uzatma işaretiyle yazılmış olan aşağıdaki, “nisbet 
Pleri”ne İmlâ Kılavuzunda uzatma işareti konulmamış, ancak bu 
işaretin konulması yanlış sayılmamıştır. 

asli (117) 

idari (65, 120, 140, 142) 

iktisadi. (10, 18, 19, 23, 41, 42, 47, 53, 65, 115, 119, 126, 129) 
maddi (10, 14, 50) 

mecburi (50) 

siyasi (10, 12,19, 23) 

şahsi (19, 33) 

ubbi (49) 

ticari (65) 

vicdani (132) 


D. İmlâ Kılavuzuna göre sonunda üçüncü şahıs iyelik eki bulu- 
nan kalın heceli sözcüklere de “-iyle” olarak getirilmesi gereken 
ek, Anayasada kimi zaman “-iyle”, kimi zaman “-ıyla”, “-uyla” 


olarak getirilmiştir: 


cezasiyle (68) 

dolayısiyle (78) 

iddiasiyle (81, 149) 
sıfatiyle (147) 

maksadıyla (30) 

kararıyla (30) 

amacıyla (18, 38,47,6.4,10) 
aşımıyla (131) 

şartıyla (38, 94, 107, 113) 
çoğunluğuyla (104) 
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Bununla birlikte bu imlâ bilim adamları ve yazarlarca da iki 
türlü uygulanmaktadır. Yeni İmlâ Kılavuzu tasarısında ise “amacıyle”, 
“aşımıyle”, “çoğunluğuyle”... imlâsı yer almaktadır. 

E. İmlâ Kılavuzuna göre “çözümliyerek” biçiminde yazılması ge-. 
reken sözcük de Anayasanın 151. maddesinde “çözümlüyerek” diye 
yazılmıştır. Yeni İmlâ Kılavuzu tasarısında yeğlenen yazılış “çö- 
zümleyerek”tir. 

F. İmlâ Kılavuzunda “zabıt” diye gösterilmiş olan sözcük, Ana- 
yasanın 25. maddesinde “zapt” olarak yazılıdır. 

G. İmlâ Kılavuzunda “andiçmek” biçiminde yazılı olan söz, Ana- 
yasanın 77 ve 96. maddelerinde “and içmek” ve G. 1, 5. maddelerinde de 
“andiçmek” biçimlerinde yazılıdır. 

İmlâ Kılavuzuna göre “antlaşma” yazılması gereken sözcük, 
Anayasanın 65, 66, 97. maddelerinde “andlaşma” imlâsıyle geçmektedir. 

G. Gerekli olmayan yerlerde arasıra büyük harf kullanılmıştır : 
Şu maddelerdeki “Başkan” ve “Kısım” sözcüklerinin ilk harfi gibi. 

Madde :139-... Yargıtayın kuruluşu, işleyişi, Başkan ve üye- 
lerinin ve diğer mensuplarının nitelikleri kanunla düzenlenir. 

Madde : 156 - Bu Anayasanın dayandığı temel görüş ve ilkeleri 
belirten Başlangıç Kısmı, Anayasa metnine ini 

H. Anayasanın 114. maddesindeki “süre aşımı” ayrı yazıldığı halde 
79 ve 131. maddelerde geçen “zamanaşımı” bitişik yazılmıştır. 


b a 


SON SÖZ : 


Kusuru olmayan güzel eser bulunınaz. Anayasamız, bütün kusur- 
larıyle birlikte, özleşmekte olan Türkçenin güzel bir verimidir: Kanun 
dilimize büyük bir yenilik getirmiş, hukuk dilimizin Türkçeleşmesi 
yolunu açmıştır. 
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Eski kaynaklarda, yani yazıtlarda, belgelerde, tarihlerde korunan 
adların her biri bir dil yadigârı olup seslerin ve eklerin tarihi bakımından 
pek önemlidir. Tarih alanında ise Doğu Avrupa ve Kuzey Asya kavim- 
lerinin kökenini, kavimleri meydann getiren ögeleri, tabakaların türlü 
devirlerde yerleştikleri yerleri araştıran tarihçi de Türk adlarından 
yararlanabilir. Not edelim ki adları soyut olarak açıklamaların değeri 
şüphelidir. Doğru sonuçlara varmanın temel şartı adların, özellikle kişi 
adlarının aynı devir ve yere bağlı gruplara göre, onların psikolojik 
gerisini o devir için karakteristik olan fonetik ve semantik özellikleri 
gözönünde tutan araştırmadır. Etnolog için dahi ancak sistematik, 
metodik araştırma adlar ve ad-verme âdetlerinin gerisinde var olan 
majik fikir âlemini aydınlatabilmektedir. 


Erkek adları hakkında yer yer şimdiye kadar birkaç makale yüyimi- 
lanmıştı, Kadın adları toplu bir halde hemen hemen hiç araştırılmamış- 
tırl. Aşağıdaki taslağın amacı bu eksikliği şimdilik ? tamamlamasıdır. 


Konuya başlamadan önce şu noktayı belirtelim: İslâmdan önce 
çoğu zaman yarı göçebelik karakteri taşıyan eski Türk kavimlerinin 
ataerkil (patriarkal) cemiyetinde ve özellikle müslüman olduktan 
sonra da kadınların toplumsal durumu tarihsel kaynaklarda anılacak 
kadın adları bırakmağa elverişli değildi. 


İstisnalara en eski zamanlarda bile Budist, Maniheist ve Nasturi 
(Hiristiyan) anılarında tesadüf olunur. Mezar yazıtları İslâm dünyasında 
da oldukça çok kadın adını kapsar; ölümden sonra kadın ve erkek 
eşit oluyor gibi. Fakat Türk kavimlerinin tarihinde ancak kısa bir rol 
oynıyan öbür dinlere oranla İslâm dini orijinal Türk adlarını daha 
büyük ölçüde ortadan kaldırmıştı. 


Özellikle yeni zamanlardaki etnograf-dilci gezginlerin bir kısmı'ad- 
verme âdetlerini gözönünde tutmuş, hattâ duydukları adların listelerini 
de yayımlamışlardı. Ama bu listelerde genellikle kadın adları yoktur. 
Misafir gelince kadınlar son zamana kadar geri çekilmekte idi. Belki 


1 Bu konu üzerine buradakinden bir az daha kısaca yazmış olduğum bir kon- 
ferans Alman müsteşriklerinin 1962 yılında Göttingende yaptıkları kongrede okundu 
ve Uralaltajisehe Jabrbücher'de neşredildi (L. Râsonyi, Der Frauenname bei den. 
Türkvölkern. UAjb. XXXIV-1962, 223-239). 

? “Şimdilik?” sözünü yazmanın sebebi, gelecekte Prof. O. Pritsak tarafından plân- 
lanmış büyük türkoloji el kitapları serisi ile Türk kişi adları hakkında özel bir monog- 
rafya yayımlanacağı ihtimalidir. 
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eski ad tabu'sunun arta kalmış izleri olarak, ailenin daha yaşamakta 
olan üyeleri adlarını yabancılara bildirmekten çekinirdi. 


Erkek adlarına oranla kadın adlarının sayısını aşağı-yukarı 20-30 
kez daha az tahmin edebiliriz. Kadın adlarına ait 2-3000 verinin top- 
laması erkek adlarına ait 70-80000 verinin toplamasından hemen hemen 
daha zordur. Kadın adlarını kapsıyan kaynakların bibliyografyası epeyce 
kısadır. 

Ancak gerisindeki kavram Türk söz hazinesine ait olan otohteon, 
yahut eskiden yerleşmiş bir sözle anlatılan adları bu makale çerçevesine 
alacağım. 


Sayıca 60 - 70'e çıkan Uygurca kadın adlarının çoğunluğu Moço 
yıkılarında bulunmuştur. Önemli olan kazık yazıtlarından biri belki 768 
yılından kalmıştır. Bu adlar öbür Türk kavimlerinde alışılan kadın ad- 
larından pek farklıdır. Bunlar ayırdedilmiş bir toplumun en yüksek ta- 
bakasıma ait kadınların Budizm ile ilgili, genellikle soyut adı anlatan adla- 
rdır ve komşu kibar Çin kadınlarının edebi hava taşıyan adlarına yakın- 
dır, VTİ. yüzyıldan kalmış Maniheist, dili İranlı olan, ama muhteviyatı 
Uygurlarla ilgili Mahrnâmag'ım kadın adları da yukarda anılan tiptendir. 
XIII. ve XIV. yüzyıldan Yedi-su (Semiryeçie) bölgesinde bulunmuş ve 
süryani yazılı Nasturi mezar yazıtlarındaki 90 kadın adı daha çeşitlidir 
(Chwolson LILTIT). Ne yazık ki, XI. yüzyıldan Mahmüd al-Kâşğari'nin 
olağanüstü değerli sözlüğünde 52 erkek adı yanında ancak 4 kadın adını 
bulmaktayız: 45, Kaz, Kaçaç, Kümüş (MKâşg.) —Edil - Bulgarları 
ve Tatarların Müslüman mezar yazıtlarında (YUSUPOV) da birkaç 
Türk kadın adına raslamaktayız.— Papirüse yazılan Mısır Arap 
belgelerinden başlıyarak Tabari ve İbn al-Athir gibi büyük tarih- 
çilere ve Memlük devletinin vakanüvislerine (Makrizi, İbn İyâs, 
İbn Tağribirdi, v.b.) kadar Arap kaynaklarında, gittikçe artarak i 
Türk adları. anılmaktadır. Memlükler, Türkçe konuşan memleketler- 
den satın aldıkları binlerce, onbinlerce kişiyi Mısıra getirmişlerdir. 
O arada herhalde cariyeler de alındı, fakat onlar harem dairesinin 
perdeleri arkasında kalarak vakanüvislerin kalemine lâyık bir rol 
oynamadılar. İstisnalar pek azdır, mes. halife al-Mustazhir'in (1094-1118) 
annesi Alin anılabilir (İbn Tağribirdi, an-Nucüm TI, 370). Oysa Türk 
gençleri yanında Türk kızları da ark VİLİ. yüzyılın ikinci yarısından 
beri sistemli olarak Arap devletlerine taşındı. At-Tha“âlibi'ye (961-1038) 
göre Türkistan'dan alınmış, pek güzel sayılan kızların sahibi olmak 


68 LÂSZLO RASONYI 


moda olmuş ve kibarlık alâmeti sayılmıştı. Yalnız Araplar değil, en 
büyük şairlerin (mes. Hâfızım) tanıklığına göre Fârsiler dahi böyle 
düşünmekteydi. —Tarihçiler Arap memleketleri hakkında değil, Türk 
memleketlerinin tarihi hakkında yazdıkları zaman vaziyet başkadır. 
Çünkü oralarda kadınlar cariye değil, ancak hatundur. Bu sebepten 
1333 sıralarında Kıpçakta dolaşan haberli ve görgülü Arap seyyahı 
İbn Battüta'nın bizim için kıymetli birkaç gözlemi vardır. (BN BAT- 
TÜTA IT, 383, 385, 395 v.b). 


Daha Müslüman olmıyan Türk ve Moğol kavimlerinin tarihiyle 
ve şecereleriyle uğraşan Cuveyni (öl. 1283)'nin ve özellikle Raşideddin 
(6L 1318Y'in, sonra Abulgazi Bahadur Han (öl. 1663)ın eserlerinde çok 
kadın adlarma raslamaktayız. Buna karşılık, Oğuz efsanesinde kadın 
adının bulunmaması göze çarpmaktadır. Dede Korkut Kitabı'nda da 
ancak 8 kadın adı geçmektedir. — Hindistan padişahları Baber ve 
Hümayun saraylarında yaşıyan birçok kadının adını Baber (bk. ARAT, 
Notlarpin ve kızı Gülbeden Hanım (bk. Hümayunn.Y'ın eserlerinden 
tanımaktayız. Bunlarda daha Türk adlarına da raslanır, ve moda olan, 
kökeni bakımından Fârsi adlar dahi sik sık Türk ekleri, yahut Türk 
koşuntusu (apposition) ile birlikte kullanmaktaydı, mes. Mâhım 
Hanım, Sultanım Beğim v.b. Daha yeni devirlerin Müslüman olmuş 
Türklüğünün Arap, Fârsi ve Türk tarih kaynaklarında anılan kadınların 
artık genellikle Arap ve Fârsi adları var. 


İstep mıntakalarında kalmış, yahut onun kenarlarında yaşıyan 
Türk kavimleri —Peçenekler, Kumanlar, Altun Ordu Kıpçak Türkleri 
ve türkleşmiş Moğol hâkimleri, sonra Astarhan, Kazan ve Kırım Tatar- 
ları, Başkurtlar, Kazaklar v.b.— tarihlerinin kaynakları arasında Rus 
dilinde yazılmış olanlar en önemlileridir. İlk Rus vakayinameleri (Pol- 
noye Sobranie Russkih Letopisey I - 1. Letopis po Ipatskomu spisku; 
Letop. po Lavrentievskomu spisku) yüzlerce Peçenek, Koman v.b. 
erkek adlarını anmış olmakla birlikte, kadın adlarını tanımadıklarını 
söyliyebiliriz. Sonraki vakayinameler, mes. Patriarhalı (PSRL. XII) 
ve Kazan'ı (PSRL. XIX. cili) vakayiname dahi pek az Türk kadınm- 
dan bahsetmektedir, mes. Süyünbikâ, Elyakşı (bk. daha aşağıda). 
Belgelerde ise daha çok kadın adını bulabiliriz. Mes. Yermak'ın yendiği 
Sibir hanı Küçüm'ün aile topluluğu hakkındaki iki belgede 30 kadının 
adı geçmektedir. (AL. II, 17, 20, 23). Buna karşılık MAGNITSKIY'in 
Rus belgelerinden 106000 —kısmen Rus menşeli— Çuvaş ve Tatar adını 
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topladığı derme, bizim için kaynaklarını ve adlardan hangilerinin kadına 
ait olduğunu söylememesi sebebi ile pek kazançlı değildir. Daha yeni 
zamanda Sovyetler Birliği Türk cumhuriyetlerinin tarihi bakımından 
değerli. olan belge dergileri (MIB., MIK., MIKpk., IVANOY, Cuybar. 


v.s.) gereçlerimizi epeyce arttırmaktadır. 


Macaristan'da Lâtince yazılan ve bir çok Peçenek ve Kuman adını 
anan belgelerde ve vakayinamelerde pek az kadın adı bulunmaktadır. 
XIV. yüzyılda kaleme alınmış vakayiname 1285 yılının olaylarını an- 
latırken İV. Lâslö kıraln Kuman gözdelerini şikâyet eder ve “filiabus 
Cumanorum Aydua... Cupcech et Mandulam vocatam” anar ( Serip- 
tores Reram Hungaricarum. Edendo operi praefuit E. SZENTPETERY. 
1-11. Budapest, 1937-38. SRH.). İfak ve Kara Bogdan'da yerleşen ve 
devlet kurucusu (<Cuçi ailesinden olup türkleşmiş Moğol prensi-) Basa- 
raba olan Rumen'lerin (tâ XIX. yüzyıla kadar İslâvca yazdıkları) bel- 
gelerinde XV-XVİİ. yüzyıllarda her ne kadar bir çok Kıpçak adına 
rasgelmekteysek de (bk. Râsonyi, Contributions a Uhistoire des pre- 
midres eristallisations d'Btat des Roumains: Btudes sur V Europe Cent- 
ro-Orientale 111. Bp., 1935), kadın adları bakımından bu belgeler de 
önemsizdir. 

Tarihten aldığımız veriler yanımda gereçlerimizin en büyük kısmını 
Rus ve daha sonraki Sovyet etnografyası ile dilciliğine ait eserler bil- 
dirmektedir. Özellikle GRODEKOV, KATANOV, POTANIN, ABRAM- 
ZON'un. eserleri (bk. Bibliyografya), RADLOFF Proben'in ciltleri, 
SCHTEFNENR, NIKIFOROV, DIRENKOVA v.b.nin dermeleri. Not 
edelim ki folklorda bulduğumuz adlardan bir kısmının değeri kişi ad- 
ları bakımından şüphelidir. Çünkü mitik varlık adlarının kişi adı olarak 
kullanılmış olması tartışılmaktadır. 


Son zamanda N. A. BASKAKOV'un yazdığı yahut düzelttiği 
sözlükler (bk. Bibliografya) özel adları araştıran türkologları çok sevin- 
dirmektedir. Özel adların istisnai olarak dil hazinesinde ne kadar önemli 
yer tuttuğunu BASKAKOV çok iyi bilir. Bunun için Karakalpak, 
Oyrot ve Hakas sözlüklerine coğrafya, erkek, kadın, boy ve oymak 
adlarının listesini de eklemektedir. Bu üç sözlükte 900'den fazla kadın 
adını sıralamakta ve öbür eserlerinde de özel adlarını gözönünde tut- 
maktadır. 

Yukarda sıraladığım kaynaklarda bulunan gereçler ile uğraşan 
. araştırıcı iki noktaya dikkat etmelidir : i 
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1) Rus tarih kaynakları, özellikle belgeleri, Türk adlarını sık sık 
pek bozulmuş şekillerde vermektedir. Bunun sebebi belgeleri yazan 
Rusların büsbütün farklı boğumlama duruşu (base d'articulation)'na 
sahip olmaları ve Rus harflerinin bazı Türk seslerinin (mes. ö,ü, -1, -i) 
yazılmasına uygun olmamasıdır. 


2) Çeşitli Türk kavimlerinin —özellikle Kazaklar, Altay ve Abakan 
bölgesi Türklerinin— ağzında, yabancılardan, Doğuda en çok Ruslardan 
geçmiş adların biçimi okadar değişmiş ve Türk sözü gibi yankı vermiş ki, 
adın kökenini tanımıyan araştırıcı, adın etimolojisini Türk dillerinde ara- 
mağa hazırdır. Mes. Kazakçadaki Abıs Farsça Hâfız'dan, Batpa Arapça 
Fatma'dan (GRODEKOV 98), Oyrotça Arış Rusça İrina'dan, Boroş 
Rusça Praskovya'dan, Dyeleş Yelena'dan (BASKAKOV-TOŞÇ. 211-14), 
Sagayca Ölön ise Yelena'dan (KATANOV, Otçet 8) gelmişür. 


Türkiye'deki kadın adlarına gelince, koyu Müslüman olan bölgelerde 
Arap ve Fârsi kadın adları asıl Türk adlarının şehirlerde çok erken yeri- 
ni almış ise de, bazı bölgelerin halkında eski adların, hattâ bu adları mey- 
dana getiren düşünüş tarzının ve âdetlerin bir kısını halen yaşamaktadır. 
A. Caferoğlu 1940 sıralarında özellikle Doğu-Anadolu'da yaptığı araş- 
tırma gezilerinde bir çok, Müslüman olmıyan kişi adını topladı. Kars 
bölgesinde, kısmen oradaki Karapapaklar arasında aşağı-yukarı 300 
(CAFEROĞLU, Kars), Malatya çevresinde aşağı-yukarı 200 (CAFER- 
OĞLU, Malatya), Sıvas çevresinde ise —kısmen Türkmenler arasında— 
200 kadar (CAFEROĞLU, Sıvas) kadın adını topladı. İzinde başka 
araştırıcılar da toplama işleri yaptılar, mes. Ali Riza ÖNDER, Göle 
(ÖNDER, Göle) ve Hınıs (ÖNDER, Hınıs) çevresinde, 


#4 


Kapsadıkları kavramlara göre kadın adlarını semantik sistemine 
koymadan önce, ad-vermenin psikolojik geçmişine ait verileri de 
gözde geçirmeliyiz. Erkek adlarına oranla, burada da daha az veri 
vardır. Çindeki gibi (W. Baner, Der ehinesisehe Personname. Wiesba- 
den, 1959. Asiatisehe Forsehungen İV. s. 7) yeni doğmuş kızlara ad 
vermenin önemi oğlanlara oranla daha azdır; ad seçmesinde maji 
tasvirleri ile ilgili ussal etmenler daha az rol oynamaktadır. Kötü 
tinlerden koruma isteği sanki daha zayıf. Egzogami dolayısiyle kız 
zaten ailede kalmıyacaktır. Bunun için kaderini oğlanların kaderi gibi 
tayin etmiyorlar. Otuz -kırk gezgin ve etnografın eserlerinde oğlan 
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doğumu ile ilgili maji inanışları hakkında veriler vardır; fakat 
kızların doğumuna, onlara ad-vermeye bağlı tasvirler ve gelenekler 
hakkında pek az yazılı gözleme rasgelmekteyiz. Genel ve karakteristik 
olarak kadın adları seçiminde tasasız davranıldığını söyliyebiliriz. Pek 
çirkin koruyucu adların kullanılmaması, şefkatli adların verilmesi genel 
bir âdettir. Duyguların meydana çıkmasında daha büyük özgürlük var. 
Bunun için, bir çok kadın adında çiçek, güzel şeyler, cevher, ay, güzel 
koku, ipek v.b. kavramları vardır, yahut doğrudan doğruya güzellik 
anlatılmaktadır. Bütün bu hususların her Türk kavminde aynı şekilde 
görünmemesi pek tabiidir. 


Bütün kavimlerde genellikle kız çocuğun doğumu şefkat duyguları 
uyandırmakla birlikte, oğlan doğumundan daha az istenmektedir. Bu 
sebeple, ailede çok kız doğmuşsa yeni doğan kızın adı çok defa Yeter 
olur. Bu ad Anadolu Türklerinde her yerde bulunmaktadır. (V. A. 
GORDLEVSKIY, Rojdenie rebenka i ego vospitanie: Einografiçeskie 
Obozrenie 1910, 168 A, SAMOYLOVIÇ, K voprosi i nareçenii imeni u 
turetskih plemen: Jivaya Starina 1911, 297; H. Z. KOŞAY, Türk ad- 
larına ait araştırma: Türk Yurdu V-1927, 122). Kars bölgesinde, Kara- 
papahlarda, Gızyeler adı açıkça fazla kız doğmasına son vermek istemek- 
tedir (CAFEROĞLU, Kars 290). Türkmenlerde aynı maksatla Güldur- 
sun adı verilir ((AMOYLOVIÇ). XIV. yüzyıldan kalma Nasturi Tur- 
hatun (CHWOLSON, LI, 72), Turtârim (CHWOLSON II, 78, 90) 
ve aynı yüzyılın (1331) bir Anadolu yazıtında geçen Dur-melik 
(İsmail Hakkı, Kitabeler 1, 92), Kazak, Karakalpak, Sart Tursun-gül, 
Tursun-bibi (GRODEKOY, 98; BASKAKOV, Kpk.) adları çıkaklarını 
aynı istekten almıştı. Oğul doğumunun isteği daha açıkça da ifade 
edilir: Türkmenlerde artık fazla sayılan kızın adı Oğulgerek'tir (O. A. 
MİHAYLOV, Tuzemtsı Zakaspiysk. Oblasti i ib jizny. Ashabad, 1900, 
sah. 54). ' 


Kızlara karşı arasıra olumlu davranışı da görürüz: “Wenn Fltern 
Kinder dureh den Tod verloren haben, so wird das überbleibende Kind 
oft mit dem Beinamen Turdu” Ist gebleben? oder Tohtamış 'Der geblie- 
ben ist, oder Tohia “Bleibe” belegt und zwar Mâdchen wie Kna- 
ben “diyor von Le C00 (v. Le C00). 


Çocuk ömrünün korunması için bir çok yerde şu âdet de vardır: 
ailenin birçok çocuğu ölecek olursa, anne yeni doğurduğu çocuğunu 
hiç çocuğu ölmemiş, yani kötü ruhları darıltmamış bir kadına biraz 
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para karşılığında satıyor. Bu kadın bebeği giydirmek için bir gömlek 
dikiyor. Böyle bir çocuğun adı Satlmış'ır (E. ERTEM, Ispartada 
doğum inanları: Ün ILI - 1936, 397). Bu inanışın ve âdetin kız çocuğa 
da uygulandığını, yani Satılmış adının kıza da verilebildiğini XIV. 
yüzyılda yaşıyan ve Çağatay hanedanından olan bir prensesin adından 
görmekteyiz: Esenbuğa karısı Satılmış - hatun (Abulğ.-Desmaisons 165; 
100, 104). Aynı maksatla, yani ana babanın kim olduğu konusunda 
kötü ruhları şaşırımak, aldatmak için Kazaklar Ceti-köt (Yedi-göt), 
Üs-kempir, Töri-aba v.b., XII. yüzyıl Türkleri ise - iki prensese - Yedi- 
kurtka (yani Yedi ihtiyar kadın) adını vermişlerdi (bk. RAÂSONYI, 
Nombres 48, 59). Çocuğun yaşamasını sağlamak maksadiyle Yaşar, 
Turmuş, Durmuş, Durdu, Tursun adları da verilmektedir (E, ERTEM, 
aynı yerde; Sait UĞUR, İçel folkloru. Ankara, 1948. 11, 11; KOŞAY 
120-121), ABRAMZON'a göre Kırgızlar ilerde oğlan doğmasını ister- 
lerse, yeni doğan kıza Burulça adını vermektedirler; Burul emir kipidir. 
anlamı: başka bir yöne dön; —ça küçültme ekidir; bu ad talihe söylenen 
dilektir: kızlardan sonra nihayet oğlan doğsun. Aynı düşünce ile verilen 
diğer bir Kırgız kız adı Tokte-bübü'dür, yani “Dur, cadıcık”, Bazen 
oğlan adını veriyorlar; bazen de çok kızdan sonra doğan oğlana, uzun 
ömür sağlamak için, kız adını vermektedirler, çünkü ana babanın 
düşmanı olan kötü ruhlar oğlanın örirünü daha çok tehdit ederler 
(ABRAMZON, 107). Bu inanı tanıyınca Cuçi hanım oğlu Tukatimür'ün 
oğullarından birine $!,5 Karakız adını vermesini anlıyoruz (Muizz 
al-Ansâb: TIZENGAUZEN, Sbornik materialov po otnosjaşç. Zolotoy 
Ordı 11, 61). Maji'ye ilgili kavramlar (bk. 5. SOLYMOSSY, Nevmâgia. 
MNy. XXIT, 83-99; ZLINSKY, A növvarâzs. MNy. XXII, 100-109; 
RÂSONYI, Cat&gories 323-32 ve Nombres 45-48), bu kavramları kay- 
betmiş denemeler ve kökleşmiş âdetler sonucunda meydana gelen adlar 
arasında ayrım yapmak, sınırlar çizmek zordur. Meselâ Kazakların bir 
kısmında maji'ye bağlı olan kavramların sönmesinden sonra da, yeni 
doğan çocuğa, nazar değmesin ve ömrü uzun olsun diye, sık sık çirkin 
ad vermektedirler (PANTUSOY, J.: Kirgizskie skazki. İzvestija OATEK. 
KRV, 39: Li Zak en yalm is losasl başi öle gel eyU). 

Anadolu'da Çankırı Müslümanları arasında, doğum zamanının 
raslantısında artık ruhlar âleminin işareti görülmezse de, şu âdet varmış: 
bayram gününde doğan kıza İdiye (yani hediye), Recep ayı ilk cuma 
gecesinde (regaip) doğan kıza Ragibe, Ramazan arifesinde doğana Arife, 
Kurban bayramı arifesinde doğana Hacer adı verilmekteymiş (ŞEYT- 


TÜRKLÜKTE KADIN ADLARI 13 


OĞLU HASAN, Çankırı tarih ve halkiyatı. Çankırı, 1932. Sah. 160. 
Bk. daha: E. ERTEM: Ün III, 422; KOŞAY 124), yani burada ad ver- 
menin eski ilkeleri İslâma karıştı, öründü. 

Türk kavimlerinin bazısında, özellikle İslâmlığın pek kökleşmediği 
yerlerde, Rus kadın adlarının erken ve geniş ölçüde yayılışını görmekte- 
yiz. Bu halin gerisinde de ad maji'si kavramları saklanmaktadır. “Daran 
soli allein auch die im Altai herrsehende Sitte sehuld sein, dem Kinde 
den Namen derjenigen Person zu geben, die zuerst in das Zimmer der 
Wöchnerin tritt”-yani yüz yıl önceki durum hakkında RADLOFF 
(Lose Blâttar aus Sibirien, 1, 337) “Bunun sebebi çocuğa loğusanın 
odasına ilk girenin adının verilmesinin Altay'da da âdet olmasıdır” 
diyordu. Ilıristiyan Rus adları son yıllarda Kırgızların ad vermesin- 
de de rol oynamaktadır. Mes. kolhoz doğum evinde doğan bir kızın 
adı Dokturkan oldu (ABRAMZON - SULEYMANOV). Erkek adları 
arasında zaten yüz yıldan beri Doktorbek, Dögdörbay, Candaral- 
bek v.b. bu nevi adlar vardı (RASONYI, Catögories 328). Ebenin adı 
da çok yeni doğan kıza verilebilmektedir. Ad-vermede bugünkü hayat. 
tarzının, çevrenin daha genel kavramlarının da etkisi görülür. Mes. 
İkinci dünya savaşı sırasında doğan bir kızın adı Soğuşkül (Kırg. soğuş 
“savaş”, kül “güV). Başka bir kızın adı Kengeşkan'dır (kengeş “şüra, 
sovyet”). Mukaş Usupov'un kızı 1953*te seyahat sırasında, Oş şehri 
doğumevinde doğdu; bunun için kendisine Svetlana adı yanında Sapar- 
kül (<sapar “sefer, seyahat”) adı da verilmişti. Muhammed Amankulov”- 
un kızı ise, doğum zamanında annesi madenler bölgesindeki 
akrabalarında bulunduğu için, Şekugül (< şak Rus şakta< Alm. 
Sehachi (ABRAMZON - SULEYMANOV) adını aldı. 

Gösterdiğim örneklerden anlaşıldığı gibi, birçok adın kökeni, 
psikolojik gerisi ancak halk arasında yaşıyan bir araştırıcı tarafın- 
dan açıklanabilir. Doğu-Anadoludan tanıdığımız kız adı Beşbine de 
böyle bir addır: talihi tesbit etmek istiyen ana baba, bu ad ile, kızm 
büyüyünce 5000 TL.-sı değerinde olması isteğini anlatmış (ÖNDER, 
Göle 1182). 


# $ # 


Elde edilen kadın adlarının sayısı erkek adlarına oranla her ne kadar 
az olsa da, bu adlar da entansyonel, karşılıklı semaziolojik kategorilerin, 
grupların tesbitine yeter. Erkek adları için yaptığım sistemin aşağıdaki 
kategorilerini gözönüne alalım: 
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1. Totemistik adlar (9). 


II. Amaçlı adlar. Ruhlara verilen işaretler : 


A. Ana babanın kendileri için dilekleri : 


2) 
2) 


Yeni doğan çocuk diri kalsın. 


Kız değil, oğlan doğsun. 


B. Apotropacon - Koruyucu adlar: 


Uy 


2) 
3) 


1) 


5) 


6) 


Kötü ruhları dahi korkutan kudretli hayvanların adları, 
yahut bunlarla sıkı ilişkileri gösteren adlar, mes. Böriberdi. 
Bunların bir kısmı belki totemistik kökenlidir. 

Hor görülen hayvanların adları (mes. Köpek). 
Oğlanlara verilen kadın adları, yahut kadın anlamında 
olan adlar (mes. Karakız). 

Çocuğun sevilmediğini göstermek için kullanılan çirkin 
adlar (mes. Bok). 

Kötü ruhları yanıltan başka cins adlar. Bunlar arasında 
nefret edilen kavimlerin adı (mes. Kırg. Sartkalmak, bk. 
RÂSONYI, Cat&gories 326, 343). 

Teofor (Allah adını ep adların bir kısmı (mes. 
Tünriberdi). 


GC. Çocuk için iyi dilekleri doğrudan doğruya dolaşıksız anlatan 
adlar : 


0 
2) 


2) 


1) 


Mutluluğu, başarıyı diliyen adlar (mes. Bekbol, İğdir, 
Hindal. Bk. RASONYTI, Impâratifs 236-42). 

Uzun ömürü diliyen adlar (mes. Yüzyaşar, Kobcasar, 
bk. RÂSONYI, Nombres 68-71). 

İyi karakter özellikleri anlatan adlar (mes. Tınıbek, bk. 
H. EREN: Köprülü Armağanı 127-129). Saygı duyulan 
kavimlerin adı; güzelliği, kuvveti herkesçe bilinen şeylerin 
adları da buraya girer (Mes. Elmas, Bulat v.b.). 


Gisimle, vücutla ilgili iyi özellikleri belirten adlar. i 


D. Görkemli (majestötigue) adlar. 


Bir bölüğünü yahut bütününü bağımsız gruplar çerçeve- 
sine aldığım, ataların ve büyük kimselerin adlarından 


, gelme adları, rütbe bildiren adları bu ikinci kategorinin 


çerçevesine dahi alabilmekteyiz. 
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TI. Tesadüf adları. Ruhlar âleminden alınmış işaretler (indicium'lar): 


A. 


B. 


M. 


Yeni doğan çocuğun göze çarpan bir özelliği (vücut parçası, 
renk, şişmanlık v.b.; (mes. Kabak, Mângli, Toksaba v.b.). 
Doğumdan sonra ilk göze çarpan yahut işitilen bir nesnenin 
(âlet, yemek v.b.) adı. 

Doğumdan sonra görülmüş ilk hayvan ve bitki (mes. Karga, 
Kabak). 

Çadıra, odaya ilk giren kimse (onun işi, adi, rütbesi, bağlı 
olduğu kavim, millet). Aulda, köyde bulunan yabancı. 
Ana babanın ilk duyduğu, ya söylediği söz. 

Meteorolojik, ya astronomik bir olay. 

Mevsim, gün, bayram günü. 

Doğum zamanındaki önemli olay, ziyafet v.b. 

Doğum zamanında yenilen kavim, devlet, hükümdarın adı. 
Doğum yerinin yanında bulunduğu nehir (bk. Râsonyi, Cat€- 
geries 345-50), şehir, yayla, taştan ev (bk. Râsonyi, Kiskun- 
sâg 196); babanın bulunduğu yer. 

Babanın yaşı (bk. Râsonyi, Nombres 47). 

Yeni doğan çocuğun kaçıncı çocuk olduğu (Râsonyi, aynı yer), 
Mollanın bulduğu raslantı: Kuran yapraklarının karıştırıl- 
masıyle bulunmuş Müslüman adı. 


IV. Teofor adlar (Tâyribermiş, Kudayberdi v.b.). Bunların gerisinde 


bazen kötü ruhları şaşırtmak niyeti var, ama bazen ana baba- 


nın sevincini göstermektedir. 
V. Ana baba duygularını, sevgisini, şefkatini gösteren adlar (hypo- 
- ehoristica); bunlar genellikle güzel, ince, tatlı, değerli, küçük bir 


şey anlatmaktadır. 
VI. Kişilere bağlı adlar: 


A. 
B. 


Atanın, akrabanın adı. 
Büyük, herkesçe tanman kişilerin adları (kısmen moda adlar, 


bk. RASONYI, Catögories 326-27). 


VII. Rütbe, unvan adları. (Bunların gerisinde 11 /C, MUD. kategorileri- 


nin niyetleri, düşünceleri de bulunabilir.) 


Aslında erkek adları için tesbit ettiğim bu kategorilerin pratik ha- 
yatta yukarda gördüğümüz kadar biribirinden ayrılmaması tabiidir. Bazı 
adlar bir değil, belki iki, üç kategoride de yer bulabilmektedir. 

Kadın adlarına ait malzememin kolayca açıklanabilir kısmını yukar- 
daki kategorilerle olan ilişkileri bakımından araştırmadan önce, adların 
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daha kolay anlaşılması için adlarla sık sık bileşik olan apposition (koşun 
tuY'ların sıralamasını incelemek elverişli görünmektedir. Koşuntuların 
bir kısmı aslında erkeklere verilen rütbe isimleridir, öbür kısmının asıl 
anlamı ise ailenin yaşlı, saygı değer hanımefendisidir. (Bunlar hakkında 
bk. S, ÇAĞATAY, Türkçede “kadın” için kullanılan sözler. T.D. Araştır- 
ma Yıllığı 1962: 15-17, 21, 39-42). 


aya 


ayaçd 


arığ 


© 


ayım 


âçü 


begim 


— aslında “yaşlı”; sonra her türlü teşkilât başında bulu- 


nan kimsenin sanı oldu. Anlamı çeşitli Türk kavim- 
lerinde birbirinden pek farklı oldu. Timür halefleri 
Hint padişahları Baber ve Hümayun saraylarında 
han ve beğ karılarının bir kısmında, yani kibar kadın- 
larda ad yanında kullanılan bir koşuntu oldu, hattâ 
onu arasıra ad olarak da görmekteyiz. (ARAT, Notlar 
576). 


— bütün ihtimallere göre, -ça küçültme eki ile aya 


sözünden olmuş, yahut aya ve âçâ sözlerinden derilme 
(contraction) yoluyle meydana gelmiş. Kibar kadın- 
ların sanıdır (v. LE C00). 


— “arı, temiz”. Özellikle eski Uygur, ve yeni zamanlarda 


-Minussinsk Tatarları kadın adlarından (v. GABAJN, 
Alttürk. Gr., RADLOFF, Wb.). 


— her zaman ve her Türk kavminde kadın adlarında 


sık sık kullanılan bir söz. Kazakların bir kısmında 
—erkeklerde bay gibi- kadın adlarının ögesidir (KA- 
RUTZ, Ünter Kirgisen und Turkmenen 85). 


— Timür ve Duğlat oğullarının saraylarında han ve 


beğlerin kararına ve kızlarına verilen sandır (NA- 


LIVKIN - DOZON 75). 


— MKÂŞG. Lügatında: “abla”, Türkmencede “kadın, 


ana”, Kumandıncada “hala, teyze” (RADLOFF, Wb.). 
Bütün ihtimallere göre Nasturi mezar yazıtlarında 
CHWOLSON'un aşa okuduğu söz de öçü'dir (RÂ- 
SONYI, Makut-Maklâr, MNy. XXXVI1L-1941,116-118). 


- v. LE COÇ'a göre “Batı-Türkistanda ve Hindistanda 


hükümdar olan prenseslerin sanıydı” (Osttürkisehe 
Namenliste: Southern Tibet IX, 96). Kars Türklerin- 

. de de görmekteyiz, mes. Gizbegün, Şirinbegim v.b. 
CAFEROĞLU, Kars 291). 


bi — 


bibi > 


biçâ — 


bikâ — 


bikâç — 
çiçâ > 


gül — 
hatun  — 


melik oO— 


paşa — 


gan“ han — 
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<beg. Özellikle Özbek kadınlarının sanıydı (ARAT, 
Notlar 589). 

Çağ., Doğu-Türkist. bibi “kibar kadınların sanı” 
RADLOFF, Wb. Kazak bibâ “barişmya, doç barina' 
RADL. - Ad olarak da kullanıldı, mes. Kazak Bibi 
(GRODEKOV, Priloj. 66). XVI. yüzyılda, Merv'de: 
Bibicâ (ABOULGH. - DESM. 158, iv»). Samarkand- 
da 1399-1402 yıllarında yapılan Bibi hanım camisi 
dünyaca meşhurdur. 

Tara Tatarcası biçâ “kadın” Karaimca biçâ “kraliçe” 
(RADLOFE, Wb.). (Bk. ÇAĞATAY, 21). Buharada, 
Hivede ve Kazaklarda kadın adları yanında koşuntu- 
dur. 

Çağatayca, Tatarca, Kazakçada anlamı “bayan, ka- 
dın, kız”dır (ARAT, Notlar 598; KARUTZ, Ünter 
Kirgisen und Turkmenen 85; ÇAĞATAY, 21). 
Çağataycada, Tatareada, Kırgızcada “kız, gelin” 
RADL,, “sayın kadın” (ARAT, Notlar 598). 
“teyze, abla” RADI. (v. LE COÇ 3). 

çiçek ismi olan gül ile aynıdır < Fârsi jJ-- 

Sogd dilindeki huwtınh “kraliçe” sözünden Türk dil- 
lerine geçmiştir (v. GABAIN, Alttü. Gr.). Eski ve 
Orta zamanlardaki Türk kavimlerinde pek yayılmıştır. 
< Arapça Hu “kıral”. Mes. Ayna Melik (Kitab-i 
Dede Çorgud ed. ROSSI 100). 

XIII. yüzyıldan beri Batı Türklerinde en yüksek 
rütbelere bağlı san (DENY: Enzyki. des Islâm Tl, 
1112-1113). Macaristanda başa (T. HALASI KUN 
Revista Orientale ; ama ilk Macar verisi 1469 yılından- 
dır. Archivum Eur. Centro-Or. 1, 229). Anadolu kadın 
adlarında ve Dede Korkut Kitabında da görmekteyiz: 
Çan Paşa (ed. Muh. ERGİN IT, 8-12). Ancak koşuntu 
olarak değil, ad olarak dahi kullanılmakta idi: Paşa 
Begim, Baber'in çağdaşı (Hümayunn, 300). 

“König, Kaiser, Herrseher - hükümdar” (v. GABAIN, 
Alitü. Gr.) Artık en eski devirlerde kadın adlarının 
ikinci kısmı olarak kullanıldı. Son zaman Kırgız 


kadın adlarında görmekteyiz (ABRAMZON-SULEY- 
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gız, kız 
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sulu 


sultan 


sullanım 
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türrüm 
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MANOV 230).-1335 yılında bir mezar yazıtında 
ancak koşuntu değil, ad oldu: Han âçâ (CHWOLSON 
11, 85). - Ek olarak not edeyim ki gayan rütbe adı da 
çok erken, artık 576-da kadın adı olarak geçmişti: 
*Akkdeyes (MORAVCSIK, Byzantino-Turcica? Il, 59). 
bk. ÇAĞATAY 15, ARAT, Notlar 587. 

< Edil Bulgarcası hır. Bk. YUSUPOY, 
Çinceden Uygurcaya geçmiş: “prenses”. Uygur kadın 
adlarında sık sık raslanmıştı (Mahrnâmag 34). 
Kazakça, Tobol Tatarcası sulumalt., tel., leb. sılu 
“sehön ansehnlieh, von sehöner Gestalt” RADL,, 
“güzel, itibarlı, güzel vücutlu”. 

< Arapça ölkl. , gan sözünün eş anlamlısıdır. Timür 
oğullarının saraylarında ve Özbeklerde hem kadın adı, 
hem de koşuntu vazifesinde sık sık kullanılmıştı 
(ARAT, Notlar 583-84). 

(ARAT, Notlar 584). 

“prens”. Özellikle Uygur ve Nasturi yadigârlarında 
bulunmaktadır. 

“meine Majestât, Prinzessin” <Tâyri “Allah” (v. 
GABAITN, Alttü. Gr). Uygur yâdigârlarında bulun- 
maktadır (F. W. K. MÜLLER, Uigurica II, 93; 
Pfahlinsehr. 13-14). 

<dânyrim. Çağataycada tirim e 5 “kibar hânım” 
(THURY, A Behdset ül-lugat ezimü esagatâj szötâr, 
Budapest, 1903. sah. 44). - Nasturi kitabelerindeki 
kadın adlarına en çok bağlanmış olan koşuntudur. 
(GHWOLSON 1, II, 1Ip). 


> 


Nihayet :şimdi kadın adlarının en açık olan kısmını daha yukar- 
da verdiğim sistem kategorilerinin çerçevesine sokmayı deniyelim : 


1. 


Kökeni şüphesiz totemistik olan kadın adları Türk kavimlerinde 
şimdiye kadar bulunmamıştı. Kadın adları olarak kullanılan hayvan ve 
ağaç adları için kaçınılmaz bir sonuç olarak totemistik kökenli denile- 
memekle birlikte birkaç totemizm havası taşıyan ad vardır: Kaz. Ayu- 
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Bikâ (Proben TL, 187; Text 226) | Kaz. Ak-koyan (Beyaz Tavşan) (PO- 
TANIN, Kazak-kirgizskiya i altayskiya predaniya, legendi i skazki: 
Jivaya Starina XXV-1916, 51) I| Kaz. Kablan (LEVŞIN, A: Opisanie 
Kirgiz-kazaçyih, ili Kirgiz-kaysakskih ord i stepey. Spb., 1832. TI, 96). 


M.A.I. 
Kkpk. Kalbiyke (BASKAKOV) || Tokia (v. LE CO) || Kazak, Tara 


Tat. Bayen Sulu, Payan Sulu< Kaz. bayan “das Leben, das Bleiben 
RADEL, (Proben TL, 269; IV, 12). 


H.A.2. 


Oğulgerek, Yeter, Gizyeter, Turdı, Toktamış adlarından yukarda 
bahsedildi || Kaz., Sart Tursun-bibi (SKSO. IV, otd, 11, 34; GRODEKOV, 
Priloj. 117; Srednaya Aziya 1 - 1896, Avg. 15) 11290: Turmış-hatun 
(DORN, Auszüge aus muh. Sehriftstellern betreffend...d. südlichen 
Küstenlânder des Kaspisehen Meeres. Spb., 1858. 1*y) || Kan Turdı-Ay 
Adinayeva (SKSO., IV, otd. TI, 32) YILI. yüzyıl: Uyg. Turmış hatun 
tângrim (Pfahlinsehr, 10) | 1331: Nasturi Tur-hatun (CHWOLSON TI, 
72) 1 1336, 1339: Tur-târim (GHWOLSON T, 78, 90)11331: Dur-melik 
(İsmail Hakki, Kitabeler 1, 92) | Kaz. Tursun-gül (GRODEKOV, 98) | 
Kpk. Tursun-gül (BASKAKOV) || Kkpk. Ulbolsın “Oğul olsun” (BAS- 
KAKOY) | Döndü (CAFEROĞLU, Malatya 316) | Döne, Dönmüş, 
Döndü (Söz Derleme Dergisi VT, 10). 


TI.B.I. 

1056: Selç. Arslan hatun (Ibn al-“Athir ed. TORNBERG IX, 421,. 
424,442; X, 13, 77) | Kaz. Kablan (LEVŞİN, Opisanie TET, 96) || Kaz. 
Ayu-bikâ (POTANIN, Predaniya 57) | Efsanevi Boğra-hanın karısı 
24 Baber imiş (Abulğâzı, Şecere-i terâkime, ed. KONONOB, 62, o1). 


H.B.2. 


Oyrot Çıçkan “fare” (BASKAKOV - TOŞÇ.) (1335: İr-küçücük, 
Altun Ordu hanı Özbek'in kızı ((BN BATTUTA-Defrâmery LI, 385, 395). 


II.B.4. 


Şor Poktuğ-kiriş <bok (DIRENKOVA 176) | Oyrot Dyitu “Pis ko- 
kulu” (BASKAKOYV - TOŞÇAKOY) |i Oyrot Bagay “Yaramaz” (BASK..- 
TOŞÇ) Iİ Oyrot Dyaman “Yaman, Kötü” (BASK. - TOŞÇ) || Hakas Ya- 
man (BASK.-INK.) || Hakas Çolbanah “Töre dışı çocuk” (BASK. -INK.). 
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H.B.5: 
XII yüzyıl: Yüdi-kurika<<Kom., Çağ. kurtka “ihtiyar kadın” 
(bk. RÂSONYI, Nombres 48, 59) | 1649: Kurikabek (AL. IV,123)y) XIV. 
yüzyıl: Satılmış-hatun (ABOULGH. - DESM. 165, 160,101). 


ILGİ: 

762: Uyg. Kutlury-kız (Mahrnâmag 15) (| 762: Uyg. Kut-hatun (Mahr- 
nâmag 15) H Uyg. Kuluy (Uig. Sprachdm. 21,23; $. W.K. MÜLLER, 
Uigurica TI, 84, 86, 88) | 1310: Nasturi Kusluğ Târim (CHWOLSON TI, 
59) 11332: Kuluy Bilgâ (CHWOLSON, N. F. 38) il Uyg. Ögrünç Tigin 
Tüngrim <ögrünç “sevinç” (MÜLLER, Uigurica 11, 13) | XTIL. yüzyıl: 
Nasturi Sövünç (CHWOLSON, N.F.49, 61) |) XIV. yüzyıl: Sâvin-beg, 
Mirân-şâh'ın karısı (BARTHOLD, Uluğbey 30) | 1535, 1551: Süyünbike 
“Sâvin-b-” Kazan prensesi (PSRL. XITI, 168,184; XIX, 69,320; KATA 
NOV:1I0AEK, XXX, 295; AT. T, 287) | 1649: Tat. Urazlı “Kutlu” (AT, 
IV, 122) | Yürük Gülsün (NACI KUM ATABEYLI: Ünll - 1935, 277) (i 
Oyrot Dyırgal “Sevinç” (BASKAKOV - TOŞÇ.) | Oyrot İris “Saadet” 
(BASK. -TOŞÇ.) Il Kkpk. Irsgül (BASKAKOV) || Kazak İris-han (GRO- 
DEKOY, Priloj. 118) || Kazak Ongan-hatun< Kaz. on— “başarılı olmak” 
RADI.. (GRODEKOV, Priloj. 126) || 1738: Başk. Yurıbaşa< Yurtbaşı 
(MIB. ILI, 386):—a <—ı hakkında bk. RÂSONYI; Acta Linguistica 
(V1X-1957, 117-120) || 762: Uyg. Ku-hatun (Mahrnâmag 15) ( 1339: Nas- 
turi Mak-öçü <mak'medih, öyme, (GCHWOLSON |, 90) /| Kızlarpaşası 
(CAFEROĞLU Kars 29). 

H.C.2: 

XIV. yüzyıl: Tümen-kutluğ (RASONYI, Nombres TI) | 1706: Başk. 
Yüz-bikâ (RÂSONYI, Nombres 69; MIB. III, 22) | Oyrot Ölbözök 
“Ölmezcik” (BASKAKOV - TOŞÇ.) || Uyg. Künç-tüngrim (Pfahlinschr. 
10, 16). 


U.G.3: 

162: Uyg. Tüzün Bilgâ gunçuy ve Tüzün Silik gunçuy<iüzün 
“bütün, asıl”, silik “bakire” (Mahrnâmag 14, 35) || Uyg. Kutadnış töng- 
rim “Mesut eden Majeste” (Pfahlinsehr. 10, 16, 23) | 1337: Nasturi Sâvüg 
“Sevgi” (CHWOLSON, N. F. 31, 61)// 1325: Nasturi Sövüg Tirim 
(CHWOLSON, N. F. 25, 61) | XVİL. yüzyıl: Körkli-Yahşı “Güzel-İyi” 
ABULĞÂZİ, Şecere-i Terâkime, ed. KONONOV 62, şr) || 1649: Nog. 
Turubek< Tat. tur. “doğru, adaletli”, iki kızın adı (AT, IV, 123) 1) XV. 
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yüzyıl: Ögü—- begüm <ögü “namus” (BARTHOLD, Ulugb. 115) | 1437: 
Nönü can, Krım hanı olan Toktamış hanın kızı (Bakçısarayskıya nadpisi 
41) | Kazak Ulcan< oğul-can (GRODEKOV, Priloj. 120) Ii 1599: Danay, 
Küçüm han oğlunun karısı< Kaz. dana “akıllı” (AT. TE, 19, 21) ( 1429: 
Selçük Paşa WU 3545 binti İzzeddin Çelebi Tokat mezar yazıtında 
(İSMAİL HAKKI, Kitabeler 1, er) | 1450: Selçük hatun Hd Saru- 
ca'nın kızı (MÜBAREK GALIB, Ankara, ve ) || Kkpk, Iybagül<iyba 
“utangaçlık” (BASKAKOY) | Kkpk. Kaliun “Şakalı” (BASKAKOV) || 
Kkpk. Aruv-han <aruv “arı, temiz” (BASK.) (| Erdem (CAFEROĞLU, 
Kars 289). 
H.C.A4: 

XVİ. yüzyıl: 4S» 55 Körkli bikâ<Kom., Kar. körkli “güzel” 
(Yusupov, levha 67) | 1599; 4k-Süyrük, Küçüm-han karısı< Kaz. süyrük 
“die Weissen Wurzeln des Sehilfes - süirüktöi apak” Weiss und Wohi- 
gestaltet | von Menschen' RADIL. Wb. (AL. İL, 17) Kaz. Ak-süyrük 
(Kirgizskoe hoyaystvo v Akmeolinsk. obl. Omskiy uyezd. Prilojenie. 
Spb., 1910. 38)1) Yosma (ÖNDER, Göle) | Selo: (ÖNDER, Göle; 
MURAT, Halk edebiyatı 140) (| Sıvas bölgesindeki Türkmenlerde: Elif, 
“elif gibi ince boylu ve doğru” (CAFEROĞLU, Sıvas 272). 


H.D: 

Uyg. İl-yığmış tângrim (Pfahlinsehr. 24) | İl-kutadmış tângrim (Pfa- 
hlinsehr. 23) || eek OE! İltutmış han, Sultan Rukneddin Beibars'ın 
(1260-1277) karısı (MAKRIZI, Khitat 1, 83) (11554: El-yakşı “Devlet- 
iyi” (Poln. Sobr. Russk. Letop. XITI, 243, 253). 


ULA: 

1324: Nasturi Alaköz (CHWOLSON II. 160) 1338: Münglig Tegin 
“Benli T.” (CHWOLSON 11,82) (Sx Mângli Tigin, ilhan Gazan'ın 
(1295-1304) karısı (RAŞIDEDDİN-JAHN 0) )i Mângii Hatun, Yoğluk 
, Timür han'ın (1347-1363) annesi (ABOULGH. - DESM. 165, 1-)) 
Apak Begim, Sultan Hüseyin Baykara'nın karısı (Hümayunn. 227) | 
© Ak Begim, Pâdişâh Baber'in teyzesi (Hümayunn. 223-224) || 1599: Ak-ha- 
num (AT.TI,17) | Karagöz Begim, Hüseyin Baykara'nın kızı (Hümayunn. 
301) | Mingli bi-ağaça, Hüseyin Baykara'nın karısı (Hümayunn. 295) (i 
Tok-saba “Tok-tulum”, geleneğe göre Nogayların büyük annesi (SMIR- 
NOV, Krımskoe hanstvo 77) || Nog. Ak- Manglay “Beyaz-Alın”, geleneğe 
göre Nogaylar büyük annelerinin biri ($5MIRNOYV, Krımsk. hanstvo 77; 
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BASKAKOV, Nogaysk. yazık 143: bugün de kullanılan ad) || Hakas 
Sarıçek, Sarı-pas, Sarı-khıs, Khara-khıs (BASKAKOV-INK, 354) || 
Kkpk. Sarıgül, Sara, Kızıl-han (BASKAKOY) | Kaz. Karakös-sulu 
(Praben TE, 402) | Oyrot Tas-paş “Taz-baş” (BASK. -TOŞÇ. 213) || Oyrot 
Uykuçı (BASK -TOŞÇ.) || Tonbul (CAFEROĞLU, Kars 292) || Karakaş 
(ÖNDER, Göle) (| 1599: Tantık, Küçüm han ailesinden idi. Adın anlamı 
“Çene çalan”dır (RÂSONYI, Tantö. MNy. LİV, 1958, 545). 
HI.B: 

XI. yüzyıl: Kaçaç “Çin dibası” (MKÂŞG.-BROCKELMANN) |. 
Barçın “Kadife” (ABULĞ,, Şecere-i Terâkime, ed. KONONOYV) | 1296: 
Çini-hatun (RAŞIDEDDIN-JAHN |...) (| Karga Tat. Kara-kis “Siyah 
keçe” (KATANOY, Otçet 9. Aynı eserin 7. sahifesinde bulunan Karakıs 
adı ile karıştırmamalıdır) || Trkm, 4kpamuk (v. GABAIN: UAJb. XXXI- 
1959, 95) | Oyrot Suskuçak “Kepçecik” (BASK. - TOŞÇ.) || Oyrot İpçi 
“Saugflasche” || Minuss. Tat. Kızıl-Cibâk “K. İpek” (SCHIEFNER: 
Buc&. delAca d. Spb. XV-1858, 389) (| Keyb. Saban “Kova”(KATANOY, 
Otcet 13) )) XVE yüzyıl: Süzgâ “İnce tarak”, Küçüm han refikası (Sibirsk. 
Letopisi - REMIZOV, 120) | Oyrot Tana “Düğme” (BASK. - TOŞÇ. 
213) i Kazan Tat. Tüymâ-sulu (OAEK. XXII, 434-36) | Minuss. Tat. 
Kara-kurupçu “Kara-yüksük” (SCHLEFNER: Bull. de VAc. Spb. XV, 
386) | Kara Cüstük “Siyah-yüzük” (aynı yerde) |i Şor Kök-Purba< purba 
“yüzük” (DIRENKOVA, Şorskiy folklor 74) || Oyrot Dyüstük “Yüzük” 
(BASK. - TOŞÇ.) || Oyrot İyneçik “Küçük iğne kutusu”, İyneçek “İğne- 
cik”, Kuyka “Küpe” (BASK .-TOŞÇ.)I| Şemsiye (ÖNDER, Göle) Çan-paşa; 
Çan. kız (Dede Korkut Kitabı-ERGİN 1, 8-12, EL, 70) || Kkpk. Şıray< 
şıra “lamba” (BASKAKOV) | 1335: 0 şe <9 Kebek-hatun, Altun Ordu 
hükümdarı olan Özbek hanın refikası, “Kepek-h-” (Yahut Köpek mi? 

Aynı yerde İtküçücük de var, bk. TL. B. 2. kategoride) (BN BATTUTA- 
© DEFREMERY II, 395) | 1599: Kumuz, Küçüm han sarayında. (AL. LI, 
17) | Oyrot Kımıs, Kurum “Peynir” (BASK. - TOŞÇ.) || Kkpk. Palav. 
“Pilâv” (BASKAKOY) || Salata (ÖNDER, Hınıs). 


HI. C: 


Şahıs adı olarak kullanman hayvan adları bir kısmının belki V., 
yahut pek daha az ihtimal ile 1. kategorinin çerçevesinde de yeri var. 
XI. yüzyıl: As (MKÂŞG. - BROCKELM,) ||. Kaz, aynı yerde || XTIL. 
yüzyıl: Kulan-hatun Cingis-han'ın Merkii kavminden olan karısı<Türk.- 
Moğ. kulan “valışı at” (RE. - BEREZİN 1, 74; RE. -KHETAGUROV 
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L, 116, 127) y 1297: ös Toğancuk “Doğancık”, Emir Nevrüzun karısı 
(RE.-JAHN o4:)14 (1335: İr-küçücük, bk. T1.B. 2. kategorisine || 
1599: Buzav, Küçüm han sarayında yaşamakta idi, “Buzağı”. (AL. TE, 
17—) 111619: Kırgay (YUSUPOY) | XVI. yüzyıl: Dudu bibi, Baber'in 
çağdaşı (Hümayunun 246) || Tagangül< Kaz. tagan “güverçin”(SKSO. TL, 
176) || Kırg. Kardığaç “Kırlangıç” (Proben V, 117) || Karloğaç (v. LE 
“ GOO)(i Çuv. Çagaş “Kırlangıç” (MESZAROS, Csuvas nöpköltesi 
gyüjtemöny. Budapest, 1912. 215) Akça Kuğu (ÖZBAŞ, İlbeyli 
Türkmenleri 24) (| Çuv. Selen “Yılan” (KRONHEİM: Archiv für 
die Wissensehaftl, Kunde ven Russland HI - 1843, 96) | Çuv. İnebi 
“İnek-bi”” (aynı eserde) | Oyrot Koybala “Kuzu”, Koyon “Tavşan”, 
Çıçkan “Fare” (BASK. - TOŞÇ. 212-214) | Hakas Torgay “Toygar”, 
Tülgü, Karga (BASK. - IBNK. 355) || Kunduz (AKAB?ROV - HOCA- 
HONOV, Uzb. - Russk. slovary. M.-L., 1959.) | Geyik, Ördek (ÖNDER, 
Hınıs). — 1675: Tat. Almakay (Kungurskie Aktı 30) (| 1875: Sart Alma, 
aça (Turkesiansk Vedomesti 1875: 4) || Oyrot Toorçuk “Kozalak”, Ku- 
zuk “Ceviz”, Dyılamaş “kostyanika”, Boronget “smorodina” (BASK.- 
TOŞÇ. 211-183). 
HI.D: ; 

1243 yılında ölen Daifa-hatun “Visiteuse” (RÂSONYI: Miscellanea 
arabo-turcica: Geoldziher Memorial Volume İl, 133) (| Oyrot Ayılçı 
“Gast” (BASK. -Toşç) | Karapapak Miralay(CAFEROĞLU, Kars 291) 

IH. E: 

, 1562: Bolde-biküç ((VANOV, Cuybar. 88, 90) 1) 1331: Nasturi Boldi- 
çağ (RADLOFF'a göre; belki Boldıçak*tır (CHWOLSON TI, 90) || Oyrot 
Dyayla “Yazık ki!” (BASK. - TOŞÇ. 211) || Hanı (ÖNDER, Hmis) | Mi- 
nuss. Tat. Ayasın-kö “Aydınlık olsun-k.” (SCHTEFNER: Bull. de V 
Ac. Spb. XV, 383) | 1599: Kubul, Küçüm han karılarının biri “Joğlana| 
Değiş” AL. II, 17,20, 23)11. A. 2. kategorisinde de yeri var. 

HI. F: 

762: Uyg. Tolun “Dolunay” (Mahrnâmag 39) | 1599: Ak-tolun ve 
Tolun-bikâ, Küçüm han ailesindendir (AL II, 17)—Üyg. Ay-kunçuy 
(Pfahlinsehr 23) || 1288: Ay-törim (GHWOLSON TI, 32) | 1316: Ay-zörim 
(CHWOLSON N.F. 21))) XIV. yüzyıl başında: Ay-hatun, tarihçi Raşi- 
deddin'i kızı (BRWNE, History of Persian Literature under Tatar 
Dominion 84) ( 1366: Tuman-aga “Duman” (BARTHOLD, Uluğ bey 
28, 38) | Kıpç. Ay-hatun, Kün-hatun (POPPE: Izv. Ak. Nauk SSSR. 
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1927: 1953) (| Xİ. yüzyıl: AÂy-hanun, Sultan Salâheddin gözdelerinden 
ikisinin adı (MAKRİZİ-OUATREMERE 1,2) || Kom. 4ydua< Ay-doğa 
(NEMETH, Ârpâdkori törökjeink: Nepünk &s Nyelvünk 1931, 1701 
Ay-hanım, Badahşan'daki kale harabesinin adı (Tarih-i Rashidi. Transi. 
E, DENISON ROSS 220-221 n.) | 1339: Tolun-tigin (CHWOLSON N.F. 
35) (1 1393: Çolpan-mülk, Timür'ün karısı (BARTHOLD, Uluğbey 28) || 
Balkar Dulduz-han “Yıldız-han” (PRÖHLE: Keleti Szemle XV,217) ii 
Sibirya Tat. Pâtir < Rus. veter “rüzgâr” (KATANOY, Gtçet 11). 
IH. G: 

1412: Bayramız2 76,5 ck e (Ibn TAGHRİB. VI, 434) || XVİ. yüz- 
yıl: Bayram Sultan Sultan Hüseyin Bâykara'nın kızı (Hümayunn. 231) 
| Kıpç. Ayna-hatun< Kom. ayna “Cuma ertesi”, bk. Codex Gum, 
(el-Idrâk, ed. CAFEROĞLU 8) | Ayna-Melik (Kitâb-i Dede Çorgud, ed. 
ROSSİ 100) || Çuv. 3.1, bk. Erne “Cuma ertesi,” PAASONEN (YUSÜ- 
POV, tekst 2) || Oyrot Erie “Erken (gelen, doğan) (BASK .-TOŞÇ. 214) | 
Kazak Bazar-bike < “bazar günü” (GRODEKOYV, Priloj. 142) || 1591: 
Üraska< oraza “oruç” (DOBRYANSKIY v.s., Aktı o Litovskih Tatarah, 
Vilyna, 1906. 52) | İdiye, Arife, Ragibe, bk. yukarda. : 


IM. H: 
Krg. Soguşkül, bk. yukarda. 

IM. IE: 
Veri yok. 

ın. |: 


1335: Orduca (15231) Özbek-han'ın dördüncü karısı İNB BATTU- 
TA'ya göre “Son nom est Ordoudja; ordou dans la langue des Tures 
signifie'le camp? et cette princesse fut ainsi nomm de parce gw'elle naguit 
dans un canp” (IBN BATTUTA - DEFREMERY Ti, 395) || Yaylak, 
Nogay-han'ın 1286 yılında Elristiyan olmuş karısı (PELLIOT, Notes 
sur Phistoire de la Horde d'Or. Paris, 1950. 73-79) || Yayla, Yayla-hanım 
(CAFEROĞLU, Kars, 292) | *Ağarlovx (öl. 1302)< alaçuk* “kulübe” 
(SMIRNOV, Krımkoe hanstvo 34; MORAVCSIK, Byzantionturcica ? 
11, 70). Mukayese için bk. Kom. Taştura “Taştan ev” (RASONYI, Les 
noms göogr. du Kiskunsâg: Acta Lingu. VIL- 1957, 345) || 1437: İsfa- 
hânşâh-hatun, bir Kudüs yazıtında (Ww. BERCHEM, Matâriaux pour un 
Corpus İnser. Arab. Jörusalem |, 313) || XIV. yüzyıl: Bağded-haiun, 
ilhan Abu Said'in karısı (RASONYI, Catögories 345) İl Suriye, Yemen, 
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Erzürüm, Tortum, Mekke, Medine (CAFEROĞLU, Malatya 318: Kars 
290-92; ÖNDER, Göle) | Kırg. Saparkül, bk. yukarda. 
TI. K.E, M: i 
şüphesiz veri yok. 
IV: 
belirli, açık veriler yok. 
Vi 
Kadın adlarının en çoğu bu kategoriye bağlıdır.- VİLİ. yüzyıl: Uyg. 
AÂy-çiçik tângrim (Pfahlinschr. 10, 16) || XVLİL yüzyil: Ay-çiçük, Ferga- 
na'da (NALEVKIN - DOZON 74-15) || XV. yüzyil: Mah-çiçâk, Baber ve 
Hümayun padişahların saraylarında birkaç prensesin adı (Hümayuun. 
281-83) | Mahım Begim, aynı zamanda ve aynı yerde birkaç prensesin adı 
(Hümayunn. 283) || Ay-can-ayım, XVHT, yüzyıldan zikrettiğim Ay-çi- 
çâk'in kızı (NALIVKIN-DOZON 74, 75) || 1282: öy Sl Çiçök-hatun, 
Müngü-Timür hanın karısı (Biografya Kalavuna ve MAKRİZİ: TIZEN- 
GAUZEN, Sbomnik materialov otnosjaşç. k istorli ZolotoyOrdı 4, 66, 
218,418) 1 1320: Kızkına, kız sözünün küçültmüş şekli (CHWOLSONLİ, 
61) 1 1073: Gevher, Sultan Melikşâh'ın kızı (A hbâr üd-devlei is-Selçukiyye, 
tere. Necati LÜGAL, Ankara, 1943, 40) | 1118: Alan (İBN TAGHRİBIR- 
Dİ II, 370) 1) XEİ. yüzyıl: Altun-bigi, Çingiz han'ın kızı (CUVEYNİ 
Ler,ve) Şor Alan Arığ (DIRENKOVA, Şerskiy folklor 100) || Ak. 
Altn-çeçek (VERBITSKIY, Altayskie inorodisı 150; NIKIFOROV 
25-26) | Kkpk. Alin-gül BASKAKOY) || XI. yüzyü: Kümüş (MKÂŞG..- 
BROCKELMANN) | XHL.XIV. yüzyil: Kümüş (CHWOLSON TI, 101) | 
1137-38: 3 5 Zümrüd-hatun (İBN ak “ATHİR-TORNBERG ve Reculeil 
des Historiens des Croisades. Hist. Or. E, 125) | Zümrüt (CAFEROĞLU, 
Kars 292)j IV. yüzyıl: Bulg. Yakut (YUSUPOYV, levha 38) | Balkar 
yalduzhan <jalduz “bir çeşit değerli taş” (PRÖHLE: Keleti Szemle 
XYV,276) (XIV. yüzyıl: Süs (YUSUPOY, levha 38) 1| 1670: Çuv. Süspiçka 
<< Süs-biçâ (POLIVANOV-KRASOVSKIY, Materialı istoriçesk. i juridi- 
çeskie rayona bıvşago prikaza Kazansk. dvertsa H, Simbirsk, 1898. 64) | 
1324: Büzük “Süs” ((HWOLSON N.F. 24; daha 10 kadının da adıdır) || 
XHINXIV. yüzyıl: Dokuz-hatun, birçok prensesin adı, mes. ilhan Hulâgü” 
nün karısı (RE.-ARENDS TEL, 16, 19, 100; teycacıy v.b; RE.-ÇUAT- 
REMERE 92, 114. Bu adlardaki dokuz sözünün anlamı: dokuz şeyi 
kapsıyan bir hediye, bk. L. FEKETE, Dokuz a itörökben 6s a perzsâban. 
Pais-Emlekkönyv, Bp., 1956, 647-652; RASONYI: AOF XII, 60-62) | 
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1559: Kiçkine-bikâ (IVANOV, Cuybar 299) || Karaç. Sıylıhan, Sıylıkız 
<< sıylı “Teb, sevimli” (PRÖHLE: Keleti Szemle X, 131) | Kaz. Balseker 
(SOZONTOV: Sbornik Statey Pomeşç. v OÖrenburgsk. Gubern. Vedo- 
mostyah, Ufa, 1862. 7) || Kkpk. Cupar “Güzel koku” (BASK.) | Cennet 
(CAFEROĞLU, Malatya 316) (i Nazbiyke, Nazım, Nazımhan, Ayımşa, 
Gülayım, Kırmızı (BASKAKOV, Kkpk-russk. sl. 777-) || Oyrot Bolçoy 
“Külçecik? (BASK.-TOŞÇ.) | Alin, Dyindyi “Boncuk”, Kızımay “Kız- 
cığım”, Kumduzak “Kunduzcuk”, Mircik “Burçak”, Oymok “Yüksük”, 
Saymaş, “Zierliche Muster”” Çinçey “İncicik”, Çeçek, Çeyneş “Paeonia”, 
Çomur “Zambak” (BASK .-TOŞÇ. 211-14) || Almas, Gögerçin, İpek, İnci 
(CAFEROĞLU, Kars 288-292) | Sedef (ÖNDER, Göle) | Hürü (CAFER- 
OĞLU, Sıvas 272) || XIV. yüzyıl: Aybala, Akbala HOUTSMA, Ein türk.- 
arab. Glossar v :) || Küçük Begim, Sultan Hüseyin Baykara'nın kızı 
(64 1506) (HMümayunn. 280-91) | 1296: Çini hatun (RE.-JAHNI)..)( 
Özb. Çüçük-ay< çüçük “tatlı” (SRS50. IV /2, 38) 1 Hurma-hatun (ÖZBAŞ, 
İlbeyli Türkm. 69) (| KEpk. Irıs-gül< “Saadet-gül”, Ümüt, Sırga “Küpe”, 
Sevle “Işın” (BASKAKOV) | XIX. yüzyil başında: Kazak Yarkın-ayım 
yarkın “ışın” (NALIVKIN - DOZON 178) || XIV. yy: Kıpç. Ahtun-hatun 
(HO9UTSMA, Glossar 53; POPPE:; FAN. 1927, 1253) | Tar. 4hun Hanım 
(PANTUSOY, Tarançinskie pesni: Zapiski LIRGeogr. Obşç. po otd 
Etn. XVI 25, 113) Altun Hanim, Hive prensesi (ABOULGH.-DESM. 
309) (i Mimusinsk Tatarlarının destanlarında 6 Alun AÂrığ'ı bulmaktayız 
(SCHIEFNER: Bull. de PAc. Spb. XV-1858, 384) | Aliın-Tana<tana 
“düğme”. Altayda Sagaycada, çern.-Tartarcada Şorcada zikredilmekte- 
dir. (NEKIFOROV 227-30; Proben EX, 340, 351; POTANIN, Oçerki 
IV,577; DIRENKOVA, Şorskiy folklor 164, 387) || 1552: Gül-Sultan ha- 
nike (Kniga Posolstvo Litv. 82) || Kazak Yalgın “Alev” (AMANJOLOY, 
Voprosı dialektologii i istorii kazakskogo jazıka İ. Alma-Ata, 1959. 376; 
JARKOV: Biblioteka na çteniya GX XIV: 227) 1 Yağmanâz, “Çin haka- 
nın kızı, Bahrampur'un karısı. JUSTİ'ya göre (lranisehes Namenbuch” 
144) gönülleri çalan, yağma eden. || Tat. Gıhvka<gıl “çiçek” -wika 
“güzel”. Bu ad Mari (Çeremis) kavıminde de kadın adı oldu. JACOB- 
SOHN, Das Namensystem bei den Osttsceheremissen: Sitzungsber d. 
Berliner Ak.d. Wiss. 1919: 188) | Çuv. Sere, Seredey<'Sara “yüzük” 
PAAS. (MAGNITSKIY) || Çuv. Kuluga “Güverçin” (MAGNITSKIY) | 
Kaz. Alva “Helva” (GRODEKOV 1, 98). 
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VE: 


Padişahlar Baber ve Hümayun saraylarında birçok kadına aynı 
ad-modada olan ad - verilmiştir. 

1056: Arslan hatun'un adı birçok Selçuk hükümdarının adı idi. 
(IBN al-ATHİR-TORNBERG LX, 424, 442; X, 13, 77; MAROUART, 
Über das Valkstuüm der Komanen 44-45) || XII. yüzyil: uş İnanç-hatun, 
Babası Emir İnanç oğlu ise Kutluğ İnanç Mahmud idi. (RASONYI, 
Catögories 330). 

VE: 

1335: Han-üçâ (GHWOLSON TI, 85) | Uyg. Kunçuy tângrim (Pfah- 
linsehr. 10, 16) | XVI. yüzyıl başlangıcında: Sultanım Hanım, Hüseyin 
Baykara'nın kızı (Hümayunn. 320) || 1599: Sultanım, Küçüm han ailesin- 
den, (AL II, 17) XVII. yüzyil: Mama-bikü (ABULĞ., Şecere-i 
terâkime, izd. KONONOV 75) | 1558: Mama-ağa, Bibi-han, Biçö-hatun 
(YANOY, Cuybar 251, 306, 130) (1551: Mama-han, 1555: Biçâ-ağa, 
1556: Sultan- bikâ ((VANOV, Cuybar 106, 144, 229) || Kazak. Hani- 
key-slu DIVAEV, Şurabatır 131) | 1362: ö is Selge Cihan-melik hatun, 
Tokattaki bir yazıtta (ISM: HAKKI, Kitabeler 1, 55) | 1632: Tümen 
Tat. 4bakay (Istorya Sibiri TI, 391) | 1640: Abakay (Ist. Sib. TE, 463) |; 
“Abakay-arı (POTANIN, Oçerki IV, 618) <meong.-türk. “han v.b. ai- 
lesine ait olan kibar kadın ve kız sanı” (RADLOFF, Wb.1, 622). 

* $ & 

Yukarda da söylediğim gibi kadın adları bütün kişi adları gereç- 
lerinin ancak küçük bir bölüğüdür. Verdiğim örnekler ise kadın ad- 
ları gereçlerinin ancak bir bölüğüdür. Bunlarla birlikte kadın adları 
için erkek adları kategorileri uygun görünmektedir. Kadın ve erkek 
adları arasındaki temel fark şudur: oğlanlara oranla kızlara ancak 
ikinci derecede önem verilmesi sebebiyle maji'ye ait olan kavramlar- 
dan meydana gelen ussal etkenlerin daha az rol oynadıkları, aynı 


zamanda duygulu etkenlerin oğlan adlarına oranla daha büyük rol 
oynadıkları tabii görünmektedir. ' 


Dilbilimi bakımından kadın adlarında artık XIII, yüzyıldan beri 
her çeşit küçültme eklerinin kullanılması göze çarpan bir şeydir.- Tekil 
1. şahıs iyelik ekinin kullanılmasını ancak kadın adlarında görmekteyiz: 
Sultanım, Begim, Ayım v.b. Kkpk. Gülümhan (BASKAKOV, Karakal- 
paksk. yazık 1, 403). İyelik ekinin küçültme ekleriyle birlikte kullanılışma 
dahi ancak kadın adlarında örnekler vardır: Kkpk. Ayımşa “Benim 
küçük Ayım”, Oyrot. Kızımay “Kızcığım”. 


ÜMMET ÇAĞINDA 
AHLÂK KİTAPLARIMIZ 


AÂGÂR SIRRI LEVEND 


Ümmet çağında ahlâkın kaynağı dindir. Din, “hayr” ve “şerr” in 
Tanrı'dan olduğunu bildirir. “İrade-i cüz'iyye” sahibi olan insan, bu 
iradesiyle hayrı işliyecek, şerden kaçımacaktır. Hayrın amacı “hayr-ı 
wlâ” dır. İnsan, nefsine ve başkalarına karşı yükümlü olduğu görev- 
leri tanıyıp yerine getirmek, güzel huylar edinip iyilik etmekle buna 
erişebilir. 

“Mekârimü'l-ahlâk”, “ahlâk-ı hasene”, “ahlâk-ı hamide” denilen 
iyi huylar : adaletten ayrılmamak, kişi hakkı tanmak, harama el sür- 
memek, yumuşak başlı, alçak gönüllü, temiz yürekli, eli ve sofrası açık 
olmak, zavallılara acımak, düşkünlere yardım etmek, kimseye dil uzat- 
mamak, dilini tutmak, hoşgörüye alışmaktır. Bunlara, sabır ve tevekkül 
ile kadere inanmak da eklenir. Dinde ve ahlâkta asıl olan “hayr” dır. 

Kaçınılması gereken başlıca kötü huylar ise : yalancılık, kıskanç- 
lik, kendini beğenme, çabuk öfkelenme ve iki yüzlülüktür. : 

Ahlâkın tesbit ettiği kurallar, islâm dininin kaynağı olan Kur'an'a 
ve Hadis'e dayanır. Şeriat hükümleri, dini ahlâkın da esaslerini çiz- 
miştir. Kişi, dini “fariza”larını yerine getirmekle birlikte, “tasfiye-i 
vicdan” ve “tezhib-i ahlâk” etmiş olmalıdır ki, gerçek müslüman ve 
iyi bir insan olabilsin. 


Eski Yunanda Fisagor'dan sonra Sokrat, Eflâtun ve Aristo ile, 
ahlâk ayrı bir bilim haline sokulmuştur. 

Daha çok Eflâtun ile Aristo'dan esin alan İslâm filozofları, bilim- 
leri ayırırken ahlâka da büyük yer vermişlerdir. Bu ayırıma göre me- 
tafizik (mâba'de”t-tabia), psikoloji (ma'rifetü'n-nefs), mantık ve ahlâk, 
felsefe (hikmet) nin dört büyük koludur. Ayrıca ahlâk, “tedbir-i men- 
zil?” ve “tedbir-i müdün” ile birlikte akli bilimlerin “hikmet-i ame- 
liyye” adı altında “ameli” bölümünde yer alır. 

Klâsik ahlâk kitapları genel olarak “ilm-i ahlâk” başlığını taşır. 
Bu eserlerde, önce ahlâkın tanımı yapılarak amacı belirtilir. Buna göre 
ilm-i ahlâk: “Meslek-i hakiki-i beşeriyi ta'yin eden, ta'bir-i âharla 
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kuvâ-yı nefs-i nâtıkayı mertebe-i matlâbeye sevk eyliyen” kurallardan 
toplanmıştır. , 

Bu eserlerde ahlâk “nazari” ve “ameli” olarak ikiye ayrılır. Nazari 
bölümünde ahlâkın kaynağı araştırılır. Görevle hak arasındaki ilişki, 
görevi kavramakta vicdanın rolü, insanın sorumluluğu, “hayr” m, 
“haz” ve “fayda” ile ilişkisi araştırılır. İnsanın davranışlarında irade- 
nin rolü, insanın karakteri, karakterin değişip değişmiyeceği gibi 
bahisler ele alınır. Bunun daha yüksek derecesi, ahlâk felsefesini 
meydana getirir. 

“Mütekellimin” ve “müteahhırin” denilen eski ve yeni islâm filo- 
zofları, izledikleri felsefenin esasına göre, bu bahislerde ayrı düşünceler 
ortaya koymuşlardır. 

Ameli bölümünde ise, insanın toplum içinde yükümlü olduğu gö- 
revlerin ayırımı yapılır. Görevler nefse, aileye, yurda ve insanlığa olmak 
üzere dörde ayrılır : 

1 — İtidal, sebat, irade, iradeye hâkim olmak (zabt-ı nefs), ce- 
surluk, alçak gönüllülük, ağırbaşlılık, kibir ve gururdan kaçınma, u- 
tanma, sağlık, çalışma, tutum, cömertlik; 

2 — Evlilik, ana ve baba hakkı, ana ve babanın çocuk üzerindeki 
görevi, komşu hakkı, büyüklere saygı, küçüklere sevgi; 


3 — Yurt, yurt sevgisi, vergi, askerlik, memurluk ve bunların va- 
sıfları; 
“4 — Namus, haysiyet, başka dinlere saygı, başkalarının malına göz. 


dikmemek, sözde durmak, kerem, şefkat, sadaka, fedakârlık, iyilik, ne- 
zaket, af, insaf, dostluk, yabancılara karşı davranış gibi konular yer 
alır. 

Görülüyor ki, ahlâkın dinle yakın ilgisi dolaysıyle, ahlâki konu- 
larla dini konuların bir kısmı birleşmiş bulunmaktadır. Meselâ hayr, 
haz, ve fayda kavramları ile, irade-i cüz'iyye, kaza ve kader bahisleri 
Kelâm'ın sınırları içine girer. 

Sabır, kanaat ve tevekkül gibi sorunlarla, zulüm, adalet ve cömertlik 
gibi bahisler de dini eserlerde önemle yer alır. Ameli ahlâkın ele aldığı 
sorunlardan bir kısmı da psikoloji ve sosyoloji ile ilgilidir. Ahlâkın baş- 
hea amaçlarından biri olan “tasfiye-i vicdan” ise tasavvufun da esas- 
ları arasındadır. 

Dini ahlâk, ümmet çağı fikir hayatının temelidir. Çağdaş anlayışla 
toplumdaki edebi gelişmeleri fikir tarihi içinde izleyip incelemek 70- 
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runda olan edebiyat tarihcisi için ahlâk kitapları, üzerinde önemle du- 
rulacak eserlerdir. Kaldı ki, ümmet çağındaki ahlâki eserlerin çoğu, 
sanat anlayışı ve üslüba verilen önem bakımından, geniş anlamıyle 
edebi eserlerin sınırları içine de girer. 

Bunun içindir ki, kitaplıklardaki sürekli araştırmalarım sırasında, 
ahlâk kitaplarını da tarayıp fişlemeyi görevlerim arasında saydım. Böy- 
lece ayrı bir yığın meydana geldi. Bunları sınıflandırarak ahlâk üze- 
rinde çalışacak meraklılara sunuyorum !. 


AHLAK KİTAPLARININ NİTELİĞİ: 


Ümmet çağında ahlâkı dini esaslardan, hattâ tasavvufi düşünce- 
lerden ayırmak mümkün olmadığına göre, bir eser için dini, tasavvufi, 
ahlâki vasıflardan birini kesin olarak vermek kolay değildir. Dini bir 
eser aynı zamanda tasavvufi, dini ve tasavvufi bir eser de aynı zamanda 
ahlâki olabilir. Bunun içindir ki, ancak kapsadığı esas fikre bakarak, 
bir esere dini, tasavvufi, ya da ahlâki hükmünü verir ve o çerçeve içine 
alabiliriz. , 

Meselâ, Pend-nâme adı altında Kaleme alınmış manzum ve mensur 
birçok eserler vardır. Bunlarda ahlâki öğütler yer alır. Attar'ın Pend - 
nâme'si de, ahlâki konulara değinmekle birlikte, ahlâkı tasavvuf açı- 
sından ele aldığı için, tasavvufi eserler arasma girer. 

Bunun gibi, Aşık Paşa'nın Garib-nâme'si 'Türk dili ve edebiyatı ba- 
kımından olduğu kadar, fikir tarihimiz bakımından da çok önemlidir. 
Eserde ahlâki konular geniş çapta yer alır. Fakat yazar, ele aldığı çe- 
şitli konuları tasavvuf açısından incelediği için, eser, karakteri bakı- 
mından ahlâki değil, tasavvufi eserler çerçevesine girer. 

İşte ahâk kitaplarmı tespit ederken bu noktayı gözönünde bulun- 
durmak gerekir. Bir kaç misal daha verelim. 

“Ahadis-i Nebeviyye” adı altında toplanmış olan Peygamber'in 
sözleri çeşitli konuları kapsar. Bunlar arasında ahlâki olanlar çoktur. 
Tanınmış kalem sahipleri, bunları kırk, ya da yüz hadis halinde bir 


* Bu konuda Bursalı Tahir'in Ahlâk kitaplarımız (İstanbul, Neem-i istikbal M 
1325) adlı küçük bir risalesi vardır. Yazar bu eserinde 108 kitapla müelifi hakkında 
kısa bilgi vermekte, ancak bu eserlerden yazmaların bangi kitaplıklarda bulunduğu, 
hangi numaralarda kayıtlı olduğu bildirilmediği gibi, basılmış olanların da hangi ta- 
rihlerde, nerelerde basıldığı gösterilmemiştir. Konu birliği dolayısıyle bazı dini ve ta- 
savvufi eserlerle siyaset-nameler de bu listeye girmiştir. 
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araya toplamışlardır. Bu bakımdan hadisler, dini eserlerin de, ablâki 
eserlerin de en gür kaynağıdır. Fakat hadisler, asıl dini çerçeve içinde 
yer alır. 


Gazâli Ebü Hâmid b. Muhammed (0. H. 505 — M. 1Hl)in İhydü 
“ulümü'd-din * adlı Arapça eseri, dini akidelerden, ahlâki sorunlardan, 
tasavvufi inançlardan bahseder, Bu niteliğiyle dini, ahlâki ve tasavvufi 
eserlere kaynak olmuştur. Fakat eser “dini mevıza”lar arasında yer 
alır. i 


Yine Gazâli'nin Bidâyetü”/-hidâye?* adlı Arapça eseri de türlü eser- 
lere kaynak olmakla birlikte dini mevizadır *, 


ARAPÇA ESERLER: 


Ahlâk kitaplarına kaynak hizmeti gören Arapça eserlerin başlıcaları 
şunlardır : 


İbnü'l-mukaffa“ “Ahdullah (Ö. H. 142 — M. 759), Risâle WLahlâk 
fi hikmeti'i-“ameliyyeli ve's-siyâse ?: 


İbni Sina Ebu Ali Hüseyin (Ö. H. 428 — M. 1036), Risale fi “- 
mi ahlâk (ahlâki erdemlerin usulü ve füruu; usul : iHfet, şeceat, hikmet, 
adalet; füru' : cömertlik, kanaat, sabır, hılim, kerem, af vb; bunların 
tanımlanması ve açıklanması) ©. 


İbnü Miskeveyh Ebü “Ali Ahmed b. Muhammed b. Ya“küb (Ö. H. 
421 — 1030), Tehzibü'lahlak ve Tathirü'lka'râk (6 makale; baş tarafta 
kitaba ve yazarına dair bilgi vardır)”. 


? Kahire, Bulak 1269; Luknov 1281; Mısır 1282, 1306; Kahire, Bulak 1289 (“Avd- 
rifü'l-ma'ârif ile birlikte); Kaire Mat. El Ezheriyye 1316 (“Avârifü'l-ma'ârif ile bir- 
likte); Mat. Eİ Meymene 1323; Mat. Darü'l-kütübi'l-Arabiyye 1332-33. 

3 Bidâyetü'l-hidâye, Süleymaniye Ktp., Esat E£. No. 1333; Bayezit Ktp., No. 
3740-3742. 

$* Bu konuda Dini edebiyat adlı esirimizde genişce bilgi verilmiştir (eser Diyanet 
İşleri Başkanlığınca bastırılacaktır). i 

3 Risâle ll-ahlâk, İst. Üniver. Kıp., Ay, No. 6377/4. 

S Risâle fi “ilmi"kallâk, İstanbul, Mat. El Cevaib 1298; Mısır, Mat. El Hindiyye 
1326; Mısır, Mat. Kürdistanü'l-ilmiyye 1328. Yazmaları: Topkapı, IIL, Ahmet No. 2447 
(mecmua içinde); Ayasofya Ktp., No. 4853 (mecmua içinde); Nuruosmaniye Ktp., No. 
4894 (mecmua içinde). * 

” Tehzibi”l-ahlâk, Kahire 1298/99. Yazmaları: Süleymaniye Ktp., Esat Ef. No. 
1836; Bayezit Ktp., Veliyyeddin No. 1936. 
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Mâverdi Ebü'l-Hasan “Ali b. Muhammed (Ö. H. 450 — M. 1058), 

Edebü'd-dünyâ ve'd-din (5 bab : 1 akılda, 2 ilimde, 3 dinde, 4 dünyada, 
-5 nefsde) 8. 

Gazali Ebü Hâmid b. Muhammed (Ö. H. 505 — M. 1111), Küabü 
Eyyühe'l-veled (öğütler) *. 

Zemahşeri Cârullah Ebü'l-Kâsım Malhmüd b. “Ömer (Ö. H. 538 — 
M. 1143), Nevabiğu'i-kelim (öğüt verici güzel sözler) 19. 

Zemühi Burhânü'd-din (Ö. H. 645 — M. 1247), Ki Ta“limiri- 
müte“allim (ilim, niyet, ihtiyarü'l-lilm, ta'zimü'lilm, cid, bidayetü's- 
sebeb, tevekkül, vaktü't-tahsil, şefkat, istifade, takvâ, hıfz, celbü'r- 
rızk) fi. 

İci “Azudu'd-din “Abdur-Rahman b. Ahmed (Ö. H. 756 — M. 1355) 
Ahlâk-ı “Ağudi (kısa 4 makale) 2. 

Kitaplıklarda görülen birkaç eser : : : 

Mahmut Üsküdari (XVIL yüzyıl), Cömi'w'İfatdil ve Kâmi'u'r- 
rez&il, yazıldığı tarih : H. 1038 — M. 16385, 

Cafer b. Şemsü'd-din, El Âdab fi “ilmi'l-ahlâk ©. 


Yazarı bilinmiyen, Huküku'l-vâlid ma“al-veled © 


8 Edebü'd-dünyâ ve'd-din, İstanbul 1299; Kahire 1309-10; yazmaları: Ayasofya 
Kıp., No. 1639-1641; Bayezit Ktp., Veliyeddin No. 1625. Bergamalı Cevdet tarafından 
Türkçeye çevrilmiştir (3 cüz). 

9 Eyyühel-veled, Viyana 1838. Gelibolulu ÂR tarafından bazı eklerle Türkçeye 
çevrilmiştir. (Bk. İbnülemin Mahmut Kemal, Menakıb-ı hünerveran) ; Mehmet Reşid 
tarafından da Türkçeye çevrilmiştir : İstanbul, İstapan Mat. 1305 (Şeriatı garra-yı 
Ahmediyye; Ahlâk-ı seyyieyi ahlâk-ı haseneye çevirme). 

19 Nevâbiğu'l-kelim, Ayasofya Kip., No. 4339. Yusuf Sıtkı b. Ömer (Ö. H. 1319 — 
M. 1901) tarafından Mahâsinü'l-husâm adı altında şerb edilmiştir. İstanbul'da basıl- 
mıştır (basım kaydı yok); Ali Nazima tarafından Türkçeye çevrilmiştir : İstanbul, Ş. 
Mürettibiye Mat. 1303 (Kelimat-ı fasiha ve cümel-i beliga.. Rİ 

1 Er Ta“limül-müte'allim, Süleymaniye Ktp., Hamidiye No. 641; Atıf Ef, Kip., 
No. 1729-1732. İbni İsmail tarafından H. 996 — M. 1587 de şerh edilmiştir : Bayezit 
Ktp., Veliyeddin No. 1941-1943; Atıf E£. Ktp.. No. 1733; Mustafa b. Ömer b. Mehmet 
(XVI. yüzyıl) tarafından da Türkçeye çevrilmiştir : Bayezit Kip., No. 1421. 

3 Ahlük-i “Ağudi, İst. Üniver. Ktp., Ay, No. 6377/8; Süleymaniye Ktp., Aşir 
E£. No. 440/1; Nuruosmaniye Ktp., No. 2247. Taşköprüzade Ahmet Ö.H.9I—M. 
1553) tarafından şerhedilmiştir; Bayezit Kip., Veliyeddin No, 1940; Mehmet Emin 
İstanbuli b. Şeyh Seyyit Mehmet Esat Ayantabi (Abdülaziz zamanı) tarafından Mel- 
zemeti”l-ahlâk adı altında Türkçeye çevrilmiştir : İstanbul, Mat. Âmire 1281. 

13 Cömilw'l-fağâ'il, Bayezit Ktp., Veliyeddin No. 1879. 

14 El Âdâb, Ayasofya Ktp., No. 2836. 

5 Huküku'l-valid, Bayezit Kip., Veliyeddin No. 1938. 
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FARSÇA ESERLER; 


Tüsi Naşirü'd-din Muhammed b. Hasan (Ö. H. 672 — M. 1273) 
Ahlâk-ı Nâşıri (Miskeveyh'in eserinden . Kitabi/i-Tahâre'nin çevirisi, 
buna medeni ve menzili kısmı eklenmiş. Bahisler : Mekârimü'l-ahlâk, 
mahiyyet-i hulk ve aksamı, ahlâk-ı zemimeden tathir-i nefs, sahavet ve 
buhl, izzet ve zillet, batalet ve kesel, tevazu” ve tekebbür, sebat ve te- 
reddüt, cidd ve cehd, hayâ, hazm, hased ve hıkd, hulf-i ve'de, denaat 
ve zıddı, mezemmet-i gıybet, hıfz-ı ayb, merhamet, sıdk, kizb, hamd ve 
zıdları, şecaat, sabır, zarar ve anâ, tama”, adl ve zıddı, hıtab, ucb, af, 
iffet, hilm, fikret, rufk ve hulk, kanaat ve hırs, şükr ve küfran, kitman-ı 
sır, lehv ve ub, meşveret, siayet ve nemime, vefa, hidayet) ©. 


Devvâni Çelâlü'd-din Muhammed b. Esad (Ö. H. 908 — M. 1502), 
Ahâk-i Celali (Levaâmi“wl-işrâk fi mekârimi'l-ahlak), Hikmetü'lame- 
liyye ve'l-menziliyye ve'l-medeniyye “. i 

Köşifi Hüseyin b. “Ali Vâ“ız (Ö. H. 910 — M. 1504), Ahlâkı Muh- 
sini, (40 bab üzerine tertiplenmiştir; 900 tarihinde yazılmış ve Hüseyin 
Baykara'ya sunulmuştur) *. 


Kitaplıklarda görülen bazı eserler : 
Ebü Muhammed Rüzbahâni'ş-Şirazi, Ahlak-ı Şemsi *. 


15 Ahlâk-ı Naşıri, Topkapı, Revan Ktp., No. 394, 395; Mehmet Reşat Kitp., No. 
921; Nuruosmaniye Ktp., No. 2265-2268; Ayasofya Ktp., No. 2831-2834. 

17 Ahlâk-ı Gelali, Topkapı, HI. Ahmet Kip., No. 1470; Hazine Kip., No. 351; 
Nuruosmaniye Ktp., No. 2325, 2541-2543; Ayasofya Kip., No. 2906. 

28 Ahlâk-ı Muhsini, Kalküte 1809. Yazmaları : Topkapı, Revan Kitp., No. 392; 
Hazine Ktp., No. 345; Mehmet Reşat Ktp., No. 755. Süleymaniye Ktp., Lala İsmail 
No. 239, 240, Nuruosmaniye Ktp., No. 2262-2264; Ayasofya Kip., No. 2829, 2830; 
Üsküdar Selimiye Ktp., No. 382. Çevirileri: EbüMazl Mehmet Defteri (Ö. H. 982—M. 
1574), Topkapı, Hazine Kip., No. 347; Ayasofya Ktp., No. 2828; Süleymaniye Ktp., 
Fatih No. 3688. Firaki Abdurrahman (Ö. H. 983 — M. 1575), Topkapı, Revan Kip., 
No. 393, İst. Üniver. Ktp.,-Ty, No. 3773. Pir Mehmet Azmi (Ö. H. 990—M. 1582), 
Enisü'l-“ârifin adıyle 974. de, İst. Üniver. Kip., Ty, No, 283, 2745, 2757; Süleymaniye 
Ktp., Hamidiye No. 629; Lala İsmail No. 243; Şehit Ali Paşa No. 1533; Nuruosmaniye 
Ktp., No. 2246, 2280, 2281, 2302, 2303; Ankara D. T-C. Fak. Kip. Muzaffer'den alı- 
nan kitaplardan, liste 1, No. 246. Abdülaziz, Hoca Sadettim'in oğlu, £. Ahmet adına, 
Süleymaniye Ktp., Fatih No. 3467. Taib Ahmet Osmanzade (Ö. H. 1136 — M. 1723), 
özet olarak, Ahlâk-ı Ahmedi adıyle, 1121 de yazılmış, Tİ. Ahmet'e sunulmuştur. İs- 
tanbul, Mat. Âznire 1256; yazmaları : Topkapı, Revan Kip., No. 2006/1. Süleymaniye 
Kip., Esat Ef. No. 1806; Nuruosmaniye Kip., No. 2244, 2245. 

19 Akhlâk-ı Şemsi, Süleymaniye Ktp., Lala İsmail No. 237. 
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Muhammed, İlüseyin b. Muhammedi”l-İsferâ'ini (belki de müs- 
tensih), Mekârimü'l-ahlak, H. 672 de yazılmış, Naşr b. Muhammedi?l- 


Dihistâni'ye sunulmuştur ”. 


BAZI ÇEVİRİLER: 


Bunlardan başka, kitaplıklarda görülen Arapça ve Farsçadan çev- 
rilmiş bazı eserler : . 

Hüseyin Tevfik, Mi“yâr-ı hüsn-i ahlâk (Gazâli'nin Ihydü'l-“ulüm 
adh eserinden seçmeler”; Mizdn-i ülfet (Gazâli'nin Ihyâü”l-“ulüm'undan 
ahlâk bahsi) 2. 

Ömer Âdil, “İlm-i ahlâk (Gazâli'den) 8. 

Faruki Abdullah Hasib, Mışbâhü'n-neceâh (Gazali'nin Vaşâyd-yi 
hikemiyye'sinden) 1. 

Ahmet Muhtar Giritli, Mahâsin-i ahlâk (Muhyi'd-din-i “Arabi'nin 
Fahrü'd-din-i Râzi'ye yazdığı ahlâka dair eserinden) ”. 


İzzet, Terceme-i risâle-i Dürcü'd-dürer (Sühreverdi Şihâbü'd-din 
Ebü Hafş “Öner'in eserinden; ahlâki övütler; çok gülme, sır saklamama, 
düşmanlık gibi) 2, 

Hacı Zihni (Ö. H. 1329 — M. 1911), Feyg-i Yezdân (İbnül-verdi”- 


nin Naşihatü'-fivân adh Kaside-i Lâmiyye'sinin çevirisi) 2. 


o o Osman Rasih, Mükâlemâi-ı edebiyye (Farsça Zafer-nâme adlı eser- 
den : Büzüremihr ile üstadı arasında geçen ahlâka dair 60 soru) *. 


Yazarı bilinmiyen, Enisü”l-“drifin (Emir Cafer Tuğra'Ünin Farsça 
eserinden), Ali Pş. adına, “dürc-i dürer-i hikmet ve bürc-i derya-yı 


pend ü nasihat” >, 


39 Mekârimi”i-ahlâk, Ayasofya Ktp., No. 2093, 2095, 2835, 2902/1, 2903 (2902 
numaralı nüsha müellifin el yazısıyle, ötekilerde mülelif adı yok). 

2. Mi“yâr-ı hüsn-i ahlak, İstanbul, Mat. Osmaniye 1305, 1315. 

2 Mizân-ı ülfet, İstanbul, Mat. Osmaniye 1305. 

2 “İlm-i ahlâk, İstanbul, Kasbar Mat. 1313. 

24 Muışbâhu'n-neccâh, İstanbul, Mat. Osmaniye 1308. 

” Mahâsin-i ahlâk, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1314. 

2 Düre-i dürer, İstanbul, Ceride-i askeriye Mat. 1297. 

27 Feyi-i Yezdân, İstanbul, Yahya Ef. Mat. 1292. 

2 Mükâlemâi-ı edebiyye, İstanbul, Yahya E£. Mat. 1290 

* Enisil-“ârifin, Süleymaniye Ktp., Esat Ef. No. 1825; Ankara D. T-C. Fak. 
Kip., Muzaffer'den alınan kitaplardan, liste |, No. 254. 
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Nevres-i Kadim (Ö. H. 1175 — M. 1761), Mebâliğu'l-hikem (“Ab- 
düllahü'l-Enşâri-i Hirevi'nin Farsça Maşâyih'ından) *, 

Kitâb-ı Güzide (Ebü Naşr b. Tâhir Serahsnin eserinden) 31 

Rahmi Giridi, Adâb-ı insân (Gazâli'nin Bidâyetü”L-hidâye'sinden) >. 

Seyyit Mehmet Zühdü b. Mehmet b. Osman Zagferani, Pend-nâme-i 
Anüşirevân (Farsçadan) 3. 

Kanit Ahmet, Bursalı (Ö. H. 1054 — M. 1644), Şerefü'lmülük f0l- 
“adâlett ve's-sülük ( Ma“ârifü'l-“avârif çevirisi), 11. Selim için Tırhala'da 
H. 976 da yazmıştır. (Yazılış tarihi'ile ölüm tarihi arasında 78 yıl geçmiş 
oluyor ki, ölüm tarihi yanlış olsa gerektir) 94. 

Seyyid Ali Fethi, Terceme-i Naşâyih-ı Eflâtün-ı İlahi (birer ikişer 
cümlelik övütler) *. 

Fatma Mebruke, Terceme-i Naşihatü'l-hükema »6, 

Ali Nazmi, âveli Naşihai-ı hükemd *, 

Pend-nâme-i Lokmân Hekim çevirisi (manzum) 8, 

Naşihat-ı hükemâ ©, 


AHLAK KİTAPLARINI SINIRLANDIRMA ; 


Ümmet çağındaki ahlâk kitaplarımızı, konularına ve amaçlarına 
göre şöyle smıflandırabiliriz : 

a — Genel ahlâk; 

b- Siyaset-nameler *; 

e — Nasihat-nameler; 

d — Meviza yollu eserler; 

e — Ahlâki güzel sözler; 

f — Fütüvvect-nameler; 

g — Kabus-name çevirileri; 


3 


2 


Mebâliğu'l-hikem, İstanbul, 1304. 
Küab-ı Güzide, Süleymaniye Kitp., Hacı Mahmut No. 1935. © 
32 Âdâb-ı insân, Millet Ktp., Emiri, şeriye No. 664. 
3 Pend-nâme-i Anüşirevân, Süleymaniye Kip., Hacı Mahmut No, 1981. 
3 Şerefü'l-mülük, Süleymaniye Ktp., Esat Ef. No. 1900 (istinsah tarihi 995). 
35 Tercemesi Naşâyıh-ı Eflâtün, İstanbul, İstihkâm alayı litoğrafya Mat; 1280. 
38 Terceme-i Naşihatü”l-kükemâ, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1299. 
* İlâveli Naşihot-ı hükemâ, İstanbul, Kasbar Mat. 1308. 
38 Pend-nâme-i Lokmân Hekim, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1324. 
3 Naşihatü'-hükemâ, İstanbul, Mek. Harbiye Mat. 1287. 
19 Siyasel-nameler ayrıca hazırlanmışdır, bk. Agâh Sırrı Levend, Siyasei-nameler, 
Türk dili araştırmaları Yullığı-Belleten, 1962 den ayrıbasım, 1963. 


3. 


bel 


B 
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hk - Kelile ve Dimne çevirileri; 

i - Hikâyelerle süslenmiş ahlâki eserler; 
j - Ahlâki fıkralar ve hikâyeler; 

k - Atasözleri; 

I - Türlü eserler; 


Bu bölümlerde ayrı ayrı yer alan eserler arasında, bazı konularda 
birleşmiş olanlar vardır. Meselâ Siyaset-namelerde, başlıca zulüm. ve 
adalet üzerinde durulur. Halbuki bunlar, genel ahlâkın da ele aldığı ba- 
hisler arasındadır. Kabus-name'nin bahisleri arasında “fütüvvet” 
önemle yer alır. Nasihat-name'lerde genel ahlâkla ilgili konular da bu- 
lunur. Nasihat-name'lerle mevızalar arasındaki fark ise, konudan çok 
şekildedir. i 


Bununla birlikte bu sınıflandırma, ahlâk kitaplarımızın ele aldığı 
konularla güttüğü amaçlara göre en uygun olanıdır. 


GENEL AHLÂK : 

Edib Ahmet Yugnaklı (XII. yüzyıl), “Atebetü'İ-hakâyık, Dâd Speh- 
salar Beg adına 9. 

Ali Şir Nevai (Ö. H. 906 — 1501), Mahbübü'l-kulüb *, 

Ali Çelebi, Kınalızade Alâettin (O. H. 979 — M. 1571), Ahlak-ı 
“Ali. H. 963 de Şam Emiri Ali Paşa adına yazılmıştır (yazar Celâli, 
Nasiri ve Muhsini'den faydalanmış, kendisi de bazı eklemeler yap- 


mıştır) 5, ; 


Taip Ahmet, Osmanzade (Ö. H. 1136 — M. 1723), Hulâşatü”l-ahlâk 
(Hikmet-i ameliyye, Ahlâk-ı “Ali'nin özeti) *, 


Derviş Muhyi, Muhittin Mehmet Gülşeni, Etmekçizade, Edirneli 
(Ö. H. 1014 — M. 1605), Ahlaku'l-kirâm. H. 993 de yazılmıştır (993 


41 “Atebetü'-hakâyık, Ayasofya Kip., No. 4757. Necib Asım yayımı: İstanbul 
1334, Uygurca metniyle birlikte, Hibetü'(-hakayık adıyle; TDK yayımı : Ankara 1951, 
Atebetü”l-hakayık adıyle, hazırlıyan : Reşit Rahumeti Arat. 

> Mahbübü'i-kulüb, İstanbul Mat. Âmire 1289, Moskova 1948, Kononov'un ön- 
sözüyle. 

43 Ahlâk-ı “Ala'i, Mısır, Bulak 1284 (bk. Ferit Kam, Kınalızade Ali Çelebi), Darül- 
fünun edebiyat Fakültesi mecmuası 1332, yıl 1, sayı 4; bk. Celâl Saraç, Ahlâk-ı Alât, 
İslâm İlimleri Enstitüsü dergisi, 1959, sayı 1. i 

“ Hulâşatü'l-ahlâk, Süleymaniye Ktp., Hamidiye No. 647; Hacı Mahmut No. 
2672/6; Nuruosmaniye Kip., No. 2376. 


T. De Yallığı, 7 
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ebcet hesabıyle kitabın adı), (3 fasıl: 1 tehzib-i ahlâk, 2 tedbir-i me- 
nazil, 3 siyaset-i müdün; sonu : mevıza ve nasayıh) 95. 

Celâlzade, Koca Nişancı Mustafa (Ö. H. 975 — M. 1567), Mevâhi- 
bü'-Hallâk fi merâtibi'l-ahlâk, kitabım bir adı da Enisü's-salâtin ve 
Celisü'l-havâkin, Kanuni Süleyman adına, (Ahlâk-ı hasene ve seyyie, 
56 bap : iman, sıdk, ihlas, hayâ, rıza, saadet, şükür, uluvv-i himmet, 
tevazu, saltanat, adalet, şecaat vb) ©. 

Şemsettin Ahmet Sivasi (Ö. H. 1006 — M. 1567), Miraü'l-ahlâk 
ve Mirkdiü”i-eşvâk (manzum, iyi ve-kötü huylar, 20 bap) ©. 

Ahmet b. Hüsamettin Amasi (Ö. H. 1033 — M. 1623), Mira) 
mülük (1 tezhib-i ahlâk, tedbir-i menzil, siyaset-i müdün; 2 mevıza) ©, 

Münşi Çelebi, Ahlak risâlesi ©, 

Yahya Bostanzade Tireli (Ö. H. 1052 — M. 1642), Mirdtü”l-ahlak, 
Hi. 1022 de yazılmış ve İ. Ahmet'e sunulmuştur (yalınız iyi huylardan 
bahseder. 20 bap: ibadet, sabır ve şükür, şecaat, cidd ü cehd, rıza, vefa, 
ketm-i sır, seha, affü hilm, iffet ve şevk u mahabbet, hayâ ve tevazu”, 
emanet ve sadakat, rıfk u şefkat, uluvv-i himmet, teenni ve müşavere, 
hılim, gayret, feraset, teyakkuz, ıgtınam-ı fursat, hazmı, sohbet-i ahyar, 
riayet-i bukuk, saltanat, vezaret, terbiyesi hadem ü haşem ve evlâd; 
son : mevıza ve nasihat) 99. 

Yazarı hilinmiyen Ahlâk risâlesi (vücud-ı insanda lâzım olan itidal 
üç türlü olur : #tidal-i Rabbani, i'tidal-i ruhani, #tidal-i cismani) 91. 

Rıfat Mehmet Sadık Paşa (Ö. H. 1273 — M. 1856), Risâle-i ahlâk, 
Zeyl-i Risâle-i ahlâk 53. 

D. İzmirli, Risâle-i ahlâk ©, 


5 Ahlaku'l-kirâm, İst. Üniver. Ktp., Iy, No. 2769; Nuruosmaniye Ktp., No.2261. 

49 Mevâhibü'i-Hallâk, Süleymaniye Ktp., Hamidiye No. 706; Lâleli No. 1612; 
Nuruosmaniye Ktp., No. 2629, 2630; Ankara, D. T-C. Fak. Ktp., Muzaffer'den alınan 
kitaplardan, liste 2, No. 174, , 

# Miratil-ahlâk, Süleymaniye Ktp., Fatih No. 2835; Şehit Ali Paşa No. 1555. 

* Mirârülmülük, Süleymaniye Kip., Esat Ef. No. 1890; Aşir Ef, TI. kısımı, 
No. 319, il 

1 Ahlâk risâlesi, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut No. 1933/1. 

5 Mirâtü'l-ahlük, İst. Üniver. Kip., Ty, No. 3537. 

öl Ahlâk risalesi, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut No. 6449/1. 

52 Risüle-i ahlâk, İstanbul, Mek. Tıbbiye Mat. 1263, 1300, 1308. 

58 Zeyl-i Risâle-i ahlak, İstanbul, Mat. Âmire 1273. 

5 Risâle-i ahlâk, İstanbul 1389. 
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Osman Rasih (Ö. H. 1302 — M. 1884), Asâr-ı Hamide-i aklâm ”. 

Mehmet Sait, (Ö. H. 1337 — M. 1918), Vazifü'kinas”“, Ahlak-ı 
hamide ”, Ma'kes-i fağilet “. 

Neşet Kırımizade, Fihrist-i ahlâk 9, 

Abdülkayyum b. Ebdünnasır, Ahlâk risalesi ©, 

Muallim Naci (Ö. H. 1310 — M. 1892), Mekteb-i edeb“. 

Ali Ferruh, Çürüksulu Reşat Paşa'nın oğlu (Ö. H. 1324 — M. 1908), 
Mebâdi-i hikmet-i ahlâk ©. 

Mahmut Esat, Ahlâk risdlesi 93, 

Rasih ve Şihab, Ravğati”ahlâük 91, 

Rıfat Paşa, Risâle-i ahlâk ©. 

Yazarı gösterilmiyen, Zübde-i “ilm-i ahlâk (askeri okullar öğrenci- 
lerine) “6, 

Hasan Hüsnü Paşa Doyrani, (Ö. İH. 1315 — M. 1897) Hulâsa-i 
medeniyyet-i İslâmiyye 9”. 

Ahmet Rıfat, Taşvir-i ahlak “8, Bergüzâr-ı ahlâk ©, 

Mehmet Necip, Tebşiratü”'insân (ahlâk-ı memduha ve mezmume) “ 

İbrahim Rıfat Hilmizade, Esâsü'l-ahlâk 7. 

Dr. Hüseyin Remzi (Ö. H. 1314 — M. 1896), Ahldk-ı Hamidi *. 

Rıfat b. Mehmet Emin, Fasd'ili ahlâk”. 


“55 Âsâr-ı Hamide-i aklam, İstanbul, Şeyh Yahya Mat. 1290. 

8 Yazöifü'linâs, İstanbul, Mat. Âmire 1292, 1294, 1303, I3Iİ. 

37 Ahlök-ı Hamide, İstanbul, Elcevaib Mat. 1397. 

5 Ma“kes-i fazilet, İstanbul, A. Asadoryan (Ş. mürettibiye Mat. 1319). 

» Fihristi ahlâk, İstanbul, Mihran Mat. 1302. : 

“9 Ahlâk risalesi, Kazan 1890. 

SL Mekteb-i edeb, İstanbul, Ş. mürettibiye Mat. 1303. 

“? Mebâdi-i hikmeti ahlâk, İstanbul, Karabez ve Kasbar Mat. 1303. 

3 Ahlâk risâlesi, İzmir 1309. 

“1 Ravdatl-aklak, İstanbul, Kasbar Mat. 1309 

55 Risâle-i ahlâk, İstanbul, Mat. Osmaniye 1308 (tarihsiz bir basımı daha vardır). 
66 Zübde-i “ilm-i ahlâk, İstanbul, Harbiye Mat, tarihsiz. 7 
Hulâşa-i medeniyyet-i İslâmiyye, Nişan Berberyan Mat. 1304. 

“8 Tasvir-i ahlâk, İstanbul, Mehmet Bey Mat. 1305, 1309, 1314. 

“9 Bergüzâr-ı ahlâk, İstanbul, Mat. Âmire 1315. 

79 Tebşıratü'l-insân, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1307. 

7 Esâsü'l-ahlâk, İstanbul, Âlem Mat. 1310. 

73 Ahlâk-ı hamidi, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1310. 

7 Fazöil-i ahlâk, İstanbul, Mek. Sanayi Mat. 1311. 
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Rıfat, Ahldk-ı nazari ve Terâcim-i ahvâl-i hükemâ"*. 
Sadrettin Şükrü, Nuhbetü'l-fazö'il ©, 

Behcet, Behcetü'l-ahlâk "©. ” 
Mustafa Zihni Paşa, Mıkyâsü”l-ahlâk ©. 
Abdurrahman Şeref, “İlm-i ahlâk". 

Yazarı gösterilmiyen, Reh-nümâ-yı ahlâk ©, 

Ali Riza, “İlm-i ahlâk (kızlara mahsus) **, 

Ali İrfan, Ağrıbozlu, Rehber-i ahlâk“, 

Hilmi, Selânikli, Mirdtü'l-ahlâk ©. 

Nazif Süruri, İnsân ve ahlâk, Terbiye-i İslâmiyye 94, 
Hayrullah, Zübdetü'-ahlâk ©. 

Salahattin, Mahâsin-i ahlak ©, 

M. Abdülkadir, Mekörim-i allak *. 

Mehmet Hilmi, Mirdi- vaz&'if-i insâniyye 8, 
Ahmet Şem'i, Huldşati'l-ahlâk 89, 

Ali Seydi, Terbiye-i ahlâkıyye ve medeniyye *. 
Abdullah Şevket b. Mahmut Hamdi, Ahlâk-ı dini 9. 
Süleyman Sırrı, Mebâdi-i “ilm-i ahlâk ©, 

Ali Irfan, Mufasşal ahlâk-ı medeni “3, 


“4 Ahlâk-ı nazari, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1312. 

5 Nuhbelü”l-faza'ii, İstanbul, Âlem Mat. 1313. 

 Behcetü'l-ahlâk, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1314. 

7 Mikyâsü'l-ahlâk, İstanbul, Âlem Mat. 1315. 

” “İlm-i ahlâk, İstanbul, Mat. Âmire 1316; Mahmut Bey Mat. 1321. 
 Reh-nümü-yi ahlâk, İstanlrel, Mat. Âmire 13106. 

80 “İlm-i ahlâk, İstanbul, Karabet Mat. 1316, 1318. 

si Rehber-i ahlâk, İstanbul, Ş. mürettibiye Mat. 1317. 

9 Mirdtütl-ahlâk, İstanbul 1317. 

83 İnsân ve ahlâk, İstanbul, Tahir Mat. 1319. 

84 Terbiye-i İslâmiyye, İstanbul, Ikdam Mat. 1326. 

85 Zübdetü"l-ahlök, İstanbul, A. Asadoryan Mat. 1320. 

89 Mahâsin-i ahlâk, İstanbul, Mat. Cihan 1324. 

87 Mekârim-i ahlâk, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1326. 

88 Mirğt-ı vaziif-i insâniyye, İstanbul, Nefaset Mat. 1327. 

89 Hulaşatü”l-ahlâk, İstanbul, Asır Mar. 1323 

99 Terbiye-i ahlâkıyye ve medeniyye, İstanbul A, Asadoryan Mat. 1326. 
9 Ahlâk-ı dini, İstanbul 1328. 

*? Mebâdi-i “ilm-i ahlâk, İstanbul 1328. 

* Mufaşşal ahlâk-ı medeni, İstanbul, Artin Asadoryan ve wahdumları Mat. 1329, 


mış 
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M. Fazıl, “İlm-i ahlâk 9, 

Ali Kemal, “İlm-i ahlâk ©. 

M. Adil, Maümdi-ı ahlâkıyye ve medeniyye ©, 
Kâmil, Ahlâk-ı şerr“iyye “. 

Ali Rıza, Me“lümâi-ı ahlâkıyye © 

Ferit Kam, “İlm-i ahlâk (mebadi-i felsefeden) *. 
Mehmet İzzet, Nazari ahlâk 190, 

Mustafa Rahmi, Ahlâk 9. 

Ahmet Naim, Ahlakı İslâmiyye esâsları 9. 
Mustafa Namık, Ahlak'©, 
NASİHAT-NAMELER : 


Nasihat-name, pend-name ve daha başka adlar altında kaleme alın- 
ahlâki övütleri konu edinen eserlerden tesbit edebildiklerimiz : 

Bâli (XV. yüzyıl), Bahr-ı naşâyıh, H. 8Tİ tarihinde yazılmıştır 194, 
Sinan Paşa, Sinanettin Yusuf b. Hızır Bey (Ö. H. 981 — M. 1486), 


Naşihai-nâme ( Ahlâk-nâme) 19, 


A. 


Abdüllatif b. Durmuş, Âdâbü'l-menâzil (nasihat istiyen kadınlara), 
985 de yazılmıştır. Evlilik, ana, baba, evlâd, aile, akraba vb. bah- 


sinde, kadınların erkekler üzerindeki haklarını anlatmaktadır. Yazar 
Keşşaf'dan ve daha birçok eserlerden derlemeler yapmıştır) 196, 


Zaifi Pir Mehmet b. Evrenos b. Nurettin, Bü-siân-ı naşâyıh (man- 


zum), H. 962 de yazılmıştır 197, 


No. 


94 “İlm-i ahlâk, İstanbul, Mek. Harbiye Mat. 1330. 

*5 “İlm-i ahlâk, İstanbul, Sabah Mat, 1330. - 

Ma'lümât-ı ahlâkıyye ve medeniyye, İstanbul, Mat. Âmire 1331. 
97 Ahlâk-ı şeriyye, İstanbul 1332. 

*$ Ma'lümdi-ı ahlâkıyye, İstanbul, Necm-i İstikbal, Mat. 1334. 
99 <İlm-i ahlük, Ankara 1339-1341. 

199 Nazari ahlak, İstanbul, Darülfünun Mat. 1339. 

1 Ahlak, İstanbul, Mat. Âmire 1339, 

102 Ahlak-i esâsiyye esasları, İstanbul 1340, 

18 Ahlâk, İstanbul, Milk Mat. 1926. 

10 Bahr-ı naşâyıh, İst. Üniver. Kip., Ty, No. 2303. 


105 Naşikat-nâme, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 1542, Süleymaniye Kip., Lâleli 
1611/2, 1789/1. 


106 Adâbü'l-menâzil, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 199, 2717, 7161, 7181, 7201; Nuru- 


osmaniye Ktp., No. 2269. 


74 b 


197 Bü-sitân-ı nasâyıh, Topkapı, Revan Ktp., No. 822 (külliyatı içinde v. 57 ii - 
). 
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Güvahi (Ö. H. 926 — M. 1519), Pend-nâme (manzum, manzum ata- 
sözleri ve deyimlerle doludur) “93, 

Şemsettin-i Sivasi (Ö. H. 1006 — M. 1597), Pend-nâme (manzum) 199 

Keşfi (XVI. yüzyıl), Te'dib-nâme (manzum, oğluna bilgi ve öğüt- 
ler) 110, 


Ishak Tokadi, Menzümü'i-“ulüm (bilimlerle ilgili öğütler), H. 1095 
de yazılmıştır UL, 

Nâbi (Ö. TL. 1124 — M. 1712), Hayriye (manzum, oğlu Hayri'ye 
övütler), H. 1113 de yazılmıştır 92, 

Vehbi Sünbülzade (Ö. H. 1214 — M. 1799), Lutfiye (manzum, oğ- 
luna öğütler) 15. 

Zarifi Ömer Baba, Rusçuklu (Ö. H. 1210 — M. 1795), Pend-nâme 
(manzum, ahlâki ve tasavvufi öğütler) 1. 

Rıfat Paşa, Nasihai-ndme-i etfal 5, 

Ahmet Hamdi Şirvani, Nasâyıh-ı şubbân H8, 

Azmi, Pend-name (manzum) 117. 

Salâhattin Yiğitoğlu, Tehzibü'ş-şiyem fi Nazmi'i-hikem (manzum 
100 öğüt, öğütlerin bazısı beyit, bazısı kıta halinde) 18, 

x Ahmet Hulusi, Terbiye ve ialim-i âdâb ve Nasâyıl-ı etfal 18, 
Hüseyin Kutsi, Pend-i mahdümüân “9, 
Mehmet Esat, Sahaflar Şeyhizade, kazasker, Pend-nâme (manzum) 81, 
Ahmet Erip, Âyine-i naşihat >, 


198 Pend-nâme, Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, No. 242, Ankara, Genel Ktp., 
No, 1081, 1082. 

199 Pend-nâme, bir nüshası bendeki yazmalar arasında. 

10 Tedib-nâme, bir nushası bendeki yazmalar arasında. 

4 Manşümü'l-“ulüm, bir nüshası bendeki yazmalar arasında, 

1? Hayriye, yazmaları çoktur. 

48 Lutfiye, basılmıştır,'yazmaları çoktur. 

14 Pend-nâme, İstanbul 1271; yazması: TDK Ktp., B/47. 

15 Naşihai-ndme-i etfül, Süleymaniye Ktp., Hamidiye No. 707. 

118 Naşâyıh-ı şibbân, İstanbul, M. Esat Mat. 1298. 

17 Pend-nâme, bendeki yazmalar arasında. 

118 Tehzibü'ş-şiyem, Ankara Genel Kip., No. 1084 (yazarın el yazısıyle). 

49 Terbiye ve ta'lim-i âdüb, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1313.. 

120 Pend-i Mahdümân, İstanbul, Mek. Sanayı Mat. 1302. 

131 Pend-nâme, basılmıştır (basım kaydı yok) 

122 İyine-i naşihat, İstanbul, Mürüvvet Mat. 1304. 
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Mustafa Hami Paşa (Ö. H. 1295 — M. 1878), Muşahhah Yaza'if-i 
etfal 123, i 

Safi, Naşihai-nâme (manzum, terci'-i bend şeklinde, alfabetik sı- 
rayla 4, 

Yazarı bilinmiyen, Öğüt risâlesi 12, 

Mehmet Esat, Risâle-i ahlâk (çocuklara öğütler) *6, 

MEVIZA YOLLU ESERLER : 


Kitaplıklarımızda mevıza yollu eserler çoktur. Bunlar dini, tasav- 
vafi, ahlâki konuları kapsar. Kaynakları bir olduğu için ahlâki mevıza- 
ları, dini ve tasavvufi olanlardan ayırmak kolay değildir. Dini ve tasav- 
vufi mevızalar Dini edebiyat adlı eserimizde ayrıca toplanmıştır 17, 
Bunlar dışında kalan başlıca eserleri buraya alıyoruz. 

Mustafa b. Mehmet Ankaralı, Hulvü'n-nâşıhin, 1. Murat adına 128, 

Abdurrahman Karahisari, Münyelü'l-ebrâr ve Günyetü'l-ahyâr, H. 
857 de yazılmıştır 129, 

Kemalpaşazade (Ö. H. 940 — M. 1533), Ahlaki mev“ıza (15 bap: 
akıl, hilgi, bilgisizlik, söz adabı, hikmet, dostluk, münafıklık ve düş- 
manlık, oğul eğitimi ve öğretimi, beylik işleri, beylere hizmet, iyiliğin 
ve yavuzluğun zararları, sabır göstermek ve ivmek hali, iyi ve yaramaz 
huyların sonu, raz gizlemek, dünya, hırs ve tema”) 139, 

Yazarı hilinmiyen, Hulâşa-i Terceme-i Maşâlih 81, 

Hafız Ishak, İniibâh 132, Zeyl-i İntibâh (İslâm ahlâkı) 15. 

Yazarı hilinmiyen, Ahlâk ve mev“ıza184, 

Kadriye Hüseyin, Mahâsin-i hayât (mevıza-makale ve konferans 
şeklinde 185. 


1 Muşahhah vazif-i efâl İstanbul, Mat. Âmire 1317. 

124 Naşihat.nâme Süleymaniye Ktp., Hacı Mehmut No, 5295. 

125 Öğüt risâlesi. Süleymaniye Kip., Laleli No. 1608. 

* Risâle-i ahlâk, İstanbul, Mek. Tıbbiye Mat. 1263, taşbasması; Latürki 
Mat. 1286. 

7 Dini edebiyat, Diyanet İşleri Başkanlığı tarafından bastırılacaktır. 

128 Hulvü'n-nâşıkin, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut, No. 1929, 

13 Münyeü'l-ebrâr, Ankara, Genel Kip., No 1070. 

199 Ahlaki mevıza, Süleymaniye Ktp., Esat P£. No. 1781. 

31 Hulâşa-i Terceme-i Maşdlih, Ankara, Genel Ktp., No. 92/2. 

132 İntibah, İstanbul, Mahmut Bey Mar. I3II. 

133 Zeyl-i İntibâh, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1313. 

13 Ahlâk ve mevıza, Süleymaniye Kip., Hacı Mahmut No. 2134. 

15 Mahâsin-i hayât, Mısır, Osmanlı Mat. 1327. 
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Ebulkemal İbrahim Hakkı, Şemsü'l-irşâd Hi Sultân Reşat (İslâmi 
mev'ıza) V. Mehmet'e sunulmuştur 155, 

AHLÂKİ GÜZEL SÖZLER : 

İslâm ahlâkının ilk kaynağı hadis olduğu için, Peygamber'in ağ- 
zından çıkan ahlâki sözler ayrıca toplanmıştır. İlk dört halifenin, bunlar 
arasında Ali'nin ahlâki güzel sözleri ve divanından seçmeler ayrı cilt- 
lerde yer almıştır. Büyüklerin güzel sözleri de bu arada kaydolunabilir. 


Ahlâkla ilgili güzel sözleri toplayan başlıca eserler : 

Ahmet Atâullah, Tercemelü”l-İşrâk fi mekârimi'Lahlâk (ahlâka dair 
40 hadis, Beyrutlu Ahmed Bedran'ın eserinden çeviri) 7, 

Abdullah Karaferyeli, Işifâ (Peygamber'in hayat ve ahlâkı hak- 
kında seçmeler) 188. 

“Mustafa b. Mehmet Hacegizade, Kastamonulu, Sed kelime şerhleri 
(Çeharyar'ın sözleri). Eser Herhad Paşa adına yazılmıştır. 4 bölümdür 
“i şerb-i sad kelime-i Sıddıkiye, 2 şerh-i kelime-i Farukiye, 3 şerh-i sad 
kelime-i Nuriye, 4 şerh-i sad kelime-i Ali” 18, 

Mustafa Şüca”, Neşri'i-le'âli (Ali'nin sözlerinden çeviri) 40, 

Yusuf Nesib Dede b. Ömer Konevi (Ö. H. 1126 — M. 1714), Rişte-i 
cevâhir (Kelimat-ı Hazret-i Ali şerhi), H. 1120 de yazılmıştır!8. 


Mehmet Bahaettin, Şemmetü'lesrâr (Ali'nin sözlerinden) 2, Me- 
râşıdü”t-hikem, ( Şemmelü'l-esrâr'ın özeti) 148, 

Vahdeti, Nazm-ı Şad kelime-i Hairet-i “Al 14, 

Ahmet Reşit, Düstür- ahlâki (Ali'nin ahlâki şiirlerinden seçme- 
İer) 15, 

Ali Galip Sipahizade, Bedretü'l-ma'ali fi tercemeti'i-le'âli (Alfnin 
sözlerinden; Muhammed b. Sa'dü'n-Nahcevanİ'nin Farsça eserinden çe- 
viri) M6, 


16 Şemsü'l-irşâd, İstanbul, Mürettibin-i Osmaniye Mat. 1329. 

237 Tercemetü'l-işrak, İstanbul, Âlem Mat. 1313. 

38 İşiyfü, İstanbul, A. Sâki Mat. 1326. 

199 Sad kelime şerhleri, Nuruosmaniye kip. No, 3988. 

149. Nesri”i-le'gli, Millet ktp; Emiri şeriye No. 629, 

M1 Rişte-i cevahir, basılmıştır, yazması ; Süleymaniye ktp; Hacı Mehmet No. 1952. 
12 Şemmelü'l-esrâr, Nanisa, Saruhan sancağı Mat. 1299, taşbasması, 

18 Merâşidü”l-hikem, Manisa, Saruhan sancağı Mat. 1297, taşbasması. 

144 Naşm-ı Şad kelime-i Hağret-i “Ali, bir nüshası bendeki yazmalar arasında, 
45 Düstür- ahlâkı, İstanbul, Metin Mat. 1327. 

46 Bedretü”l-ma“öli, İstanbul, Mat. Âmire 1315. 
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Mehmet Halis, Envârü'i-edeb (Ali'nin sözlerinden) 4", 

Vahidi, Tecaribü'l-insân, “bazı kelimat-ı mürselinden ve nasayıh-ı 
Ali'den ve hükemadan ve tecarib-i fuzaladan ve ukalâdan...” 188 

İskender, Emsâlü'l-Lokmân fi tehzibi'l-ezhân (Türkçe, Arapça, Farsça 
Fransızça güzel sözler) 149, 

Yazarı kaydedilmiyen, Zübdelü'n-naşâyıh (türlü kişilerin sözle- 
rinden toplanmış ahlâki eser) !59. 

FÜTÜVVET - NAMELER : 

Fütüvvet, sözlükte cömertlik, eli açık olmak anlamına gelir. Tasav- 
vufda nefsine düşman olmak, başkalarını kendinden üstün tutmak, kim 
olursa olsun yardım elini uzatmak, kimseden lütuf beklememek, hoş- 
görü sahibi olmak, kötülük edeni bağışlamak, öfkeli iken yumuşak dav- 
ranmak, düşmana iyilik etmek vb. demektir. Fütüvvetin esasları Ali'ye 
kadar çıkarılır. ; i 

Anadoluda vaktiyle kurulmuş olan Ahilik örgütü de bu esasları 
kendine maletmiştir. Bunlar da kardeşliği, biribirine ve başkalarına 
yardın etmeyi, konukseverliği, yabancıları iyi karşılamayı, zulme 
karşı durmayı, düşkünleri korumayı kendilerine amaç edinmişlerdir. 
Esnaf örgütleri de bu esasları kabul etmişlerdir. 

Bu esasların ahlâk kurallarıyle ilgisi meydandadır. Bu bakımdan 
fütüvvet-nameler ahlâki eserler arasında yer alır. 

Fütüvvet ve ahilik bahsi, Kerâmât-ı Ahi Evren risalesi miünasebe- 
tiyle Franz Taeschner tarafından incelendiği gibi 51, ilk fütüvvet-name 
sahiplerinden Burgazi 5? ile Şeyh Seyyid Gaybi oğlu Şeyh Seyyid Hü- 
seyin'in eserleri 53 de Abdülbaki Gölpınarlı tarafından işlenmiştir. 


17 Envârü'l-edeb, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1324. 

148 Tecâribü'l-insân, İst. Üniver. Kip., Ty, No. 3077. 

19 Emsalüi-Lokmân, İstanbul 1292. 

159 Zübdetü'n-nâşâyıh, İstanbul 1260, 1269. 

*£ Bk. Franz Taesehmer, Gülschehris Mesnevi auf Achi Evran, den Heiligen von 
Kırsehehir und Patron der türkischen Zünfte, Wiesbaden 1955. 

152 Abdülbaki Gölpınarlı, Burgazi ve fütüvvetsnamesi, İktisat Fakültesi mecmuası, 
ce. XV, sayı 1-4. 

159 Seyyid Hüseyin'in fütüvvet-namesi, Ankara Genel Ktp.. No. 355/3, 482/1; İs- 
tanbul Belediye Ktp., M. Cevdet kitapları No. K. 40 (mecmua içinde). Bk. Abdülbaki 
Gölpmarlı, Şeyh Seyyid Gaybi oğlu Şeyh Seyyid Hüseyin'in fütüvvet-name'si, İktisat Fa- 
kültesi mecmuası, 1960, c. 17, sayı 1-4 den ayrı basım. Ayrıca bk. Abdülbaki Gölpmarlı, 
İslâm ve Türk illerinde fütüvvet teşkilâtı ve kaynakları, İktisat Fakültesi mecmuası, 1949- 
1950, c. 11, sayı 1-4. 
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Kitaplıklarımızda fütüvvet bahsiyle ilgili haylı eserler vardır. Bun- 
ların çoğu mecmua içindedir. Ayasofya kitaplığındaki bir mecmua 
içinde bir çok fütüvvet risaleleri bulunduğu için önemlidir!ö, Mec- 
muada : 

4. Risale (v. 78 b - 99 a), Mahmüd b. Hüseyin Sülâmi'nin Arapça 
eseri, i 
i 5. Risale (v. 99 b-107b), Ahmed b. Muhammed Miköil-Er- 
debili'nin Arapça eseri. 

7. Risale (v. 118 b - 137 a), müellifi yok, ek olarak (v. 137a-139b), 
Risâle-i kuşeyriyye'den fütüvvet babı. 

8. Risale (v. 140 a - 147 a), Ebüll-Mahâmid Ahmed b. Muhammed 
. b. “Abdi'l-Mâliki'l-Eş“ari'nin Arapça eseri. 

9. Risale (v. 147 a - 154 b), müellifi yok, Arapça ve Farsça. 

10. Risale (v. 155 a - 158 b), Şihâbü'd-din Sühreverdi'nin Farsça 
eseri. 

11. Risale (v. 159 a - 181 b), Şihâbü'd-din Sühreverdi'nin Farsça 
eseri, 

12. Risale (v. 182 a -218 b), müellifi yok, Farsça ve Arapça. 

M4. Risale (v. 235 b-240 b), müellifi yok, Arapça ve Farsça. 


Fütüvvet nameler arasında biri Farsça üçü Türkçe şu dört eseri 
önemle kaydediyoruz : 

Seyyid “Aliyyül-Hemedâni (Ö. H. 786 — M. 1384), Risdle-i fütüv- 
vetiyye (Farsça) “5. 
Yahya b. Halil, Fütüvvet-nâme V5, 
Radavi, Seyyit Mehmet b. Seyyit Aliyyiddin Hüseyin, Miftâhü'd- 
© dekâyık fi beyânt'kfütüvveti'i-hakayık 57, Fütüvvet-nâme 158, 


4 Kitabi”l-fütünve, Ayasofya Ktp., No. 2049 (mecmua içindeki 4, 5, 7,8, 9, 10, 
11, 12 ve 14. risaleler). 

55 Risâle-i fütüvvetiyye, Ayasofya Ktp., No. 2873 (mecmua içinde v. 405 b - 416b, 
mecmuada 20 risale vardır. Bunlardan 12, 14, 15, 20. risaleler başkalarının, öteki- 
lerin hepsi Hemedani'nin); Süleymaniye Ktp., Şehit Ali Paşa No. 2794 (v. 457 a - 466b). 

Bu eser için bk. Kubrawiat, Şarkiyat mecmuası, 1961, c. IV, M. Mole, önsözü çe- 
viren A, Ateş. 

158 Fütüvvet-nâme, Bayezıt Ktp., No. 5481, 5482; Millet Ktp., miri şeriye No. 991. 

157 Müiftâhiü?d-dekâyık, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut 2916. 

28 Fütüvvet-nâme, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut 2982. 
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KABUS-NAME: 


Kabüs-nâme, Ziyar oğullarından Emir Unsuru'l-maali Keykâvus b. 
İskender Kabus b. Veşmgir'in H. 475 de oğlu Gilanşah için yazdığı bir 
“nasihat-name”dir 159, 


Ahlâki öğütler vermek amacıyle kaleme alınmış olan bu eser, çe- 
şitli konulara değinerek, yetişkin bir adamın edinmesi gereken hayat 
bilgilerini anlatır. Eserin kapsadığı başlıca bahisler şöylece özetlene- 
bilir : Ata ve ana hakkını yerine getirmek, hüner artırmak, sözbilmek, 
yiğitlik ve kocalık hali, yeme, şarap içme, konuk ağırlama, konuk- 
luğa varma hali, lâtife etmek, Tavla ve satranç oynamak, âşıklık, cinsel 
münasebet, hamama girmek, yatıp uyumak, avlanmak, çevgân oyna- 
mak, savaşmak, mal edinmek ve harcamak, emanet saklamak, kul ve 
karavaş alıp satmak, ev köy ve bağ almak, at almak, evlenmek, oğul 
yetiştirmek ve beslemek, dost tutmak, düşmandan sakınmak, suçluyu 
bağışlamak ya da cezalandırmak, bilgi edinmek, fakihlik, müderrislik 
ve kadılık hali, bazırgânlık usulü, tabipler hali, yıldızlardan hüküm çı- 
karmak bilimi, şairler eğitimi, çalıcılar usulü, padişahlar hizmetinde bu- 
İunmak, padişaha nedim olmak, kâtiplik, vezirlik çeribaşılık hali, padi- 
şahlık usulü, ekincilik ve başka işlerle uğraşmak, civanmertlik. 


Türkçe çevirileri : 

Tesbit edebildiğim çeviriler şunlardır : 

Yazarı bilinmiyen Kâbüs-ndme çevirisi (başından ve sonundan bir- 
kaç yaprak eksik olan bu nüsha, diline, deyişine, kâğıdına ve yazısına 
göre Kâbüs-nâme çevirilerinin en eşkisidir 16, 

Sadrettin, Kâbüs-nâme çevirisi, Germiyanoğullarından Süleyman 
Şah b. Mehmet Bey adına (yazarın adı v. 97-98 de geçiyor. İstinsah 
tarihi H. 862, istinsah eden Baba Ali h. Salih b. Kudbeddini'-Me- 
rendi) 161. 


Akkadızade, Kâbüs-nâme çevirisi, Emir Süleyman b. Bayezit adam- 
larından Hamza Bey emriyle (istinsah tarihi H. 1079, istinsah eden 
Hasan b. Ali) 18, 


19 Köbüs-nüme, (Farsça), Tahran, Çaphane-i Haver, 1317. 

169 Kâbüs-naâme çevirisi, Kitapçı Raif Yelkenci'deki nüsha. 

“1 Sadrettin çevirisi, Mısır, Hidiviyye Ktp., fotokopisi kitapcı Raif Yelkenci'de. 

162 Akkadızade çevirisi, Ankara Genel Ktp., No. 303 (üstünde yanlış olarak Mer- 
cimek Ahmet yazılı); İstanbul Belediye Ktp., M. Cevdet kitapları No. 187. 
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Mercimek Ahmet, Kâbüs-nâme çevirisi, 1. Murat emriyle, Bu 
çeviri Orhan Şaik Gökyay tarafından yayımlanmıştır 164, 

Nazmizade, Kabüs-nâme çevirisi, yazıldığı tarih: H. 1117 (Bağ- 
dat valisi vezir Hasan Paşanın emriyle, Mersimek Ahmet'in çevirisi 
zamanın şivesine uydurularak yeniden kaleme alınmıştır 165, 

Abdülkayyum, Abdünnasıroğlu, Kâbüs-nâme çevirisi 165, 


KELİLE VE DİMNE: 


Kelile ve Dimne, hükümdarlara hikmet dersi vermek amacıyle ya- 
zılmış ahlâki Hint masallarıdır. Bu masallar bir takım hayvan hikâye- 
leridir ki, Kelile ve Dimne adındaki iki çakal baş rolü oynar. 

Eserin milâdi 300 yılına doğru, Beydeba adında bir Hint filozofu 
tarafından meydana getirildiği söylenir. Eser Sanskrit diliyle yazılmış, 
sonra Pehleviye, Pehlevi'den eski Süryancaya, daha sonra da Arapçaya 
ve başka dillere çevrilmiştir 157, 

Türkçe çevirileri : 

Gevheri, Kelile ve Dimne çevirisi (manzum), 1. Murat adına, 7 bap 
(Eserde yazarın adı bulunmamakla birlikte, Cevheri bazı yarlerde geç- 
mektedir. Nüshanın istinsal tarihi 884, istinsah eden Süleyman İbn-i 
Türbedar-ı Bayezit Han) 168. ' 


Mesut, Kelile ve Dimne çevirisi, Aydınoğullarından Umur Bey adına 
(Nüshanın istinsah tarihi 895, İnos, istinsah eden İsmail b. Mehmet b. 


83 Mercimek Ahmet çevirisi, Ankara Genel Ktp., J. 5/37; İstanbul Belediye 
Kip., M. Cevdet kitapları, No. 87; Nuruosmaniye Ktp., No. 4096. 

104 Orhan Şaik Gökyay yayımı, Klâsikler serisi, eski Türkçe metinler, İstanbul 
1944. 

155 Nazmizade Murtaza çevirisi, İst. Üniver. Ktp., Halet Ef. No. 2739, Rıza 
Paşa 2314. i 

16 Abdülkayyum çevirisi, Kazan 1898. 

165 Eser, eserin işlenişi, Arapça, Farsça ve Türkçe çevirileri için bk. Kâtib Çe- 
lebi, Keşfü'z-zünun, İstanbul 1941-1943, c. 2, s. 1507-1509. Von Hammer, “Kelile ve 
Dimne'nin Şarkta işlenişi, Wiener Jahrbüchr der Litteratur, Viyana'da çıkmış olan ede- 
biyat yıllığı serisi, c. 9, s. 63 vd., İ. Yu. Kraçkovskiy ve İ. P. Kuzmin Kalila i Dimna 
(Arapçadan Rusça'ya çeviri). Karaçkowski, nin incelemesi, Moskova-Leningrad 1934. 
Ananjasz Zajaczkowski, Etudes sur la langue vielle-osmanlie : T. Morceaux Choisis de 
İa iraductton turgue-anatolienne de Calila e. Dimna (Fransızca bir özet ve Türkçe-Polca- 
Fransızca sözlükle birlikte). Karakow (Cracovie) 1943. İslâm Ansiklopedisi, Kelile ve 
Dimne, maddesi, c. 6, s. 552. Ali Rıza Doğrul, Kelile ve Dimne, önsöz. 

168 Gotha Kip., No. 189, Perteh, Die Persisehen Handschriften der Herzoglichen 
Bibliothegu zu Gotha, Viyana 1864, s. 168. 
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Yavuz). Eserin sonunda şu satırlar vardır : “Andan sonra Hüdavendi- 
gârzade-i hasib ü nesib-i zaman elmüeyyedü mine'r-Rahman cevan ü 
cevan-baht-ı paşa-yı kâmran Umur b. Mehmet b. Aydın 'lallahü şâ- 
nehu işaretiyle ben zaif-i nahif duacı kul Mesut, Tat dilinden Türkçeye 
döndürdüm”. (Eserde “Berzuye” adı “Berzeveyh” olarak harekelen- 
miştir) 159, 

Ali Çelebi (Vâsi” Alisi) Filibeli (Ö. H. 950 — M. 1543), Hümâyün- 
nâme (Hüseyin V&“ız-1 Kaşifi'nin Envâr- Süheyli adı altında Farsçaya 
çevirdiği Kelile ve Dimne çevirisi. Kanuni Süleyman'a sunulmuştur ”9, 

Hümâyün-nâme bazı yazarlar tarafından sadeleştirilmiş ve özet- 
lendirilmişse de (bk. Keşfü'z-zünün ve Ömer Rıza Doğrul çevirisi) şu 
ikisi elimizde bulunmaktadır ;: 

Osmanzade Taip Ahmet (Ö.HM. 1136 —M. 1723), Semârü'İ-esmâr, 
Zübdeiü'l-ezhâr 111, i 

Ahmet Mithat, Huldsa-i Hümâyün-nâme, Ti. Abdülhamit'in em- 
riyle 17. 

Ali Rıza Doğrul, Kelile ve Dimne!”3, 

Şu eserler de hayvan hikâyelerinden toplanmış, ya da Hümüâyün- 
nâme tarzında yanılımıştır : 

Yazarı bilinmiyen Merzubân-nâme çevirisi (XIV. yüzyil, Kelile ve 
Dimne tarzında kaleme alınmış hayvan hikâyeleri, Zajaczkovski tara- 
fından ilk kez bahsedilmiştir 174, 


Mustafa Âli Gelibolulu (Ö. H. 19008 - M. 1599), Enisül-kulüb 
“mebanisi ahlâk-ı insaniyeye göre birer hisse ile yüz temsil-i ma'nevi. . 
Hümayun-name tarzı” >, 

Mehmet Sait Kara Halilzade, Şeyhülislâm (Ö. H. 1168 — M. 1754), 
Selvânü'l-mut&“ fi “udvânü'i-tıba“ çevirisi (H. 568 de ölen Ebü “Abdillak 
Muhammed Mekki'nin Arapça eserinden) *“*. 


19 Kelile ve Dimne (Mesut'un), Süleymaniye Kip., Laleli, No. 1897. 

19 Hümâyün-nâme, Mısır, Bulak 1251. 

il Şemârü”l-esmâr, İstanbul, Mat. Askeriye 1256; yazması : İst, Üniver. Kıp., 
Rıza Paşa 1811. 

13 Hulâsa-i Hümâyün-nâme,. İstanbul, Mat. Âmire 1304. 

43 Ali Rıza Doğrul çevirisi, İstanbul 1945, MEB. yayımlarından Hind klâsikleri. 

174 Merzubân-nâme, Türklük dergisi, 1939, sayı 1. 

175 Enisüöl-kulüb, eser meydanda yoktur. Bk. İbnülemin Mahmut Kemal, Me- 
nakıb-ı hünerveran, İstanbul Mat. Âmire 1926, s. 95. 

176 Selpânü'i-mujâ', basılmıştır. 
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Mehmet Halis b. Ahmet b. İsmail Tosyevi, Kıstâsü'd-devrân ve 
Mirâtü”l-cenân fi Muhâverdti'l-insân maa ecnâsi'l-hayvân (Arapçadan 
çeviri). Hümayun-name tarzında H. 1236 da Tosya'da çevrilmiştir 177, 


HİKÂYE VE TEMSİLLERLE SÜSLÜ AHLÂKİ ESERLER : 


Ümmet çağı edebiyatı ürünleri arasında, çeşitli konuları kapsayan 
bölümlerden toplanmış bir çok eserler vardır. Bu gibi eserlerde yer 
alan bahislerin çoğu ahlâkidir. Her bahsin sonuna hale uygun hikâyeler 
ve temsiller eklenir. Böylece konu, tarihten, ya da yaşanılan hayattan 
alınınış hikâyelerle canlandırılmış olur. 

Bunun en güzel örneği, Genceli Nizami'nin Mahzenü'l-esrâr ad 
mesnevisidir. 20 “makale” den toplanmış olan bu mesnevide, her ma- 
kalenin sonuna “hikâye” ya da destan başlıklı bölümler eklenmiştir. 
Mahzeni l-esrâr'ın Farsça ve Türkçe bir çok nazireleri meydana getiril- 
miştir. 

Bu nazireler dışında, fakat aynı çığırda kaleme alınmış başka eser- 
Jer de vardır. Bazılarında yer alan hikâyeler arasında, ahlâkı inciten 
açık saçık olanlarına da rastlanır. Ancak eser ahlâki karakter taşıdığı 
ve o çağlarda bu gibi hikâyeler “müstehcen” sayılmadığı için, ahlâki 
niteliğini kaybetmez. 

Gerek Mahzenü'l-esrâr'a nazire olarak, gerek bunun dışında kaleme 
alınmış önemli Türkçe eserler şunlardır : 

Haydar, (XV. yüzyıl), Mehzenü'l-esrâr (Çağatayca, mesnevi) 78, 

Ali Şir Nevai (Ö. Hi. 906 — M. 1501), Hayretüd-ebrâr (Çağatayca, 
mesnevi) 179, 

Sıtkı Seyyit Ahmet b. Hasan (XV. yüzyıl), Hikâyeti U“cü-be ve 
Mahcübe (11. Bayezit'in oğlu şehzade Alemşah adına Farsçadan çevril- 
miştir; 9 bap, her babın sonuna ikişer hikâye) 189. 

Hayati (XV. yüzyıl) Mahzenü'l-esrâr (Nizami'nin Mahzenül-esrârıma 
nazire) 181, 

7 Kıstasü'd-devrân, Süleymaniye Ktp., Esat Ef. No. 2355 (yazarın el yazısıyle). 

178 Mahzenü”l-esrâr, Millet Ktp., Emiri, manzum No. 951; Ayasofya Ktp., No. 
4757 (Uygur harfleriyle, mecmua içinde) 

1 Hayretü'l-ebrâr, Hamse ve külliyat nüshaları içinpe; ayrı nüshaları çoktur. 

189 Hikâyet-i U'cübe ve Mahcübe, Kitapcı Raif Yelkenci'de. 

181 Mahzeni”l-esrâr, (külliyatı içinde, bk. Agâh Sırrı Levend Hayati'nin İskender- 
namesi, Türk dili dergisi, 1952, c. 1, sayı 4.). 
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Zarifi Pir Mehmet b. Evrenos b. Nurettin (XVI, yüzyıl), Bâğ-ı 
Bihişt (mesnevi), 10 bap üzerine: “tavazu?”, kaza ve kader, kanaat, 
terbiyet ve ilim, şükür, tövbe vb”, yazıldığı tarih 961 182, 

Bihişti Ramazan, Vizeli (Ö. H. 979 — M. 1571). Heşi-Bihişi (mes- 
nevi) 183, 

Yahya Taşlıcalı (Ö. H. 990 — M. 1582), Cencine-i râz!8i, Gülşen-i 
envâr'©, ÜUşül.nüme”9“ bu eser daha çok kahramanlık konularıyle il- 
gilidir. 

Azeri İbrahim Çelebi (Ö. FL. 993 — M. 1585), Nakş-ı hayali, 

Cinani Mustafa Bursalı (Ö. H. 1004 — M. 1595), Riydzü'lcinân!8 
(20 ravza, destan başlıklı hikâyelerle); Azernin Nakş-ı haydl'ine cevap, 
Cil&ü'l-kulüb!899 (20 ikd, destan başlıklı hikâyelerle ve âyet ve ha- 
dis çevirileriyle). 

Emiri (XVE, yüzyil), Mahzenü'r-râz (997 de yazılmıştır; 10 makale 
hikâyelerle 99, Şohbet-nâme (999 da yazılmıştır, 10 sohbet hikâyelerle 191, 

Rahmi (XVI. yüzyıl), Gül-i sad-berk, 7 ravza, hikâyelerle 192. 

Atai, Nevizade (Ö. H. 1046 — M. 1635/6), Nefhatü'l-ezhâr 193, Soh- 
betü”l-ebkâr 194, 

Gül-istân, Bü-sitan ve Bahâr-istön çevirileri de bu bölüme gire- 
bilir, 


182 Bâğ-ı Bihişt, Topkapı, Revan Ktp., No. 822 külliyatı içinde. v. 2 b-53 b. 

183 Heşi-Bihişi, Süleymaniye Kip., Esat Ef. No, 2614; Millet Kip., Emiri, mec- 
mua No. 681. 

81 Gencine-i râz, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 6384, Millet Ktp., Emiri No. 986 
(hamseleri içinde), ayrıca nüshaları çoktur. Hasan Çelebi Tezkiresi, Nuri Aksarayi'nin 
bu esere Seb'a-i seyyâre başlıklı 2000 beyitlik bir ek yazdığını kaydetmektedir. 

185 Gülşen-i envâr, hamsesi içinde. 

185 Uşül-ndme, hamsesi içinde. 

187 Nakş-ı hayâl, Bayezit Ktp., No. 5622. 

9 Riyddü'l-cinân, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 811, 3659, 4097; Ayasofya Ktp., 
No. 1833; Ankara Genel Ktp., No. 1073. 

199 Cilöü'l-kulüb, Revan Ktp., No. 831; Süleymaniye Ktp., Halet Ef, No, M4; 
Ankara Genel Ktp., No. 60. 

19 Mahzenü'r-râz, bir nüshası bendeki yazmalar arasında. 

191 Sohbet-nâme, bir nüshası bendeki yazmalar arasında. 

192 Gülli şad-berk, bendeki yazmalar arasında. 

193 Nefhatü'l-ezhâr, hamse nüshaleri içinde; İstanbul kitaplıklarında 36 hamsesi 
vardır. Minyatürlü bir nüshası, Türk-İslâm müzesi Ktp., No. 1969. 

194 Sohbetü'l-ebkür, hamse nüshaları içinde, 
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AHLÂKİ FIKRALAR VE KÜÇÜK HİKÂYELER : : 

İbret verici ahlâki fıkralarla küçük hikâyelerden toplanmış man- 
zum ve mensur eserler, eski edebiyatımızda geniş yer tutar. Bunlar 
daha çok tarihte geçmiş olaylarla ve tanınmış kişilerin hayatıyle ilgi- 
lidir. Devrinin toplum hayatını yansıtanlar da vardır. Tanınmış baş- 
lıca eserler şunlardır : 

Lamii Çelebi (Ö. H. 938 — M.1531), “İbret-nâme, H. 932 de Bursa'da 
yazılmıştır. Büyük Şeyhlerin menkabelerinden toplanmış ahlâki hikâ- 
yeler : “2 hap : 1 menakıb-ı ebrar ve acaib-i ahyar; 2 garaib-i ehl-i is- 
tidrac ve avakıb-ı kavm-ı isli'rac” 55. 

Yazarı bilinmiyen, Râz-nâme 9 (ahlâki kıssalar ve fıkralar). 

Adli, Şeyh Hasan Adli-i Sünbüli (Ö. H. 1617 — M. 1026), Tergibat 
(manzum hikâyeler). H. 1613 de yazılmıştır 19. 

Nergisi Mehmet, Bosnalı (Ö. H. 1044 — M. 1634), Nihal-istün (eser- 
deki bazı hikâyeler) 8. 

Süheyli Ahmet b. Hemden Kethüda, Nevâdir-i Süheyli (Acaibü'l 
measir ve Garaibü'n-nevadir), İV. Murat zamanında yazılmıştır 199, 

Nah, Tuhfetü'-emşâl (manzum, hikâyeler ve temsiller); £i. 1082 de 
yazılmıştır 200, 

Edip (XVH. yüzyıl), Eğlence (manzum, ahlâki hikâyeler) zer 

Kâmi Mehmet, Edirneli (Ö. H..1136 - M. 1723), Firüz-nüme (man- 
zum, 156 beytlik hikâye) 2, 

Abdi, Abdullah Vassaf, Şeyhülislâm (Ö. H. 1174 — M. 1760), Hayâl-i 
behcei-âbâd (manzum, 1500 beytlik hikâye) 2. 

Nazirâ İbrahim, Edirneli (Ö. H. 1188 — M. 1774), Hikâyeler”, 

Lebip (Ö. H. 1286 — M. 1869), Cevdhir-i mültekala, * 


195 “İhrer.nâme, Süleymaniye Ktp., Fatih No. 647, 3660/3; Hacı Mahmut No. 
3162, 4739, 4868; TDK Kip., No. A/377. 

196 Râz-nğme, İst, Üniver. Ktp., Ty, No. 493. 

1 Terğibar, bir nüshası bendeki yazmalar arasında. 

198 Nihal-istön, hamsesi içinde, Mısır, Bulak 1255. 

199 Nepâdir-i Süheyli, İstanbul 1276, taşbasması. 

209 Tuhferül-emsâl, Tuhfe-i dil-keş-i Nabi adı altında basılmıştır. İstanbul İzzet 
Fİ. Mat. 1288. i 

20. Eğlence, bir nüshası bendeki yazmalar arasında. 

29 Firüz-nâme, bir nüshası bendeki yazmalar arasında. 

23 Hayal-i behcetsâbâd, Atıf Ef. Ktp., No. 2011. 

208 Hikâyeler, bir nüshası bendeki yazmalar arasında, 

205 Cevğhir-i mültekata, İstanbul 1286. 
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Mustafa Nuri, Giritli, Dürer-i mültekata ( Cevâhir-i mültekata'nın 
zeyli ) 206, 

Ahmet Ekmekcizade, ekleyip genişleten : Esat, Sahaflar Şeyhizade 
(Ö. H. 1264 — M. 1847), Müsiazraf çevirisi ©. 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER: 


Atasözleri ile deyimler arasında ahlâki olanlar çoktur. Bu niteliği 
taşıyanlardan toplanan kitapların da ahlâki eserler arasında ayrı bir 
yeri olmalıdır. 

Türk Dil Kurumu, atasözleri ve deyimler üzerine bir kitap hazır- 
lamıştır. Yakında basılacak olan bu eserde etraflı bir inceleme ile bir- 
likte, bu konuda hazırlanmış yazma, basma 250 kitap ve yazı bibli- 
yografyası eklenmiş olduğundan, bu bölümle ilgili fişlediğimiz eserleri 
burada vermeği gerekli bulmadık. 


TÜRLÜ ESERLER : 


Ahlâk ile ilgili çeşitli konuları, ya da ahlâkın belirli bahislerinden 
birini ele alıp işliyen eserler sayılamıyacak kadar çoktur. Tespit ede- 
bildiğimiz eserlerden başlıcaları : 

Musa b. Hacı Hüseyin, İznikli (Ö. H. 836 — M. 1432), Münebbihü'r- 
râkıdin (göz, kulak, dil, karın, el, tenasül aleti, hayattan gelen hayır 


ve şerler) 20. 
Zaifi Pir Mehmet b. Evrenos b. Nurettin, Şabrü'l-meşa”ib 205. 
Lamii Mahmut Çelebi, (Ö. H. 978 — M. 1570), Şerefü'linsân *18, 


Mustafa Âli, Gelibolulu (Ö. H. 1008 — M. 1599), Kavd'idü'l-me- 
câlis, H. 995 de yazılmıştır (10 bap, toplanma, konuşma, birlikte yaşama 
kuralları ve görenekleri) 211, 

“Seyyidi, Ahlâk risâlesi, yazıldığı tarih : H. 1039212, 


29 Dürer-i mültekata, 1288 de Terakki gazetesinde tefrika edilmiştir. 

2” Müstazraf çevirisi, basılmıştır. 

208 Münebbihü'r-râkıdin, Nuruosmaniye Kitp., No. 2611 

209 Şalrü'l-meşö'ib, Topkapı, Revan Kıp., No. 822, külliyatı içinde, v 169 b - 
173 b. 

219 Şerefi”l-insân, Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, No. 551. 

71 Kavâ'idül-mecâlis, İst. Üniver, Ktp., Ty, No. 3951; Bayezit Ktp., No. 14032/2 
(eski No. Hasan Fehmi Paşa, 362/2); Süleymaniye Ktp., Esat E£. No. 2086/2; Millet 
Kip., Reşit Ef. mecmua, 1146. 

212 Ahlâk risâlesi, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut, No. 2082. 


T. D. Yıllığı, 8 
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Yazarı bilinmiyen, Ahlak risalesi 8. 

Nihali İbrahim b. Süleyman Halife (Ö. H. 1200 — M. 1785), Mird- 
ü5l-“ukalâ , 

Osman Hayrı, Terbiyetü'l-ezhân *15, 

Mustafa Hami Paşa, Faz&'il-i “askeriyye 26, 

Hasan Fehmi, Tashih-i ahlak 97. 

Mustafa Şevket Paşa, Burhân-ı hakikai 2, 

Sait, Faz&'il-i ahlâkiyye ve Kemaâlât-ı “ilmiyye 29. 

Ofi Mehmet Emin b. Hasan, İrşâd risâlesi (vazaif-i insaniye hak- 
kında) 220, 

Hüseyin Vasfi b. Ahmet Hulki, Filibeli, Es ile ve ecvibe-i hikemiyye 
yahut Tenvir-i efkâr?21, 

Sait Paşa, Dıyarbakırlı, Taksirdtl'-insân ?>, 

Yazarı bilinmiyen, Mecma'wİ-edeb 93, 

Dr. Hazık, Vazö'ifi vataniyye 24, 

Mehmet Reşit, Hıfa-ı sıhhat-i ahlak yahut Fezleke-i tebb-ı rühâni 25, 

M. Faik, Sa“ddet-i “dile 25. 

Abdurrahim, Mühimmetü'z-zamân 22, 

Abidin Paşa (Ö. HI. 1324 — M. 1906), Saüder-i dünyâ ve ahlâk-ı 
hamide, Maâli-i İslâmiyye 2. 

Ahmet Muhtar, Giritli, Hikmet-i tefekkür 9, 


213 Aklak risâlesi, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmut, No. 2138. 
24 Mirdtül-ukalâ, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 263; Millet Ktp., Emiri, şeriye 
No. 665. 
215 Terbiyetü'l-ezhân, İstanbul, Mat. Âmire 1286. 
28 Fazd'il-i “askeriyye, İstanbul, Ceride-i askeriye Mat. 1290. 
27 Taşhih-i ahlâk, İstanbul, Mihran Mat. 1299. 
28 Burhân-ı hakikat, İstanbul, Mihran Mat. 1299, 
Fasö'il-i ahlâkıyye, İstanbul, Kantar Biraderler Mat. 1299. 
220 İrşüd risâlesi, İstanbul, İbrahim Ef. Mat. 1304, taşbasması. 
Esile ve ecvibe-i hikemiyye, İstanbul, Mat. Âmire 1305. 
23 Takşiratü'linsân, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1307. 
Mecma“wl-edeb, İstanbul, Ş. Sahhafiye-i Osmaniye Mat. 1307. 
Vazif-i vataniyye, İstanbul, K. Bedrosyan Mat. 1309. 
25 Hufs-ı sıhhat-ı ahlâk, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1311. 
26 Satğdet-i “ile, İstanbul 1316. 
Mühimmeli'z-zamân, Kazan 1899. 
238 Sa“âdei-i dünyâ, Rodos 1312, İstanbul, Arekel Mat. 1317. 
29 Matâli-i İslâmiyye, İstanbul, Tahir Bey Mat. 1318. 
09 Hikmet-i tefekkür, İstanbul, Mahmut Bey Mat. 1318. 
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Mehmet Sait, Ma'“kes-i fasilet >. 

Mehmet Hilmi, Mirdi-ı vazö'if-i insâniyye 
Ebü'kmuammer Fuat, Vaz&'ifi “Pile 33. 
İsmail Fethi, Hikmet-i beşer yahut “İrfân u Kemâl 29, 
AH Rıza, Mecami'w'İ-mahâsin 295, 

Osman Fahri, Muşâhabât-ı ahlâkiyye 255. 


Ali Seydi, Muşdhabdi-ı ahlâkiyye 9”. 
238 


232 


Nazım, Muşâhabdi-ı ahlâkıyye 
Yazarı bilinmiyen, “İlm-i edeb ve Merâsim-i ülfet ü ünsiyyet ?9. 


AÇIKLAMA : 

1 — Bu yazımıza, türlü kaynaklardan tarayıp fişlediğimiz eserleri 
değil, yalınız kitaplıklarda bulup tespit edebildiklerimizi aldık. Meselâ, 
kaynaklardan taradığımız ahlâki eserler arasında, Şeyh Cemalettin Meh- 
met b. Aksarayi (Ö. H. 791 — M. 1388) nin Ahlakı Cemali, Mehmet 
İbni Melekzade (Ö. H. 850 — 1446) nin Bahrü'İ-hikem, Şehzade Korkut 
(Ö. H. 918 X M. 1512)un Reddü'n-nefs'lkeâmi'a Ua'la'mali'ş-şaliha, 
Şeyhülislâm Zenbilli Ali Efendi (Ö. H. 932 — M. 1525) nin “İlm-i ahlak adlı 
kitapları gibi daha bir çok eserler vardır, Bu eserler, gerek yazarlarının 
kişiliği, gerek yazıldıkları tarihin eksikliği bakımından önemlidir. Ancak 
araştırdığımız kitaphıklarda bu eserleri bulamadığımız için almadık. 

2 — Ahlâki eserler için yalınız İstanbul ve Ankara'daki kitaplık- 
İar taranmıştır. 

3 — Kitap adları transkripsiyonla tesbit edilmiştir. 

4 — Yazarlardan, yalınız Arap ve İranlı olanların adları transk- 
ripsiyonla tespit edilmiş, Türk adlarında transkripsiyon kullanılma- 
mıştır. Bundan başka, Türk adları bugünkü söylenişe göre yazılasıştır : 
Şemsettin Mehmet gibi. Bu ad, Arap ve İranlı yazarlardan birinin olunca, 
Şemsü'd-din Muhammed şeklinde tespit edilmiş, hem de itranskripsi- 
yonla belirtilmiştir. 


21 Ma“kes-i fağilet, İstanbul, A. Asadoryan (Ş. mürettibiye) Mat. 1319. 
29 Mirât vaşöif-i insüniyye, İstanbul, Nefaset Mat. 1327. 

23 Vazö'if-i “ile, İstanbul 1328. 

24 Hikmet-i beşer, İstanbul, Yeni Osmanlı Mat. 1329. 

25 Mecm“u'l-mahâsin, İstanbul, Şems Mat. 1332 - 1330. 

239 Muşahabâi-ı ahlâkiyye, İstanbul, Ş. mürettibiye Mat. 1332. 

27 Muşahabât-ı ahlâkiyye, İstanbul, Ş. mürettibiye Mat. 1334. 

238 Musahabât-ı ahlâkiyye, İstanbul, Hilâl Mat. 1337. 

239 “İlm-i edeb, nerede ve hangi tarihte basıldığı kayıtlı değil. 


Ni 


RUMELİ AĞIZLARI TARİHİNİN İKİ KAYNAĞI 
ÜZERİNE 


G. Hazal 


Türk ağızları tarihine ait araştırmaların kaynaklarındaki eksik- 
likler bilinmektedir. Ses tarihi bakımından değerlendirilmesi kolay 
olmıyan ve daima edebi dil seviyesini aksettiren Arap harfleriyle yazılı 
anıtlarda ağızlarla ilgili verilere nadiren rastlanmaktadır. Verilerin 
belirli bir yere bağlanması da kolay olmamaktadır. Bu çalışmalarda ilk 
başta transkripsiyon anıtlarından yardım beklenebilir, Fakat maalesef 
bunların da sayısı pek mahdut olup belirli bir yere isabetle bağlanması 
ise gene kolay bir ödev değildir? 


Türk dilinin daha önceki yüzyıllarda yazılmış lügatlerinin diya- 
lektoloji bakımından işlenmesi, ağızlar tarihi hakkındaki bilgilerimizi 
muhtemelen önemli derecede arlrabilir. Bu eserlerden toplanacak 
materyelin belirli bölgelere bağlanması da kolay olmamakla beraber, 
bazı kelimelerin tarihçesi, ağız ve genel konuşma dilinin yayılması, 
bunların birbirleriyle bağları hakkında gene de birçok faydalı veriler 
elde edilebilir. 


Bu çalışmalarda Türk lügat literatürünün taşraya ait eserlerine 
şüphesiz daha büyük bir rol düşmektedir. Çünkü bu eserlerde genel 
konuşma dilinin düzeltme tesiri daha az kendini göstermekte, yani 
bunların materyeli ağızların özelliklerini daha sadık bir şekilde yankı- 
lamaktadır. Bu bakımdan mevcut literatürün daha da artmasını ümit 
edebiliriz, çünkü böyle lügatlerin muhtemelen yazma şeklinde muhafaza 
edilen nüshaları da mevcut olabilir?. 


1 Ağızlar tarihi bakımından komşu dillerde muhafaza edilmiş olan Türkçeden 
gelme kelimelerin sistematik bir şekilde incelenmesinden de birçok şey beklenebilir. 
Böyle bir denememiz için bk. G. Hazai, Rumeli ağızlarının tarihi üzerine. In: TDAY 
Belleten 1960, 205-211. 

? Türkçe lügatler bibliyografyasını bk. Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları 
Tarama Dergisi, İstanbul 1934, 39-102; J. Deny, Hosmanli moderne et le Türk de 
Turguie. In:Fundamenta Philologiae Turcicae, Tomus Primus, Wiesbaden 1959, 182-239. 
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Birkaç yıl önce E. Rossi değerli bir Türkçe-Arnavutça ligatçeden 
haber verdi 3. Son zamanlarda Bulgaristan'da hazırlanmış benzer özellik- 
teki eserlere ilgililerin dikkatini çekmiştik 4. Bu yazımızda ise Makedon- 
ya bölgesinde hazırlanmış iki dil kılavuzunu tanıtmak istiyoruz. 

Bu iki dil kılavuzunu hazırlıyan D. M. Pulevski'dir. Birinci eser dört 
dilde (Türkçe, Yunanca, Sırpça -Makedonca, Arnavutça) yazılmış olup 
1873-te Belgrad'da neşredilmiştir. İkincisi üç dilde yazılıp 1875-te aynı 
şekilde Belgrad'da çıkarılmıştır 9, Bu iki eser esasında birer konuşma 
kitabı olup paralel metinler yardımı ile, aynı anda adı geçen bütün 
dillere girişi sağlamak gayesini gütmektedir. 

Bu iki dil kılavuzunun dili ve anlamı çok zor çıkarılabilen cümleleri 
yazarın Türk diline iyi hâkim olmadığını derhal göstermektedir. Diğer 
dillerdeki metinlerde de aynı eksiklikler hissedilmektedir. Fakat yazarın 
Türk edebi diline hâkim olmamayışı esere diyalektoloji araştırmaları 
bakımından tabii müsbet bir rol kazandırmaktadır. Metinden görül- 
düğü gibi yazar Türk dilinin kendine özel bir' Balkan koynesini, yani 
edebi dilin düzeltme tesirinin daha az görüldüğü, fakat aynı zamanda 
yabancı unsurların tesir ettiği dil tipini tanımakta idi. 

Başka bir incelememizde Türkçeden gelme kelimelerin Balkan 
dillerine girişinin olağanüstü özel şartlar altında olması gerektiğine 
dikkati çekmiştik ”. Bu dillere geçen Türkçe kelimelerin naklinde iki ve 
çok dilli unsurlar, yani bunlar tarafından konuşulan Türk dili en önemli 
rolü oynamıştır. Tabii bu dil tipi edebi dilden uzak bulunmaktaydı, 


. SE. Rossi, Un inedito lessico rimato turco-albanese composto a Seutari en 1833. 
In: Rivista degli Studi Orientali 26 (1951), 114-123. 

* G. Hazai, Kiril harfleriyle yazılan Türk metinleri. In: VEL. Türk Dil Kurul- 
tayında okunan Bilimsel Bildiriler 1957. Ankara 1960, 83-86; G. Hazai, Monuments 
linguistigues osmanlis-tures en caraclöres cyrillignes dans les recueils de Bulgarie. 
In: Acta Orientalin Academiac Seientiarum Hungariceae XI (1961), 221-233. 

? Reğnik ot Getiri jezika. 1. Srpsko-Allbanski. IL. Arbanski-Arnautski. III Turski, 
IV. Gröki. Skrojena i napisana ot Dorda M. Pulevski. Beograd 1873; Reğnik od tri 

“jezika. 5. Makedonski, Arbanski i Turski. Knjiga TI. Napisao Dorda M. Pulevski, Be- 
ograd 1875. 

© İki eseri başka yazımızda da zikretmiştik: G. Hazai, Über den osmaniseh- 
türkisehen Abschnitt des dreisprachigen Sprachführers von Saloniki. In: Ural-altaisehe 
Jahrbücher XXXITI (1961) 66-72, bk. s. 71. 

” Yabancılar tarafından konuşulan Balkan Türk koynesi ve bunun Balkan dillerin- 
deki Türk kelimelerinin naklindeki rolü hakkında bk. G, Hazai, Remargues sur les 
rapports des langues slaves des Balkans avec le ture-osmanli. In: Studia Slavica Aca- 
demiae Scientiarım Hungaricae VEL (1962), 97-138. 
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yapı materyelini mahalli ağızlardan almış olup kuruluşunda da bu dili 
konuşanların ana dillerinin özellikleri de önemli bir rol oynamıştı. Yani 
böylece Balkan halklarının ağızlarında özel bir koyne meydana geldi 
ve bunun kuruluşunda Bulgarlar, Sırplar, Makedonyalılar, Yunanlılar 
ve Arnavutların aynı derecede payı oldu 8, 

Balkan dillerindeki Türkçeden alınma kelimelerin naklinde rol 
oynıyan koyne —temelinde — bugün artık geçmişe karışmıştır. Fakat 
bunun özelliklerini şu iki küçük örnek de açık olarak göstermektedir. 

Bu yazımızda bu iki küçük metin parçasına dayanarak bazı veri- 
lerin değerlendirilmesine girişmiyeceğiz. Çünkü bu vazife ancak bütün 
materyelin işlenmesinden sonra ele alınabilir. Bu örnekler - yani dil 
kılavuzlarının önsözleri — bu eserler hakkında, bunların ağız özellikleri 
bakımından bir fikir vermektedir. Amacımız da zaten bu iki değerli dil 
tarihi kaynağına, araştırıcıları bekleyen bu âbidelere dikkati çekmekti. 


METİNLER 
İlkisoyleişin : 
1 


Bilig: daa çog: lisani bu vakitillarda herk'e zi içun, muhtaç: dir:, 
k'erek:, e.e. imama, tujara, muderize, şeyröçiye ve herk'eze zana yetçi 
ollduguna ve başkasina da cumlee ollub:, k'im: k'i yan: taraflara ve 
dabaşka, silselelar: ile var: karişmagi şehve, di var: ise, erk'ez k'endi 
amelerine juvap: versin:, fekat: gurbetçi ollduguiçun: muhtaç: dir, 
zira ateş: kaikllar: demir: yollar: tel: yakllaşmişllardir: ep: yerin: uza- 
kligini oyle yakynlig: i çun: muhtaç:, ollub iz: bylelim:, biz:, yaban: 
maalda g'idenlere, ve daaçok: lisani burda ollub: llardan:, zira buyu- 
zuncu sene muhtaç: etmiş: şoyle bylelim: eger ep: dilise, azer:, azer:. 


u 


Sahi daa yenigdir: urenelim:, soyle işin:/etme, soylerik'en: fekat: 
ilyazim: bize çog: vakiti, ve da bizim:, ana soyleişimiz: doruturuncye 
edek: ya aniya ve başkallar: ama k'imseye Iyazim: ollursa ve da arar: 

8 Şüphesiz iki ve çok dilliliğin konkre şartlarını incelemek, Balkanlıların konuştuğu 


Türkçenin fonetik, morfolojik özelliklerini tesbit etmek bugün de olağanüstü faydalı 
olabilir. 
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bu takim: k'itab: bukuruşuna nasill; kurulşum: butemel: sozlerile, 
eder çok: yardim: bullajak: zira vakiollur: da adama azer: biler:, 
soylemeye g'ene çok: duzullur: nasill: k'im; k'i boca efendiye g'iden 
ollur: da ve daa g'enişliginde taktim: edeceg: bundan ik'inci k'itabu 
duzdurduguum:edeg bundan: eksikligi veda daa g'enişligin: em: niyeti. 

Şimdi kullug: ediniz: bununle ve da yanliş: ise da bazi yerde, 
geniş: taktimi,nde veda, nefer: faturiya kurulmiş: ilk'ine,so zllariyle, 
diiştireceim:, ik'inci k'itabda ve da dollduracam: gene uçuncu k'tabimda 
epi topuna duzgun: yazdiracam:. 


Muhabet 


Beel'emeg daaçok Visani, k'imuhtaçiola, herk'ez, erife, en yukseg 
anl. taa dahi en alçak sraya, k'i yan diyara g'iden, şindik'i, zemana, 
bunu soil'emimim, daa ilk k'i tabimde. 

Gaire soil'emişim k'i azim çok zeman taa valide Visanimizi, tastik 
edel'im, beil'eyel'im, vedusdural'im, şu merkumu muhtaçiola edelim, 
zira oylece saglam fik'ir isteyor, k'i oldem dahi, başka Visanil'er, ih- 
tizaya g'ore urenel'im. 

Uçuncu, demişm k'i, er nakadar birinci k'itabda, eksig veyanlş 
ise, buik'incide, bitun kusurl'eri, dolduraim, ve meremed dahi, edelim, 
ila bir erif açan, azi ikrar bir kesneye, veren k'i muhtaçiola onu bitersn, 
ila ben munasib bulmişum.k'i, buik'ici k'itabu, boil'e yazaim k'i 
cuvab azi ikrarima suriyedt de 

Şu ol sebebe s. makedoniyanin Visaniyede yazdirmişm, çunki bu- 
diyara, anlaşilmas bugarçel'isanisi zira bul'isaninin, k'endi ehal'isi ismi 
var, anlan miyakçes, k'i pak” mu habed demek, bul'isani suriyedtde, 
ve eik'el'yn k'tablari, dahi, tereume edmişl'er, urumçesden, Kirilos, 
ve Metodiyos, bizim, kavma suriyedte. 

Tari umurversin Sultan abdul azis azamet, padişahl'igine, k'i 
vermiş onun namk'i irade, bitun kulara azamet padişahligden, k'i 
herk'es onun sais nda, Visanil'er urenel'im, k'i bizim valide Visanimiz- 
den ve gairel'er dahi. 

M'a buik'inciil'en kulanizin, şu ol sebebiiçan; kurmişum, boil'e 
ve çok nesnel'erden, muhabeti, azer azer var k'i şeirdçil'er dirsedme- 
gil'en, bunu suriyedte, ve gaire Visanil'er dahi, urenecekl'er, em k'indi 
val'ide Visaniyi duzdururVer. 
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ÇAĞATAY “EDEBİYATININ SON DEVRİ (1800-1920) 
JÂNOS ECKMANN 


Çağatay edebiyatının XV. yüzyılın başlarından XVI. yüzyılın 
orlalarma kadar süren klâsik devri az çok incelenmiştir. Bu devrin 
şairleri ve eserleri hakkında, hepsi aynı ölçüde olmamakla beraber, 
yine de oldukça geniş bir bilgimiz vardır. Klâsik Çağatay edebi eser- 
lerinin, pek az istisna ile, Türkiye ve Batı Avrupa kitaplıklarında bulun- 
ması, hattâ bazan tek nüshalarının sadece bu kitaplıklardan birinde 
saklanmış olması, Türkiye ve Avrupa'da bulunan türkologların klâsik 
Çağatay edebiyatı üzerindeki çalışmalarını kolaylaştırmıştır. Böylece 
hiç olmazsa bu devirde yaşıyan Çağatay şairlerinin kimler olduklarını 
ve neler yazdıklarını tesbit etmek mümkün olmuştur. Çağatay edebi- 
yatının klâsik devirden sonraki gelişmesini incelemek istiyenler ise daha 
güç durumdadırlar. Çünkü bu devirde yaşıyan Çağatay şairlerinin ve 
eserlerinin tam listesi daha yapılmamıştır. Kaynaklarda adları geçtiği 
halde eserleri bilinmiyen nice yazarlar bulunduğu gibi, yazarı bilinmi- 
yen birçok eserler de vardır. Ayrıca bu devre ait Çağatayca eserleri 
SovyetlerBirliği dışında elde etmek de pek güçtür. Bunun için bu devir 
Çağatay edebiyatının araştırılması, her şeyden önce, Özbek bilginlerine 
düşen bir iştir. İkinci Cihan Harbinden sonra, bu yolda Özbekistan'da 
yeni bir çalışmanın başladığını görüyoruz. Özbek edebiyat tarihçileri, 
nihayet büyük bir gayretle, şimdiye kadar meçhul kalmış birçok Çağa- . 
tayca eseri meydana çıkarmağa muvaffak olmuşlardır. Çağatay edebiyatı 
ile. ilgili problemler üzerinde de bir takım araştırmalar yazmışlar ve 
devrin klâsik eserlerini de yayınlamağa başlamışlardır. Ancak belli bir 
doktrinin etkisi altında kaldıkları için vardıkları sonuçlar her zaman 
gerçeğe uymamaktadır. 

Orta Asya Türklerinin aşağı yukarı 250 yıl süren siyasi birliği, 
son: Şeybani hükümdarı Abdullah Han (1583-1598) ve oğlu Abdül- 
mümin'in ölümü (1598) ile sona ermiş ve Şeybanilerin hanlığı Buhara, 
. Hive ve (XVITI. yüzyılda) Hokand hanlıkları olmak üzere üç devlete 
ayrılmıştır. Buhara hanlarından bazıları, özellikle Abdülaziz Han (1645- 
1680) ile Subhan Kulı Han (1680-1702), yerli beylerin kuvvetini kırarak 
Orta Asya Türklerini birleştirmeyi denemişlerse de, sürekli bir başarı 
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elde edememişlerdir. Durum XIX. yüzyılda da aynı idi. Gerçi hanlar 
(Buhara'da emirler) yüzyılın başlarında beylerin nüfuzunu geniş ölçüde 
daraltabilmişler ve ekonomi alanında da bazı yararlı tedbirler almış- 
lardır; ancak yurdun kalkındırılması için gereken köklü reformları 
getirememişler ve Türkistan Türklerini de birleştirememişlerdir. Hanlık- 
ların gerek kendi iç savaşları ve gerek birbirleriyle olan bitmez tükenmez 
kavgaları Orta Asya Türklüğünün kuvvetini kökünden sarsmış ve 
Rusların Türkistan'ı kolayca istilâsına yol açmıştır. Nitekim 1868 de 
Buhara ve 1873 te Hive hanlıkları, kendi varlıklarını tutabilmek için, 
Rus protektorasını tanımak zorunda kalmışlardır. Hokand hanlığı ise, 
1876 da doğrudan doğruya Rusya'ya katılmıştır. 

XIX. yüzyılda Türkistan'ın kültür hayatında köklü bir yenileşme 
olmamıştır. Yurdun kültür seviyesi, önceki yüzyıllarda olduğu gibi, 
çok düşüktü. Birçok yeni medreseler açılmışsa da, bunların programında 
ve öğretim metodunda bir değişiklik olmamıştır. Halbuki eski skolâstik 
bilgiler yeni zamanın ihtiyaçlarını karşılamaktan uzaktı. Türkistan'a 
bir sömürge göziyle bakan Ruslar da, özellikle Buhara ve Hive hanlık- 
larında, yerli halkın kültür seviyesinin yükseltilmesi ile pek ilgilenme- 
mişlerdir. 

XIX. yüzyılda Buhara hanlığında dikkati çekecek hiçbir Çağatayca 
eser yazılmamiştır. Buna karşılık Hive'de ve hele Hokand'ta Çağatay 
dilinde canlı bir edebi faaliyet vardı. Aşk, şarap ve zamaneden şikâyet 
gibi eski konular üzerinde Nevai ve Fuzuli tarzında pek çok şiirler 
yazılmıştır. Şeybaniler devrinde yeniden moda haline gelen ve XVILL. 
yüzyılda Buhara'lı şair Şufi Allah Yar'ın (ölm. 1720 sıralarında) divanı 
ve mesnevileri yoliyle Orta Asya şehirli, hattâ göçebe Türkleri arasında 
büyük bir rağbet gören tasavvuf şiiri, XIX. yüzyılda hemen hemen 
sönmüştü. Buna karşılık, yine Buhara'lı bir şair olan Turdi'nin (ölm. 
1699 yahut 1700) başladığı ve aktüel problemlere de yer veren yergi 
şiiri, hele XIX. yüzyılın ikinci yarısında ve XX. yüzyılın başlarında, 
bazı kuvvetli temsilcileri bulmuştur. Ayrıca, yergi şairleri, Rusların 
yoliyle tanıdıkları Batı kültürünün etkisi altında, divan şiiri kalıplarına 
dokunmadan, yeni konular da işlemişlerdir. 


Önceki yüzyıllarda olduğu gibi, bu devir edebiyatında da şiir üstün 
bir durumda idi. Tarihçileri saymazsak, edebi nesrin yalnız bir iki tem- 
silcisi olduğunu söyliyebiliriz. Edebi türler bakımından da bir yenileşme 
yoktu; divan edebiyatındaki eski şiir türleri devam etmiştir. Rus ede- 
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biyatını bilen Türkistan'ı şairler bile, eski şekil ve kalıpları atarak, 
edebiyatı yenileştirmeğe cesaret etmemişlerdir. 


Bu devir yazarlarının klâsik Çağatay dilini özenerek taklidettiklerini 
görüyoruz. Halbuki bu dil artık konuşulmuyordu. Konuşma dilinin Ça- 
gatay yazı dili üzerindeki etkisi sorusu daha iyice incelenmiş değildir. 
Morfolojide en çok göze çarpan bir değişiklik, klâsik —nurig genitiv eki 
yerine —nz ekinin serbestçe kullanılmasıdır. Yazarlarm, ele aldıkları 
konuya karşı davranışları da dikkate değer. Bu yazarlar, eski konulardan 
bahseden eserlerinde, divan edebiyatı vokabülerini kullanmaktadırlar, 
Halbuki yeni konular işledikleri zaman, klâsik Çağatay gramerine pek 
dokunmadan, Özbekçe, hattâ — Rus işgalinden sonra — Rusça keli- 
meler kullanmaktan da kaçınmadıkları görülür. 


Hive edebiyatı 


Nevai yolunda yürüyen şairlerden birçoğu bu devirde Hive hanlı- 
ğında toplanmıştır. Aralarında Munis Harezmi, Âgehi ve Kâmil Harezmi 


en dikkate değer kimselerdi. 


Munis Harezmi (1778-1829), Hive yakınındaki Kıyat köyünde 
doğmuştur. Babası Şir Muhammed b. Emir İvaz Beğ hir mirâb (su işleri 
müfettişi) idi. Munis, Hive medresesinde öğrenimini tamamlamış ve 
babasının 1800 yılında ölümü üzerine Hive hani İvaz Inak tarafından 
saraya alınmıştır. Bir süre saray hizmetinde bulunduğu bilinmektedir. 


Munis'in Mu?nisi”l-“uşşag (1815) adlı bir divanı vardır. Bu divan 
gazeller, muhammesler, müstezadlar ve rübailerden meydana gelmiştir. 
Munis, Nevai'yi kendi üstadı olarak kabul etmektedir. Ona ve eserlerine 
ne kadar çok değer verdiğini şiirlerinde açıkça görmek mümkündür, 
Bir beytinde şöyle demektedir : 


Söz içre Nevâyi cihângir durur, 
Mu?nisğa me“âni yolıda pir durur. 

Munis'in eserlerinde, klâsik edebiyatın ortak şiir konuları yanında, 
sosyal problemlere de yer verilmiştir. Devrinin birçok şairleri gibi, 
Munis de, zamanında okumuş adamlara değer verilmediğinden şikâyet 
eder : 


Bu devrân içre dür bes Kim hüner “ayb, 
Hüner ehli kibi yog ölde ma“yüb. 
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Şu“arâ (şairler) redifli uzun gazelinde şairlerin güç durumlarından 
bahseder. Onların yaşamak, geçimlerini sağlıyabilmek için başkalarının 
yüzüne gülmek zorunda kaldıklarını, yine de geçim sıkıntısı içinde 
tükenip gittiklerini canlı bir dille anlatır : 

Yutuban bu zamânda gan şu“arâ, 
Nazm öter gevher-i fiğân şuarâ. 
Yörge hurşid deki salur devrân, 
Orlsalar seyr-i âsmân şu'arâ... 
Yüz höşâmed? bile gedâlığ ötip 
Tapa almas? yömekke nân şu'arâ. 
Devlet esrârıdın örür gâfil, 

Her nöçe örse nüktedân şuarâ... 
Şi'ri yanğlığ * közer mahâfil ara 
Oulğalı derd-i dil yân su“arâ... 
Derdmend u cefâkeş ölge gılur 
Nazm ile derdini beyân şuarâ. 
Ehl-i devleiğa bolsa hem meddâh, 
Tapmas igbâldin nişân şu'arâ... 
Bes ki devrân örür hüner-düşman, 
Köredür 5 fazlıdın ziyân şu“arâ. 
Mizbânlığ gılurğa yog nömesi, 
Bolsa Mu?'nisğa mihmân şu'arâ. 

Yukardaki şikâyetlerin sonucu olarak Munis, şairin toplum haya- 
tındaki rolünü, toplumla şair arasındaki ilgileri şiirlerinde herkese 
duyurmağa çalışmıştır. Ona göre, bilgisizlikle yapılan savaşta şiirin 
ve şairin önemli bir rolü vardır. Bilgisizlik ise, bir toplumun en büyük 
problemidir. 

Şir ol muhkem “İmârei“ dür ki seyl-i hâdisâi 
Eylemes, her nöçe bolsa tünd, bünyâdın. tebâh. 

Bilgi problemi, şairin insan anlayışında temel prensiptir. İnsanın 

değerini sağlıyan, mevki ve doğuştan gelen asalet değil, bilgidir : 
Nesebdin süd yog, süd isteseiğ, gil ma'rifet hâşil, 
Döme zinhâr Mu'nis : falân oğlı falân dur men. 

Fakir-zengin, hükümdar-uyruk münasebeti edebiyatta yeni bir 
konu değildi. Ancak bu, Munis'in şiirlerinde yeni ve daha kesin bir 
şekilde belirtilmiştir : 


1 gibi ? dalkavukça kompliman 3 bulamaz . # gibi 5 görüyor “9 bina 
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Atiğa kim mesi-i câm-i devlet dür, 

Oan içerde fagirlerdin nö haber? 

Ârit, uyguğa barğan ? anğlamağay, 
Uygusızlarga her ne bolsa? eger. 

Şahâ, fugard, ki mu?'nis-i gam durlar, 
Bidâr-dil u közleri pür-nem durlar, 
Zinhâr alarnı gılmağıl âzurde, 
Âteş-dem u berhem-zen-i “âlem durlar. 


Aşk, kanaatkârlık, zahit ve şeyhlere saldırış gibi eski konular, 
Nevat'de olduğu gibi, Munis'in şiirlerinde de, büyük bir yer tutmaktadır. 
Eski Çağatay şairleri gibi, Munis de arada bir atasözleri kullanır : 

Ahbâb taptı vaşlıüğ u yâd öünedi mâni. 
Çın* dur bu söz ki: Yog haberi tognuöğ açdın. 

Munis yalnız bir şair değil, seçkin bir tarihçidir de. İltüzer Han 
(1804-1806) ve ondan sonra han olan kardeşi Muhammed Rahim Han'ın 
(1806-1825) emriyle Firdevsü'i-igbâl adında Hive hanlığına ait bir 
tarih yazmıştır. Beş bölüm içerisinde topladığı bu eserine Munis, Hazret-i 
Âdem ile başlamış, Türklerin en eski tarihini anlattıktan sonra Kongrat 
hanedanı ve Hive hanları tarihine kadar gelmiştir. Eserin son bölümün- 
de İltüzer Han'ın ve hükümdarlığının yedinci yılına kadar Muhammed 
“Rahim Han'ın tarihini anlatır. Fakat Rahim Han'ın emriyle eserini 
yarım bırakmak zorunda kaldığından, bundan sonraki kısım daha 
sonra yeğeni Âgehi tarafından tamamlanmıştır. 

Munis, Firdevsi”l-igbâl'i mecburi bırakışmdan sonra, Mirhond'un 
Ravatu's-şefâ adlı tarih eserini Çağataycaya çevirmeğe başlamış, fakat 
bu sefer de ölüm onu tamamlamasına engel olmuştur. Böylece, bu ese- 
rinde sadece birinci bölümü ve ikinci bölümün bir kısmını çevirebilmiştir. 

Yazmalar : Gazeliyât-i Munis: Taşkent, Özbekistan Bilimler Akademisi, Semenoy 
No. 1646; Muhammesât-i Mu'nis: aynı kitaplık, Semenov No. 1644, 1645; Firdevsü'i- 
igbâl: İstanbul, Üniversite Kitaplığı T 82 (Âgehi'nin tamamladığı son kısım ile birlik- 
te); Taşkent, Özb. Bil. Akad., Semenov No. 211. 

Yayınlar : Mu'nisü'l-“uşşâg, taşbasması, Hive 1875, 1291/1894. Örnekler : H. 
Vâmböry, Zwei moderne zeniralasiatische Dichier: WZKM (— Wiener Zeitsehrift 
für die Kunde des Morgenlandes| VI (1892), s. 273-291; Abdullaeva, s. 130-132. 

İncelemeler: Thüry, s. 64; Köprülü, s. 321; Bombaci, s. 186-187; Yunus Yusupov, 
Munis Horazmiy: ŞY XXIV/9 (1956), s. 104-110; Munis Horazmiy (1718-1829): ŞY 
XXYVIL/6 (1959), s. 156-157; Braginskiy, s. 144; Hayit, s. 120-121. 


1 evet ? uykuya dalan 8 olsa 4 gerçek. 
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Âgehi, 1809 da Hive yakınındaki Kıyat köyünde dünyaya gelmiştir. 
Asıl adı Muhammed Rıza'dır. Şair ve tarihçi Munis Harezmi'nin yeğeni 
olan Âgehi, daha küçük bir yaşla iken babası Er Niyaz Beğ öldüğü için, 
Munis tarafından büyütülmüş ve terbiye edilmiştir. Âgehi, Hive medre- 
sesinde öğrenimini yapmış, Arapça ve Farsça öğrenmiş, İran ve Çağatay 
. edebiyatının klâsik şairlerini okumuş ve klâsik edebiyatı bütünü ile 
kavramışiır. Anıcasi Munis'in 1829 da ölümü, onun kısa bir süre des- 
teksiz kalmasına sebep olmuştur. Fakat az bir zaman sonra Muhammed 
Rahim Han tarafından, amcasından boş kalan mirâblığa atanmıştır. 
Âgehi 1874 yılında ölmüştür. 


Çok genç yaşta şiir yazmağa başlamış olan Âgehi, sonradan bu 
şiirlerini bir divan içerisinde toplamış ve divanma Taviz“ âşığın 
admı vermiştir. O da amcası gibi Nevai yolunda yürümüş ve Nevai'nin 
etkisi altında kaldığını inkâr etmemiştir : 

Âgehi, kim tapğay ördi sâzı nazmutğdın nevâ, 
Behre ger yoğ dur Nevâyiniüğ nevdsıdın safiğa? 

Şiirlerinin başlıca konusu aşk ve tasavvuftur. Bazı şiirlerinde 
zenginleri fakirleri düşünmeğe çağırır : 

Ne bilür sen keçeler fagr ehlidin ne ötkenin! 
Bister-i zerrin üze öy kim gılur sen hâb gış! 

OL gedâ hâlığa ram &, kim savuğdın her köçe 
Ta seher efdân çökip eşkin töker yığlap? gış. 
Ey gani, bagğıl yalarığlar 3 hâlığa bu şükr üçün, 
Kim kiyer sen tehbeteh* gâgum > bile sincâb gış. 

' Âgehi, şair olmaktan daha çek tarihçidir. Kendi devrine ait en 
önemli tarih eserini o yazmıştır. Her şeyden önce, Munis Harezmi'nin 
yarını bıraktığı Firdevsü'f-igbâli Allah Kul Han'ın (1825-1843) emriyle 
tamamlamıştır. Bu eserin 1813 ten 1825 e kadar olan olayları içine alan 
bölümü bütünü ile Âgehi'ye aittir. Ayrıca Âgehi, kendisinin çağdaşları 
olan Hive hanları tarihini beş kitap halinde yazmıştır. Bu beş kitap, 
olaylarda başrolü oynıyan hana göre, sırasiyle şöyle adlandırılmıştır : 
1) Riyazw'd-devle: bu kitapta Allah Kulı Han'ın saltanatı (1825- 
1843) anlatılır; 2) Zübdelü'iztevârih : Rahim Kulı Han'ın saltanatı 
(1843-1846); 3) Cömiwl-vugü “dt s-sulâniye : Muhammed Emin Han'ın 
saltanatı (1846-1855); 4) Gülşen-i devlet: Seyyid Muhammed Hanın 


l geçtiğini (o * ağlayıp (o * çıplaklar (O * kat kat (o * kakım (kürkü) 
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saltanatı (1856-1865) ve 5) Şâhidü”l-igbâl : TE. Muhammed Rahim Han'ın 
saltanatının (1865-1910) 1872 yılına kadar süren devresi hakkındadır. 
Bu beş eser, Orta Asya'nın ve özellikle Hive hanlığınn XIX. yüzyıldaki 
tarihinin bellibaşlı kaynağıdır. Bunun için önemi büyüktür. 


Âgehi'nin, orijinal eserlerinden başka, Farsçadan Çağataycaya pek 
çok çevirileri de vardır. Bunlar arasında Muhammed Vârisi'nin Züb- 
detü'l-hikâyat'ı, Gâbüs b. Vaşmgir'in Nasihatnâme veya Çâbüsnâme'si, 
İmadeddin Gicdavâni'nin Miftâhu'i-talibin'i, Hüseyn b. AH el-Vâiz-el- 
Kâşif#nin Ahlâg-i Muhsini'si, Mirza Mehdi Han'ın Târıh-i Nâdiri'si, 
Mirhond'un Raviatu”ş-şefâ'si, bir Zafernâme, Tabagdi-i Ekberşâhi, 
Tezkire-i Mugimkâni v.b. vardır. 

Yazmalar: Bazı şiirleri: Beyâğ-i Âgehi ve Firüz, Taşkent, Özbekistan Bilimler 
Akademisi, Semenov, No. 1692. Tarih eserleri: Külliyât: İstanbul, Üniversite Kitaplığı 
T 82 (Munis Harezmi'nin Firdevsü'l-igbal'ini de içine almaktadır); Riyâsu”d-devlet: 
Taşkent, Özbekistan Bilimler Akademisi 5364/111; Câmi“w'l-vugü “âti”s-sultâniye : Taş- 
kent, aynı kitaplık 9786, Leningrad, İnstitut vostokovedeniya N. E. 6; Gülşen-i devler: 
Leningrad, aynı kitaplık B 1891, 562; Şahidu'l-igbâl : Leningrad, aynı kitaplık C 572, 
ayrıca bk. L. B. Dmitrieva, Tyurkskie ruhopisi İnstitmta vostokovedeniya AN SSSR; 
Problemi vostokovedeniya No. 4 (1959), s. 143. 

Yayınlar : Âgahiy, Tanlangan asarlar (-—-Üzbek klassiklari kutubhânesi), Taşkent 
1958. 3085. Şiirlerinin Rusça çevirisi: Ogahi, İzbrannıe proizvedeniya (-Biblioteka 
klassikov uzbekskoy literaturı), Taşkent 1960, 10961. 

İncelemeler : Thüry, s. 65; Köprülü, s. 321; Zeki Velidi Togan: İslâm Ansiklopedisi 
V/1, s. 257 (Hârizm maddesi), Çuvâmiddin Munirov, Âgahiy - tarihçi: ŞY XXV11/12 
(1959), s. 144-149, 

Kâmil Harezmi 1825 te Hive'de doğmuştur. Asıl adı Niyaz Muham- 
med veya Pehlevan Niyaz Muhammed'tir. Babası Abdullah Ahund 
bir medrese müderrisi idi. Kâmil, medresede o zamanın âdetine göre 
Arapça ve Farsça öğrenmiş, İran ve Çağatay edebiyatının klâsik şair- 
lerini, özellikle Nevai ve Câmi'yi okumuştur. Aynı zamanda kabiliyetli 
bir hattat, ressam ve besteci olan Kâmil Harezmi, uzun zaman Seyyid 
Muhammed Han ve İl. Muhammed Rahim Han'ın hizmetinde saray 
hattatlığı (divan beyliği) yapmıştır. Bu arada II. Rahim Ham'ın Rusya'ya 
yaptığı gezisinde hana refakat etmiş; onunla birlikte Petersburg'a ve 
Moskova'ya gitmiştir. Daha sonra saray hizmetinden ayrılmış ve 1899 


da ölmüştür. 

Kâmil, lirik bir şairdir. Hive ve Taşkent'te taşbasması olarak 
çıkmış olan divanı, aşağı yukarı 3680 beyti içine alır. Bütün klâsik 
şairlerin divanlarında da görülen şiir türleri, yani gazel, muhammes, 
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mesnevi, rübai, muamma ve tarihler onun divanında da vardır. Bun- 
ların konuları da aşk, dostluk, ahlâk ve eğitim ile ilgili düşünceler, hü- 
kümdara öğütler, ikiyüzlü ve halka zulmeden devlet memurlarına sal- 
dırış gibi klâsik edebiyatın içine giren konulardır. Divanından bir örnek ; 


Yüz şükr, ki kördüm bu kün ol mdhligânı, 

Mig * lutf ile yanımdın ötüp boldı revânı. 

Ne bar ödi yanıda ragip ehlidin âsâr, 

Ne mahrem-i demsâz, nö ağyâr nişdnı. 

Körgeç? men-i zârın, bagıban nâz ile yörge, 

Özige bahâne gılıban şerm u hayânı. 

Çün köldi yagın, eyleben izhâr-i tevddu, 

Hâlımga nigâh' eyledi lutf ile nihâni., 

Men körgeç anı bihod olup men bu sıfat kim, 

Kim körse degey? : “Yog dur anıng cismide cânı”. 


Kâmil, 1897-1898 yıllarında Taşkent'te bulunduğu sırada, şehrin 
Avrupai görünüşü, tiyatrolar, Rus lisesi (gimnaziya), sokaklarda erkek- 
lerle dolaşan Rus kadınları ve aydınlatılmış sokakları ile âdeta büyü- 
lenmiş ve Der beyân-ı te'rif u iavşif-i Taşkend adiyle şehir hakkında 
heyecanlı bir kaside yazmıştır : 


Rüşen ötken dök sipihr ayvânını şem“-i nücüm 
Şebni rüz eyler çirâğân u fenâr-i Taşkend. 
Kâmil, Fahreddin Ali eş-Şafı'nin Let&'ifü”t-tevâ&?if adlı eserini Çağa- 
taycaya çevirmiştir. | i 
Yazmalar : Muhammesâtı Kâmil: Taşkent, Özbekistan Bilimler Akademisi, 
Semenov No. 1693 (başka şairlerin gazelleri üzerine yazılmış 284 muhammesi içine alır). 
Bundan başka Yunusov (aş. bk.), Kâmil'in divanının üç yazma nüshasını zikreder. 
Letw'ifü'i-tevâ'if: aynı kitaplık, Semenov No. 1840. 
İnceleme : M. Yu. Yunusov, Kâmil Horazmiy: ŞY XXIVJLI (1956), s. 89-102. 
XIX. yüzyılın ikinci yarısında İİ. Muhammed itahim Han'ın sarayı, 
Nevai'yi taklideden şairlerin ocağı olmuştur. Hükümdar kendisi de 
şairdi ve Firüz mahlâsı ile birçek şiirler yazmıştır. Onun emri üzerine, 
saray hekimi Ahmed Tabib, Tabibi mahlâsı ile, Mecmü“atü'ş-şu'arâ-i 
Firüzşâhi adlı hacimli bir antoloji meydana getirmiştir. Bu antoloji 
1909 da Hive'de saray basımevinde taşbasması olarak basılmıştır (bir 
yazma nüshası Taşkentte, Özbek Bilimler Akademisi kitaplığında, 


1 bin 2 görünce 3 diyecek 
yi 
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Semenov No. 1691, tarihi 1326/1908, 863 yaprak). 1638 sahife tutan 
bu antolojide Firüz'dan başka Âciz (Ürgenç müftüsü), Âkıl (Hasan 
Murad Beğ), Beyani, Esed, Gazi, Hakiri (Abund Mahdum), Kemali, 
Râci, Sâdık, Sa'di, Sultani, Şinâsi, Ümidi ve başka şairlerle birlikte 
33 şair ve her şairden seçilmiş 101, topu birden 3333 tane şiir vardır, 
Türk Tanzimat edebiyatını bilen Tabibi, bu şairler hakkındaki görüşünü 
şu şekilde ifade etmiştir : “Hepsi Nevai”yi Pale emi fakat hiçbiri 
Nevai kadar hüner ve ustalık gösterememiştir.” 
Çağatayca yazan son Hive şairleri arasında İvaz Otar (Özbekçe 
Avaz Ütar veya Âtar) da avılmağa değer. Bu şair 1884 te Hive'de doğ- 
muştur. Babası Otar, saray berberi idi. İvaz, daha medrese öğrencisi 
iken, Nevai yolunda gazeller yazmağa başladı. Daha sonra “cedidçilik” 
(aş. bk.) akımına katılan İvaz, sosyal problemlerle daha çok ilgilenmiş 
ve çoğunlukla eski şiir kalıplarının içerisinde, milletin geriliği, yoksul 
halkın durumu, memurlarla mollaların zulmü ve para hırsı, kültürün 
yükseltilmesinin gerekliliği v.b. gibi konular işlemiştir : 
Yog cihân mülkide biz dek “âciz u biçâre halg, 
Zulm tiği birle bolğan bağrı yüz mir pâre halg... 
Bolmayın! anlarda (—yüksek sınıfta) hiç mille, vatannı 
saglama, 
Boldı gurbân bu sebebdin döyimâ ağyâra halg. 
Halg-i “âlemni barı? eyler teraggi kün-be-kün, 
Biz tenezzül eyleben galdıg, ödik nö Küre halg. 
Çok tanınmış küçük bir şiirinde ise : 

Sipahi? pâra! ister, 
Mollâ icâre” ister, 
Biçâre çâre ister, 
Bir çâre, zamân, bar mu? 

demektedir. İvaz, memleketin hürriyete kavuşacağını umar : 
Bar umüidim, tözdin bolgusı*, hürriyet küni, 
Ey “İvağ, galmas bulut astıda” dâyim âftdb. 

© Bu ruh haleti içerisinde İvaz, 1905 ve 1917 Rus ihtilâllerini şiirlerle 
selâmlamıştır. 1919 da ölmüştür. 


Şürlerinden örnekler : Abdullaeva, $. 166-167. İncelemeler: Mallaev s. 187-188; 
Avşarova, $. 42-44; Hayit, s. 130. 


1 olmadığından O? hepsi 3 memur “rüşvet 5 kazanc 9 olacak * altında 
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Hokand edebiyatı 


XIX. yüzyıl başlarında Hokand hanlığında klâsik Çağatay ede- 
biyatının son bir hamlesine şahit oluyoruz. Ömer Han (1810-1822) ve 
oğlu Muhammed Ali Han (1822-1842) devri, bu edebiyatm en parlak ve 
en canlı zamanıdır. Bu edebiyat, o sırada, âdeta Nevai ve Fuzulüyi 
taklideden şairlerin bir kuvvet gösterişi olmuştu. 

. Kardeşi Âlim Han'ın öldürülmesinden sonra tahta çıkan Ömer Han, 
çağdaş tarihçiler tarafından dindar ve âdil bir hükümdar olarak övül- 
mektedir. Edebiyatı seven Ömer Han, şairleri korumuş ve onları sara- 
yında etrafına toplamıştır. Kendisinin de Emir mahlâsı ile Nevai tar- 
zında yazılmış pek çok şiirleri vardır. Ayrıca onun karısı Nadire ve 
oğlu Muhammed Ali de edebiyatla ilgilenen ve şiirler yazan kimselerdi. 
Devrinde, Ömer Han zamanı Hüseyin Baykara zamaniyle mukayese 
edilmiştir. Bir saray şairi olan Semerkand'lı Edâ, bunu şöyle ifade 
etmektedir : 

Ger Nevâyidin Eda sözini ötkerse!, nö tabğ 2 
Şah. “Ömer efsal mu yâ Sultan Hüseyn Bâygarâ?  - 

Ömer Han'ın Çağatayca ve Farsça şiirlerini içine alan divanında 
gazeller, birçok muhammes, müseddes ve müsemmenlerle 24 tuyuğ 
vardır. Divanının başında bulunan giriş, onun otobiyografisidir. Şür- 
lerinin. başlıca konusu aşk, arada bir şaraptır. Ömer Han, o devirde, 
klâsik edebiyatı en iyi anlamış ve bu yolda en güzel şiirleri yazmış 
şairlerden biridir. Divanından örnekler : 


Hüsn devri dür ganimet, eylegil terk-i cefâ, 
Resm (ü) âyin-i vefâ ü “işve-i cânâne tut! 
Tölberep ? etfâl taşı birle mecrüh olmasun, 
Halga-i zülfüüğni zencir-i dil-i divâne tut! 
Örtedi * köğlüm şerâr-i nâledin eflâkni, 
<Âriğiniz heeride cân mülkini âleşhâne tut! 

Gerçi mihr (ü) mah örür, öy şüh, sergerdân sağa, 
Cân guşın hem “öriğiiğ şam“ığa bir pervâne tut! 
“ Her sitem gılsariğ, meni cânımğa gil, öy muğbeçe, 

Gayrdın bu şiveni cânviğ üçün bigâne tul! 
Arturur her lahza nâsih pend ile gaflet matğa, 
El ara andag ki uygu bâ“is-i efsâne tut! 


1 (şiiriyle Nevai'yi) geçerse ? şaşılacak 3 delirip 4 tutuşturdu 
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Gam “ilâcın mey öter aydı! Fuğüli hem Emir, 
Ey esiri döm-i gam, bir göşa-i meyhâne? imi! 
(Üniversite Ktp. T 5452, 368a: 1-7) 


Ginaslı tuyuğlarından : 
Ey köngül, bu keçe ol ay sarı bar, 
Âh otın* yarutma *, kim ağyârı bar. 
Tuhm-i mihr öklim muhabbet -bâğıda, 
Derd berg açtı u gam kâltürdi bâr. 
(413a: 9-10) 


Yazmalar : İstanbul, Üniversite Kitaplığı T 5452, 357b-414b, tarihi 1232/1816-17, 
bk. Agâh Sırrı Levend, Türkiye kitaplıklarındaki Nevai yazmaları: TDAYB 1958, s. 
150; aynı kitaplık T 2850, bk. İstanbul kitaplıkları türkçe yazma divanlar kataloğu, 
İstanbul 1947, s. 62-63 (bu eserde Ömer Han'ın divanı XV. yüzyılın ilk yarısında yaşıyan 
Çağatay şairi Yusuf Emiri*ye mal edilmiştir); Taşkent, Özbekistan Bilimler Akade- 
misi, beş yazma, Semenov No. 1632-1636. Çağatayca şiirlerinin birkaçı bir “beyaz”a, 
yani antolojiye (Semenov No. 1752), Farsça şiirlerinin birkaçı da Macma'-i şu“arâ-i 
Hogandi adlı antolojiye (Semenov No. 1642) alınmıştır. 

Yayınlar: Divân-ı Emir ve macma“u'ş-şu“arâ-i Asyâ-i vusiğ, yayınlıyan Şeyh 
Süleyman Efendi, İstanbul 1300/1884-85; aynı eser, Taşkent 1900 ve 1991, Örnekler: 
H. Vâmbery, Zwei moderne zeniralasiatische Dichier : WZKM VI (1892), s. 200-208, 
269-273, Hıfzı Tevfik - Hamamizade İhsan - Hasan Âli, Türk edebiyatı nümuneleri, 
İstanbul 1926, s. 64-71; A. N. Samoyloviç, İz imyugov çagatayca Emiri: Dokladı Akade- 
mii nauk SSSR, 1926, s. 75-77. Samoyloviç, Ömer Han'ı XV. yüzyılda yaşıyan Yusuf 
Emiri ile karıştırmıştır. Onun bu hatası bütün Türk ve Özbek edebiyat tarihçilerini de 
yanıltmıştır. Nihayet İsmail Hikmet Ertaylan, Münih'te toplanan şarkiyatçılar kong- 
resinde okuduğu Le podle tehagataien Yüğuf Emiri et deux manuserits de la bibliothögue 
de VUniversitâ d İstanbul: Akten des Vierundzwanzigsten İnternationalen Orientalis- 
ten-Kongresses München, Wiesbaden 1959, s. 380-382, adlı bildirisinde bu yanlışa dik- 
kati çekmiştir. 

Ömer Han'ın sarayında yetmişten fazla şair yaşamıştır. Bunlar 
arasında Namangan'lı Fazli, Gülhani, Hâzık, Mahmur, Mücrim v.b. ve 
üç kadın şair Mahzune, Üveysi ve Ömer Han'ın karısı Nadire vardı. 
Devrin en çok sevilen şairi, Fazli idi. Fazli gerçekten kabiliyetli bir 
şairdi; onun ahenkli gazelleri halk arasında yayılmış ve ün salmıştı. 
Fakat Fazli'nin yaptığı en önemli iş, Mecmi“atü'ş-şu“arâ-i Fağli veyahut 
Mecmü'a-i “Ömer Hân adiyle tanınan 500 sahifelik bir antoloji meydana 
getirmiş olmasıdır. Ömer Han'ın da De olduğu bu antolojide, Fazli'nin 
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çağdaşı olan 75 Fergana'lı şair ile Mahzune ve Nadire'nin şiirleri 
vardır. 


Yazmalar : Mecmü“atü'ş-şu“urâ : Taşkent, Özbekistan Bilimler Akademisi, beş 
yazma, Semonov No. 1637-1641. Bundan başka, İstanbul'da Fahri Bilge'nin kitapları 


pe 


arasında, Fazli ve diğer iki Hokand'lı şair Giyasi ve Kubâ'i (Gubâ'i)nin şiirlerini içine 
alan bir mecmua vardı, bk. Zeki Velidi Togan, Türkiye kütüphanelerindeki bazı yazmalar : 
İslâm Tetkikleri Enstitüsü Dergisi IT/I (1957), s. 85, No. 49. 


Ömer Han'ın oğlu Muhammed Ali (Madali) Han (1822-1842) da 
şairdi. Leylâ u Mecnun adlı mesnevisi tamamlanmadan kalmıştır. 

Ömer Han'ın sarayında yaşamış veya bir süre kaldıktan sonra 
oradan ayrılan şairler arasında, üç kadın şairden başka, Gülhani, Hâzık 
ve Mahmur en önemli kimselerdi. 

Atalık (vali) Rahman Kulı Beğ'in kızı olan Nadire, 1790 yılında 
Endican'da doğmuştur. Asıl adı m idi. İlk şiirlerinde Kâmile, 
daha sonrakilerinde Nadire mahlâsını kullanmıştır. Nadire, devrinde | 
güzelliği ile ün kazanmış bir kadındı. Bu güzellik, onun Âlim Han'ın 
sarayma getirilmesine ve daha sonra 1817 yılında Ömer Han ile evlen- 
mesine sebep olmuştur. Seçkin bir şair olan Nadire'nin Çağatayca ve 
Farsça yazılmış iki divanı zamanımıza kadar gelmiştir. Yazdığı samimi 
aşk şiirleri, kocasına karşı duyduğu büyük sevgisini dile getirir. Ömer 
Han ramazanda iftarı saray şairleri ve bilginleri ile birlikte yapardı. 
Kadın olduğu için Nadire bu toplantılara katılmaz ve kocasından ayrı 
yemek yerdi. Bu yüzden bir gazelinde şöyle şikâyet etmektedir : 

Cân körmedi rüzedin halâvel, 
İftarda yârsız ne lezzet? 

Yâr eylese yârı birle iftâr, 

Yog rüzede mundın özge devlet. 
El barça vişal bezmide şâd, 

Tâ şubh çökip surür u İezzet. 
Her şam mavğa nevdle-i gam 
İftar gılurğa boldı gısmei. 
Hicrân ile rüze cevr öle almas, 
Ger yâr ese, Nâdire, selâmet. 


(Türkiyat Mecmüası II, 605) . 


Ömer Han müşaareden büyük bir zevk duyar ve Nadire ile sık sık 
şiir yarışması yapardı. Ömer Han'ın hemen daima nükteli bir soru sor- 
duğunu, Nadire'nin de bu soruya hazırlıksız cevap verdiğini; onun bu 
hazırcevaplığını Ömer Han'ın çok beğendiğini Nadire kendisi anlatıyor. 
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Aşağıdaki örnek, Nadire'nin ne kadar zeki ve nüktedan bir kadın ol- 
duğunu gösterir : 

Ömer Han: Nöge erbâb-ı hıred ehl-i cunündin “ârı bar? 

Nadire: Kim bular “üryan, alarnız cübbe u destârı bar. 


Ömer Han'ın ölümünden sonra on dört yaşındaki oğlu Muhammed 
Âli tahta çıktı. Fakat devletin yönetimi Nadire ile saray adamlarının 
elinde idi, Nadire halk eğitimi ile ilgili birçok yararlı tedbirler almıştır. 
Fakat 1842 de Buhara emiri Nasrullah, Hokand hanlığını istilâ ederek, 
Nadire'yi, oğlu Muhammed Ali'yi ve üç yaşındaki torununu vahşiyane 
bir şekilde idamı ettirmiştir. 

Yazmalar : Çağatayca divanı : Taşkent, Özbekistan Bilimler Akademisi No. 4184, 
53 yaprak (d harfinde biten bu yazma 81 Çağatayca ve 28 Farsça şiiri içine alır). Farsça 
divanı: aynı kitaplık No. 7766. Meknüne Baal dei kullandığı Farsça divanı tamam 
olup 332 şiirden ibarettir. 

Yaymlar : Nâdira, Tanlangan asarlar (— Üzbek klassiklari kutubhânasi), Taşkent 
1958. 96 s.; Üç şdira (Uvaysiy, Mahzuna ve Nâdira), Şe'rlar, Taşkent 1958. 68 s., 1961. 
bis, 

İncelemeler : Lutfullah Âlimt, Özbek şâiresi Nüdire : Bilim Ocağıll (Taşkent 1923), 
8. 28-36, krş, Türkiyat Mecmuası TI (1928), s. 694-605; Köprülü, s. 329; Ütkir Raşid, 
Üç maşhur şâira: Nâdira, Uvaysiy, Mahzuna: ŞY XXV J4 (1957), s. 86-90 (örneklerle); 
Mahbuba Çâdirova, Nâdira icâdi: ŞY XXVKLJ/L (1959), s. 133-140. 

Mahzune de değerli bir şairdi. Fazli, onun şiirlerine büyük bir değer 
vermiş, birkaçını antolojisine koymuştur, Mahzune'nin Fazli ile yaptığı 
aşağıdaki müşaare tanınmıştır : 


Fazit : Yüz âferin sözüüğge lübb-i libâb körmey!, 
“Ari cemâl öter mü âyine âb körmey? 

Mahzune : 'Kimdin çıgar bu sözler bağrın kebâb körmey? 
Genc olmağay ?* müyesser hâlin har&b körmey. 

Aşağıdaki parçalar, bir muhammesinin birinci ve sön bentleridir : 
Dostlar, bir hüsn-i bihemtâya “âşıg bolmışamı, 
Hürpeyker bir meleksimâya “âşıg bolmışam, 
Nulgı şirin, la“li rühefzâya “işıg bolmışam, 
Gamzesi gâtil, közi şehlâya “üşg bolmışam, 
Hüsn ölini şâhı bir mirzâya “&şıg bolmışam. 
© Ey mön-i Mahzün musâfirğa melâmet bisebeb, 

Tutmasam fermânini, merdüd ötip eyler gatab. 
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Cüz rığâ-yi dest “ışg ehliğa nâ bolgay taleb, 
Çıggalı islâmdın zünnâr bağlap yog “aceb, 
Min ki dın âfeti bir tersâya “âşıg bolmışam. 
: (ŞY 1957/4, 91-92) 
Örnek ve incelemeler: Uç şdira... (yuk. bk.); Ütkir Raşid, a. e., 85-86, 91-92 (örnek- 
ler); Braginskiy, s. 142-144. 
Üveysi veya Veysi mahlâsını kullanan Cihan Hatun, Ömer Han'ın 
sarayında yaşamış olan üçüncü kadın şairdir. Margılan'da doğmuş 
olması ihtimali vardır. Bir şair olan babasının etkisi altında şiirle ilgilen- 
meğe başlamıştır. Genç yaşta kaba bir erkekle evlendirilmiş, fakat 
daha sonra kocasından ayrılarak Hokand'a gelmiş ve Nadire'nin nedi- 
mesi olarak saraya alınmıştır. Fazli, Üveysi'nin şiirlerine nedense pek 
değer vermemiş ve antolojisine onun hiçbir şiirini koymamıştır. 
Üveysi verimli bir şairdir. Gazel, müstezad, murabba, muhammes, 
müseddes, rübai ve çistanlar (edebi bilmeceler) ile birlikte içerisinde 
400 kadar şiirin bulunduğu divanı, Vâgi “g-i Muhammediye ve Kerbelâ 
adlı iki mesnevisi vardır. Aşk ve devrinin umumi durumuna karşı 
duyduğu hoşnutsuzluk, Üveysi'nin şiirlerinin başlıca konusudur. Şiir- 
lerinden onun klâsik Çağatay dilini ve aruzu iyi bildiği anlaşılmaktadır. 
Ruhuüğ üzre iki gisü-yi şebrengldğ iulaşıp dur, 
Ki bir gene üstide güyâ iki ejder talaşıp dur. 
Gül örmes? gülşen ehlin közlerin gan ile toldurmış, 
Tögip* gamzeng ogı nöçün ki her yandın garaşıp dur. 
Şafag örmes, yüzüng hicrânıda hurşid-i hâver dur, 
Amı otluğ9 tenidin çerk ölğürü tutaşıp dur. 
Oaşviğ sevdâsı mön divâneni başığa tüşkençe”, 
Sirişkim seyl-i tuğyânı felek tâgıdın. aşıp dur. 
Tenimga oglarmiz mühlik ömes, belki medâr istep 
Bu tört divârga her yanıdın çublar 9 tutaşıp dur. 
Terahhum birle Veysiğa, nigârâ, mengiliviğ körgüz'!, 
Bu mühlik vâdide uşbu musâfir yol adaşıp dur? 
(ŞY 1957/4 90) 
Üveysi, çistan (Farsça çi esi ân o nedir?) türünün başlıca temsil- 
cisidir. Büyük bir ustalıkla yazılmış 53 tane çistanı vardır. Üveysi 
I yanyana gelmiştir — * atılmıştır o ? ermes o“ isabet etmiş (o? görünmüşlür 
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çistanlarını yazarken çeşitli yollardan yararlanmıştır. Bazı çistanları 
ebced hesabına göre yazılmıştır ki bu tip çistanlarda sorunun cevabını 
çistanın içerisinde geçen sayılar verir : 
OL nö guşdur kim ganalı üç örür, 
Gismi bir, ammâ butt ellik turur. 
Cevap: can (0), çünkü üç — g: bir — |, ellik “elli? — 0, 
Bazı çistanlarında ise, halk bilmecelerinden yararlanınıştır : 
Ol ne dür kim şehddin tatlıg örür kummaârğa|, 
İhtiyâr ölsem satarnı, kirmegey bâzârğa. (Uygu) 
Onun daha girift çistanları da vardır : 
Bu nö gümbed dür : öşik? u tüüğlükidin 3 yog nişan, 
Neçe gülgün pâk gızlar menzil eylep dür mekân. 
Sındırıp* gümbedni gızlar kâlidin alsam haber, 
Yüzlerige perde tartuglug 5 tururlar bağrı gan. (Enâr) 
Örnek ve incelemeler: Uç şdira... (yuk. bk.): Ütkir Raşid, a. e., 5. 83-95, 91-99 
(örnekler); Nasim Mamatov, Uvaysiy çiyistânlari : ŞY XXIX/9 (1961), s. 154-159, 

Asıl adı Muhammed Şerif olan Gülhani, Ömer Han sarayında yaşa- 
mış önemli şairlerden biridir. Bir köylü ailesinin çocuğu olarak XVIII 
yüzyılın sonlarına doğru Karategin'de doğmuş ve XIX. yüzyılın orta- 
larında ölmüştür. Daha çok genç iken Semerkand'a, oradan da Naman- 
gan'a gitmiş ve bir süre Namangan medresesinde okumuştur. Fakat 
mali sebepler yüzünden öğrenimini yarım bırakmak zorunda kalarak 
Hokand'a gelmiş ve Ömer Han'ın sarayında nöker (hizmetli) olmuştur. 
Fakat çok geçmeden, saray adamlarını şiirlerinde yerdiği için, saraydan 
ayrılmak zorunda kalmıştır. 

Gülhani, kabiliyetli bir şairdir. Türkçe ve Farsça yazdığı lirik ve 
satirik şiirleri sade ve kolay anlaşılır bir üslüpla sivrilir. Onun baslıca 
, eseri, Zarbülmesel veya Yapalagguş hikâyesi adını taşır. Bu, esas hikâ- 
yeye birçok başka hikâyelerin içiçe yerleştirildiği bir çerçeve hikâyesidir. 
Aslında mensur olan bu eserin içerisine birçok manzum parçalar serpiş- 
tirilmiştir. Eser şöyle başlar : 

Ammâ râviler andağ * rivâyet gılurlar kim ilgerigi ” eyyâm-i nâfer- 
câmda Fergâna iglimide Çaygubâd atlığ $ pâdişahlığdın galğan bir öski 
şehristân bar ördi. Anda bir Bayoğlu dögen valan tulmış &rdi. Ammâ 
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anız havâsı höş ve bâdı dilkeş. Sebze, reyâhin, envâ“-i güller, çeçekler 
kesretidin gorğan1 babâr çağıda tâvusnmğ perleri dek türlenip? mu- 
naggaş körinür erdi. Ve anmğ yanında bir yağaçlıg yörde Yapalagguş 
meskeni, ata babasıdın galgğan câyı bar ördi. Ammâ Bayoğlmmiğ bir 
gızı bar ördi ki mihr-i hâveri yüzige bende ördi. 


<Âriğidin şems u gamer dür haci, ' 
Sözleridin şehd u şeker münfe'il. 
Haşil-i “ömri ödü ol baynı?, 

At Güneşbânu uşal aynı. 

Yapalakkuş (Baykuş), oğlu Külenkir Sultan için Bayoğlu'nun 
(Kukumav) kızı Güneşbanu'yu ister. Körkuş (Puhu kuşu) dünür olarak 
Bayoğlu'nun evine gönderilir. Körkuş, yolda çeşitli kuşlara rastlar ve 
onlarla tartışmalar yapar. İlk rastladığı Hüdhüd (Çavuş kuşu), Körkuş'u 
bu akılsızca teşebbüsünden vazgeçirmeğe çalışır; eğer vazgeçmezse, 
dülgerliğe özenen maymunun başına gelen şeyin onun da başına gele- 
ceğini söyler. Körkuş maymunun hikâyesini öğrenmek ister, Eüdhüd 
de anlatır : 


Bar âdi Keşmir nevâhide tağ 
Bâğ-i İrem reşkidin kökside düz. 
Anda “imâretke yarağlıg* yağaç, 
Yeni gulaç, boyı on ikki gulaç. 
Bar ödi köp ni'mel u elvânları, 
Hurrem u ma'mür &di hayvânları. 
Zülf kibi sünbül-i hoşbüları, 
Râhat-i cân ördi agar suları. 
Üydin  uluğrag ödi gülbüni, 
Anda vatan tutmış ödi maymüni... 
Bir küni neccâr-i hıredmend ferd 
Köüğl yağaç yoglğındın gıldı derd. 
Bardı uşal tağga, mevgüf edi, 
Ezgü * yağaçlar ança ma'rüf âdi... 
Egdi ol dil göşasınıng perdesin;, 
Bölge sogup üşe bilen erresin. 
Barıp aüğa kösti yağaç rişesin, 
Ooydı uşal yörde untup tşesin 
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Özge! tağga barıp? yana? kösti yağaç, 
Yarmağını gıldı meger ol “ilâc. 
Balta bile bir uçını yardı ol, 

Pâne goyup tişe sarı* bardı ol. 
Tüşdi benügâh aiga maymün közi, 
<Âgil u dânâ sanap ol dem özi. 
Aydı: “Ulus içre bu bir kesb dür, 
Kesbni başuiğa kiyseliğ, nesb dür. 
Min dahı neccârlgnı örgeney >, 
Balalarım © barçasığa” örgetey.” 
Cedh gılıp turdı revân bargak *, 
Ya“ni yağaç galınışını yargak... 
Mindi 9 yağaç üstige neccâr dek, 
Kâsib-i pürkerde-i pürkâr dök. 
Köti hüner şevgı bile gusşası, 
Tüşt yağaç ayrısığa dümçesi. 
Belki nödin boldı tuiulmaglığı, 
Mümkin ömes oldı gutulmağlığı. 


Hüdhüd maymun hikâyesini anlattıktan sonra, Körkuş da dişi deve 
ile yavrusunun hikâyesini anlatır. Hikâye bu şekilde devam edip gider. 
Nihayet Körkuş, Bayoğlu'nun evine varır ve gelişinin sebebini anlatır. 
Bayoğlu teklifi reddetmez, ancak bu işi akrabalariyle konuşmak iste- 
diğini söyliyerek Körkuş'u Yapalakkuş'a geri gönderir. 

Yapalakkuş, arkadaşı Şoranul'u (Karga) bir mektupla Melikşahin'e 
gönderir. Melikşahin, mektubu ahır almaz, hazinecisi Kârdam'a Külen- 
kir Sultan'ın düğün merasimi için hazırlık yapmasını emreder. Bayoğlu'- 
nun bulunduğu yer çok uzaktır. Kârdan Turumtay (Doğan) ile birlikte 
yola çıkar. Yolda birbirlerine iddialı hikâyeler anlata anlata nihayet 
Kubad şehrine varırlar ve Bayoğlu'nun evinde konuk kalırlar. Bayoğlu 
onları büyük bir konukseverlikle karşılar, fakat çeyiz olarak bin tane 
harabe ister. Bu haber Körkuş'a vâsıl olunca, Körkuş pazarlık etmek 
için Bayoğlu'na bizzat Kendisi gider. Fakat Bayoğlu o kadar hasistir ki 
bin harabenin bir tanesinden bile vazgeçmez. Körkuş, onun bütün 
şartlarını kabul etmek zorunda kalır. Bu şekilde her iki tarafın uyuş- 
“ması üzerine, hikâyenin sonunda Külenkir Sultan ve Güneşbanu evle- 
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nirler. Hikâye de bütün kuşların katıldığı büyük bir düğünle bitmiş olur. 

Gülhani'nin bu eseri, halk masallarına benzer. Yazar, kuşların 
hayatını anlatırken, F ergana vâdisi insanlarının hayatını ve yaşayışını 
tasvir eder ve o zamanki Orta Asya toplumunun karakteristik tiplerini 
işaret ederek yönetici tabakayı yermeyi de ihmal etmez. Hele hikâyedeki 
başkahramanların baykuşlardan seçilmiş olması büsbütün mânidardır. 
Çünkü yazarın zamanında F ergana vâdisi yıkık ve harabelerle dolu idi. 

Gülhani, folklordan ve halk masalı motiflerinden geniş ölçüde 
yararlanmıştır. Onun dilinde halk dilinin etkisi kuvvetle hissedilir. 
Halk dilinden alınan deyimler, hele atasözleri, eserdeki üslübun başta 
gelen özelliğidir. Zaten yazarın, eserine “Zarbülmesel” adını vermesi 
de bundandır. Örneğin: Tikensiz gül, şadefsiz dür, meşaggaisız hüner 
bolmas, veya manzum şekilde de : 


Yahşı!l bilen yürdüng, yötüiğ murâdda, 
Yaman bilen yürdürg, galduiş uyatga > 

Son olarak, Gülhani'nin bu eserinin son Çağatay nestinin en güzel 
bir örneği olduğunu söyliyebiliriz. , 

Yayınlar : Zarbülmeşel, Kazan 1890; Gulhaniy, Tanlangan asarlar (—Üzbek klas- 
siklari kutubhânasi), Taşkent 1958. 80 s.; aynı yazar, Zarbulmasal va gazallar (— Üzbek 
klassiklari kutubhânasi), Taşkent 1960. 72 5. Örnekler: Ahdullaeva, 5. 118-129. Rusçaya 
çeviriler : Aydarov ve A. N. Vişmegorskiy çevirisi, Taşkent 1895; M. Aybek v.b., Anto- 
logiya uzbekskoy poözii, Moskova 1930, 5. 231-234; Gul'hani, İzbrannıe proizvedeniyd 
(—Biblioteka klassikov uzbekskoy literaturı), çeviren; M. A. Sale, Taşkent 1951. 71 $.; 
Klimoviç, s. 472-487 (çeviren: P. İ. Petrov). 

İncelemeler : Mallaev, s. 146-157; Avşarova, 6. 32-33; Braginskiy, s. 146; Hayit, 
8.123. 

Cüneydullah Hâzık XVII. yüzyılın sonlarına doğru Herat'ta 
doğmuştur. Orta Asya'yı birkaç kere gezmiş olan babası İslâm Şeyh, 
okumuş bir adamdı. Güneydullah, öğrenimini Herat'ta yapmış; Herat 
sanat çevresi içerisinde edebi kişiliğini kazanmıştır. Fakat edebiyat ve 
şeriat ile olan yakın ilgisine rağmen, medresede tıp öğrenmiş ve hekim 
olmuştur. Bu sebepten dolayı da şiirlerinde Hâzık Tabib mahlâsını 
kullanmıştır. ' 

“1799 yılında Cüneydullah Herattan Emir Haydar'ın saltanat sür- 
düğü Buhara'ya gelmiş ve kısa bir zaman içerisinde buradaki şait ve 
bilginler arasında ün kazanmıştı. 1820 sıralarında Buhara'dan Hokand'a 
gelen Cüneydullah, Ömer Han'ın saray şairleri arasına katılmış; Ömer 


1 iyi ? utanca 
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Han'ın 1822 de ölümünden sonra Hokand'ı terk ederek o sırada canlı 
bir edebiyat merkezi olan Hive'ye gitmiştir. Burada, Allah Kulı Han 
tarafından, Munis'in ölümü ile yarım kalmış olan Mirhond'un Rav- 
#atu”ş-şefâ adlı eserinin Çağatayca çevirisini tamamlamakla vazifelen- 
dirilmiştir. Cüneydullah bu eserin ancak birkaç bölümünü çevirmiş ve 
1830 sıralarında Hokand'a dönmüştür. 1842 de Buhara emiri Nasrullah 
Tokand'ı istilâ ettiğinde Hâzık da diğer şair, bilgin ve sanatçılarla birlik- 
te esir edilerek Buhara'ya götürülmüştür. Yolda, Buhara'ya doğru 
giderlerken, Nasrullah şaire Hokand zaferini bir beyit içerisinde övmesini 
emrettiği zaman, Hâzık Karsça bir beyitle şu cevabı vermiştir ? 
ağa Gİ da &şskr 
al ler 


Sen kendi boyuna melâmelien 
Tâ kıyamete kadar giyeceğin bir elbise biçtin. 

Bu şiir üzerine Nasrullah şaire çok kızmış ve onun idamına karar 
vermiştir. Fakat Ilâzık, dostlarının yardımiyle, o zaman bağımsız bir 
beylik olan Şehrisebz'e kaçmıştır. Bununla beraber şair, burada da 
Nasrullah'ın öcünden kurtulamamış; emirin 'Şehrisebz'e gönderdiği 
katiller tarafından vahşice öldürülmüştür (1843). 

Hâzık'ın Çağatayca ve Farsça birer divanı, bir de Yüsuf u Zelihâ 
adlı Farsça bir mesnevisi vardır. Çağatayca şiirleri Nevai ve Fuzuli'nin 
etkisi altındadır. Hattâ Fuzuli'nin onun üzerindeki etkisi o kadar kuv- 
vetli olmuştur ki şair bazı şiirlerini azerice ve Çağatayca karışık bir 
dille yazmıştır : 


Hâlvöğnı hayâlı beni sevdâyi edip dür, divâne olup men. 
Ür boynuma zencirni, ol zülf-i mu“anber, öy Türk-i perirü. 
Köz suyı şefâsı her yöre dursa, üyde bize nö var? 


Kel, seyr ödeli gülşene, öy serv-i semenber, o her gül sarı her su! 
Bilmem kime dâd” eylerem, ol Türk ölidin oOmön oluban çak. 


Öldürdü beni her kiprikleri hancer, ol nergisi câdü. 
Çun hüsn gülini dögil, öy şük, vefâsı, sön -bolma vefâsız! 
“Uşşâga cefâ eyleme, öy şüh-i sitemger, çoh olma cefâcü! 
Hâzig, bilürem tüli-yi tab iğ ki olmış çoh mâyil-i şekker. 
Çun lal lebi vaşfı örür gand-i mugarrer, dur ömdi nö gayğu? 


($Y 1957/9, s. 130) 


1 şikâyet 


140 z JÂNOS ECKMANN 


Hâzık da, devrinin âdetine uyarak, Nevai'nin birçok gazellerini 
tahmis etmiştir. 

Yazmalar : Farsça divanı: Leningrad, İnstitut vostokovedeniya AN SSSR, No. 
470 ve Taşkent, Özbekistan Bilimler Akademisi, Semenov No. 1647, 1648; Yüsuf u 
,Zelihâ : aynı kitaplık, Semenov No. 1649-1654. (6 nüsha). 

İncelemeler : Sadreddin “Aynı, Nemüne-i edebiyât-i Tâcik, Moskova 1926, 5. 257; 
Gafur Gulâm, Unutilmas kişilar tüğrisida : “Gizil Üzbekistân” gazetesi, 1948; Aziz 
Çayumov, Şdir Hâsig: ŞY XXV/9 (1957). s. 127-133; Aziz Kayumov, Podt Hash: 
Voprosı uzbekskoy literaturı. Literaturno-kritiçeskie stat'i, Taşkent, 8. 437-444, 

Molla Şiroğlu Mahmud XVITI. yüzyılın sonu ile XIX. yüzyılın baş- 
larında yaşamıştır. Mahlâsı Mahmur'dur. Nerede doğduğu ve nerede 
öldüğü bilinmiyor. Babası Molla Şir, Hokand yakınındaki Baytümen 
köyündendi. Okumuş bir adam olan Molla Şir, Hokand'ta Medrese-i 
Mir'de hocalık yapmış ve Ekmel mahlâsı ile şiirler yazmıştır. Edebiyat 
meraklıları ve birçok şairler, Molla Şir'in evinde sik sık buluşurlardı. 
Bu toplantılarda, davetlilerin şiirleri okunur ve üzerlerinde tartışmalar 
yapılırdı. Genç Mahmur da, bazen bu toplantılara katılır ve kendi şiir- 
lerini okurdu. 

Mahmur şiire hayrandı. Farsça bir şiirinde bu şiir severliğini söyle 
belirtir : i 


Ee b AY ede İİ 
gas Jİ SE AR De) 4 


A İİ AE aszbls ai gali Aya 4 
İe bir işim ne de elimde bir hünerim var şürden başka, 
Me bir yardımcım ne de bir kardeşim var şiirden başka. 

Mahmur, bir aralık saray şairi olarak Ömer Han'm sarayında yaşa- 
mıştır. Fakat yergileri yüzünden saray adamları ile geçinemiyerek, 
saraydan ayrılmak zorunda kalmıştır. Şiirlerinden, onun bundan sonraki 
hayatının yoksulluk içezisinde geçtiği anlaşılıyor : 

Hiç kişi “âlemde men dök tâlib-i nân bolmasun, 
Nan sorağıda halâyıg içre sersân bolmasun. 

Mahmur'un ilk şiirleri Nevai tarzında şiirlerdir. Fakat onun bu 
tarz şiirlerinden çok yergileri ünlüdür. Mahmur, bu yergilerinde, saray 
şairi Fazli başta olmak üzere, molalar, tabipler, kadılar v.b. ile alay 
eder. Bunlar arasmda “Hepelek” adlı şiirinin edebiyalta ayrı bir yeri 
vardır. İlepelek, Fergana vâdisinde hir köyün adıdır. Bu köyün halkı 
anlatılmaz bir sefalet içinde yaşar. Onların bu kötü durumunu yeni 
ihdas edilen “tille puh” (altın olarak ödenen vergi) adlı bir vergi bir 
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kat daha ağırlaştırmıştır. İşte şair bu köyün acıklı durumunu istihzalı 
ve canlı bir dille anlatır : i 


Ey cihândâr-i zafer-kevkebe-i devr-i felek. 

© Cüş gil gışşa-i gışlağ-ı * harâb-i Hepelek! 
Turfa gışlağ-ı ğağabkerde kı perrendeleri. 
Tavuğı igneçi? u ördek u gazı kepelek >. 
Bar u yog üylerini bende beyân ger gılsam, 
Bir ketek *, ikki kepe”, üç alaçug*, tört ketelek *. 
Döme üy, belki zemin. Kündüz eger kirse kişi, 
Her taraf bölige* urğaylar anıüğ körşepelek *. 
Halgını körseğ eger, ölesi!9 u gag U u harab, 
Açlığıdın ögilip gömeti misl-i kemelek ©. 
Keçe güyâ öşitip şöhreti tille pulını, 
Hepelek gorgusıdın uçtü misâli kepelek... 


Şiirin sonunda şair, Ömer Han'dan bu yeni verginin kaldırılmasını rica 
eder. ' 

Mahmur, şiirlerinde klâsik şekilleri ve aruzu muhafaza eder. Gerçek 
hayatı aksettiren yergileri, konu bakımından bir yeniliktir. Ayrıca, 
şair bu gibi şiirlerinde birçok Özbekçe kelimeler de kullandığı için, dili 
de artık klâsik bir dil sayılamaz. 

Yayınlar : Mahmur, Tanlangan asarlar, Taşkent 1951. 35 s.; aynı yazar, Şe'rlar 
(—Üzbek klassiklari kutubhânasi), Taşkent 1959.56 s. Örnekler: Abdullaeva, . 111-117. 
Rusçaya çeviriler: “Hafalak”: Aybek, s. 248; seçmeler: Zvezda Vostoka 1951/7, s. 
88-92; Mahinur, İzbrannıe proizvedeniya (—Biblioteka klassikov uzbekskoy lteraturı), 
Taşkent 1951. 315. 

İncelemeler: Mallaov, $. 133-145; Avşarova, s. 34-35; Sâbir Abdulla, Malmurning 
hacvlari : ŞY XXV11/3 (1959), s. 128-133 (örneklerle); Braginskiy, s. 146 v.d.; Hayit, 
s. 123-124. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında Rusların aracılığı ile Batı kültürü 
yavaş yavaş Türkistan'a da girmiştir. Yeni tanımağa başladıkları bu 
kültürün kuvvetli etkisi altında kalan bazı şairler, Kazan, Azerbaycan 
ve Türkiye'den gelen yenilik fikirlerinden de cesaret alarak, Türkistan'ın 
kültür hayatında da esaslı reformlara ihtiyaç olduğu fikrini yaymağa 
başladılar. “Gedidçilik” adiyle tanınan yenileşme hareketi, XIX. yüz- 
yılın sonlarına doğru, artık bütün aydınları ilgilendiren bir mesele olmuş- 


! köy ? yusufçuk, tayyare böceği o? kelebek 8 kümes . * kulübe (o © alacık 
” hücre, odacık O? yüzüne 9 yarasa (19 ölecek, yarı ölmüş 7 kupkuru O yay 
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tu. Bununla beraber, edebiyattaki yenileşme köklü olmamıştır. *Cedidçi” 
şairlerin eserlerinde iki temayül görülür: bir yandan eski konuları ve 
dili ile devam eden eski şiir; öte yandan da, eski şekilleri muhafaza ede- 
rek, kısmen yeni bir dille yeni konuları işliyen yeni bir şiir. Yukarda 
bahsettiğimiz Hive'li şair İvaz Otar'dan başka, “cedidçi” edebiyatın 
başlıca temsilcileri Mukimi, Furkat, Zevki ve Zari gibi Hokand'lı şair- “ 
lerdir. : 
Asıl adı Muhammed Emin Mirza Hoca olan Mukimi, 1851 de 
Hokand'da doğmuştur. Babası bir fırıncı idi. Mukimi Hokand, Taşkent 
ve Buhara medreselerinde okumuş; öğrenimini bitirdikten sonra 
Hokand'a dönmüş ve 1903 te ölümüne kadar bu şehirde yaşamıştır. 

Mukimi'nin, gazeller, murabba ve muhammesler, nameler ve mesne- 
vileri içine alan bir divanı vardır. Nevai, F uzuli, Gülhani ve Mahmur'ün 
yolunda yürüyen Mukimi, bu şairlerin birçok gazellerini tahmis etmiştir. 
Şiirlerinin büyük bir kısmı, divan şiiri tarzındadır. Başlıca konuları 
aşk, ilkbahar, talihten şikâyet gibi klâsik konulardır : 

Nevbahâr açıldı güller, sebze boldı bâğlar, 
Şohbet eylelik *, keliüğler cüralar ?, ortağlar. . . 
Hayf kim ehl-i temiz uşbu mahalde hör öken ?, 
Aldılar her yörde bülbül âşyânın zâğlar... 

Mukimi'nin Rus ve yerli memurları, zengin ve mollaları tenkid 
eden yergileri, diğer şiirlerinden daha önemlidir. Bu yergiler, mesnevi 
ve muhammes şeklinde yazılmıştır. Mesnevi şeklinde olanlardan en 
tanınmışları şunlardır : Tanâbçılar (Arazi ölçenler), Dâdhâhım (Muh- 
tarım), Zavodçı bay (Zengin fabrikatör), Hacv-i Viktor (Viktor (- Bek- 
turbay Ahmet) hakkında yergil, Toy (Ziyafet ve Evliyâ. Bunlardan 
başka, Mahmur'un Hepelek adlı gazeline yazılmış muhammesi ile Veksel 
(Bonoj adlı diğer bir muhammesi de birer yergidir. Birkaç kişiye ziyafet 
veren hasis bir köy zenginini yeren “Toy”dan bir parça: 

Saldı el-gışsa öski desturhân *, 
Oeydı sâyil kibi neçe” hil“ nan. 
Birisi yumşag u biri gatğan, 

Biri 1ssığ, biri mâğâr” atan. 
Eüğ uçıda goyuldı togguz nân, 
Külçeler 8 taş ki sındurur ? dendân, 


" edelim (oO* dostlar (o 3 imiş 4 sofra örtüsü * birkaç ©“ çeşit o ” küf 
* çörekler ? kırar ş 
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Süzdi.? aş ? bir likevde 3 üç kişidin, 

Kâti aşın körüp heme* hüşıdın. 

Aş misâli tabagta köz yaşı, 

Kürmegi ?, köp 9 gürünçidin” taşı. 
Bir ağız ömdi aldılar yergi, 

Çıgiı leppek tabag üze çeği 8. 

Fâtiha cehl ile oguşü * turup, 
Köldiler toydın üyge aç kökürüp”... 


Mukimi, Hokand civarına ve Fergana vâdisine birçok geziler yap- 
mış ve bu gezilere git intibalarmı Seyâhainâme adlı manzum eserinde 
toplamıştır. Kıtalar halinde yazılmış bu oldukça uzun manzume, Ho- 
kand'tan Şahimerdan'a, Hokand'tan Fergana'ya ve Hokand'tan İsfa- 
rağa'ya kadar olan yol intibalarını anlatır. Çok ilgi verici olan bu şiirde 
Fergana vâdisinde bulunan yirmi kadar köyün kısa, nükteli, canlı 
tabloları vardır. Şair, birkaç kelime ile köyün liderini karakterize eder 
ve köylülerin çok sefil, perişan halini açığa vurur : 

Ültermege V gıldım yürüş, 
Yoldaş ödü bir çüfurüş . 
Yetim cedellep'3 vagi-i tüş”i, 
Birdem 5 gızg 19 bâzdr öken. 
Bir ma Teke” kördüm bütün, 
Cem'i yapıngan!8 başga ton ©. 
Bagsam ki beş yüzçe hatun 
Vaiz sözini tiüğler öken. 
Miriğbaşılıg * kimniğ işi? 
Desem, dedi bidânişi : 

Bir Çoştegirmenlik ** kişi, 
Hâci “İsâ serkâr?? öken. 
Mağrür, hasis u biş u kem, 
Her geple yüz içgey gasem”, 
Tek cây alur mâhâvdın? hem, 
Hâci özi murdâr öken. 


1 koydu, doldurdu ? çorba ? kâsede * herkes, hepsi ? kürmek pirinç tarla- 
larında biten bir yabani ot 9 çok ” pirincinden #tozu okudular 9 geğirip 
11 Ülterme bix köyün adı (o bezci (o 5 hızlanıp, hızla O öğle dayanışık 
16 tubaf 17 kalabahk meydan 18. örtünmüş 19 çarşaf 29 muhtarlık 
21 Koştegirmen'li 23 vergi tahsildarı 2 sözde 2 ant 25 cüzamlıdan 
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Eserde bazen kısa tabiat tasvirleri de vardır : 
Enhâr u say' u çölleri, 
Oynap köledür suları. 
Şirin ki zerdâlüları, 
Gand u “asel bikâr eken, 


Şair iyimserdir. Eserinin sonunda şu sonuca varır : 
Şirsiz ömes dür bişeler, 
Bar dur sehâvet-pişeler. 
Oılnatiğ yaman endişeler, 
Yahşıları hem bar öken... 


Bolma halâvette kesel, 
<Âlemde yog biniş “asel. 
Bişek mükâfâi-i “amel, 
Dünya guruldan dâr öken. 


Mukimi'nin dili basit, canlı ve plâstiktir. Şair az kelime ile çok 
“ şeyler ifade eder. Dilini zenginleştirmek için seve seve halk şiirinden 
deyimler, kelimeler ahr. Çok defa şiirlerinde atasözlerini de kullandığı 
görülür. Özellikle yergilerinde, yarattığı kişilerin karakteristik konuş- 
malarına önem verir. Gerekince âdi kelimeler kullanmaktan bile çekinmez. 
Özbekçe, hattâ Rusça kelimeleri hiç çekinmeden ve bol bol kullanır, 
Yalnız Rusça kelimeleri kullanırken, onları halk dilinde benimsendiği 
şekilleriyle almağa dikkat eder: bolat (bilet) “bilet”, bulus (volost) 
“yönetim bölgesi”, iştirab (ştraf) “para cezas”, kupas (kupets) “satıcı” 
gibi. Mukimi aynı zamanda bir dil devrimcisidir, yani yeni kavramlar 
için yeni kelimeler yaratır : maşin gazan “sahra mutfağ”, sim gag— 
“telgraf çekmek, #ömir sandıg “demir kasa' v.b. 


Mukimi'nin, dostlarıma gönderdiği mektuplarına eklediği çok sayıda 
Farsça şiirleri de vardır. Bu şiirler, şairin biyografisi bakımından da 
önemlidir. i i 


Yaymlar : Divân-i Mugimi, 'Taşkent 1912; Mugimiy, Tanlangan âsarlar, Taşkent 
1942, 1951, 1958; 1. Akbarov (toplıyan), Mugimiy va Furgat aşulalari, Taşkent 1957, * 
337s.; Mugimiy, Asarlar tüplamı( — Üzbek klassiklari kutubhânasi), Taşkent 1960. 200 s, 
Örnekler : Abdullaeva, s. 138-152. Rusçaya çeviriler : Mukimi, İzbrannte proizvedeniya 
(çeviren: N. Uşakov), Taşkent 1953. 132 s.. 1959. 214 s.; aynı yazar, Lirika i satira 
(çeviren: N. Uşakov), Moskova 1957. 152 s.; Klimoviç, s. 492-498. 
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İncelemeler : M. Şeverdin. Satira Mukimi : Zvezda Vostoka 1953/9, s. 117-125; 
Mallaev, s. 195-224; TI. Zarif, Mugimiy, Taşkent 1955; A. Alimdjanov, K voprosu o 
yazıke i stile satir Mukimi: Zvezda Vostoka 1955/5, s. 103-106; A. Abduğafurov, 
Üzbek demokratik adabiydtida satira: ŞY XXV /8 (1951). s. 151-160, özellikle s. 156-159; 
G. Karimov, Furkat i Mukimi, Taşkent 1958; Furgat va Mugimiy hagida magâlalar, 
Taşkent 1958; Avşarova, s. 36-38; Klimoviç, s. 187-492; Anvar Şamaksudov, O yazıke 
i stile satirı Mukimi: Voprosı uzbekskoy literaturı, Literaturno-kritiçeskie stat'i, 'Taş- 
kent 1959, s. 415-436; M. Ahmadbâeva, XIX asrning İJ yarmi XX asrning başlaridagi 
Üzbek progressiv adabiydiida halgçilig: ŞY XXV /4 (1959), s. 120 v.dd.; Sâdir Erkinov- 
Ahuüncân Sâbirov, Mugimiy hayâti va icâdini ürganişda ba'zi güşimça materiallar : 
ŞY XRIX/2 (1961), s. 138-146 (Mukimi'nin Farsça şiirleri üzerinde). 

Asıl adı Zakircan olan Furkat (bazan Furkati) 1858 de Hokand'ta 
doğmuştur. Babası Hal Muhammed edebiyatı ve güzel sanatları seven 
bir adamdı. Furkat, Hokand medresesinde okumuş (1872-1875), 1878 de 
amcasının isteği üzerine Yangı (Yeni) Margılan'a (bugünkü Fergana 
şehri) göçmüş ve orada küçük bir dükkân açmıştır. 1880 sıralarında 
Margılan'a, daha sonra Hokand'a gitmiştir. O sıralarda Hokand'ta 
modern düşünüşlü bir şairler grupu vardı. Furkat da bu grupa katılmış 
ve yine bu grupta bulunan Mukimi ile yakın bir dost olmuştur. 1889- 
1891 yıllarında Taşkent'te yaşıyan Furkat, gimnaziya (lise), tiyatro, 
gözlemevi, basımevi v.b. gibi Rus kültür kurumlarını yakından görmüş 
ve Rus edebiyatı ile de ilgilenmiştir. Fakat 1891 mayısında, Grandük 
Nikolay?ı yeren ve Rusların Türkistan politikasını tenkid eden bir 
şiiri yüzünden Türkistan”ı terk etmek zorunda kalmış; bir süre İstanbul'- 
da yaşadıktan sonra Mısır, Arabistan, İran, Afganistan, Hindistan ve 
Keşmir yoliyle 1893 eylülünde Yarkend'e gelerek burada yerleşmiş ve 
1909 da bu şehirde ölmüştür. Asıl yurdunu hiçbir zaman unutamıyan 
şair, sıla hasretiyle dolu birçok şiirler yazmıştır : 


Kelip bu şaharğa köp ay u yıllar öt! der-vâgi“, 
Ne keldi âşnadın hat? ne iş u agrabâlardın... 
Vatannıiğ iştiyâgın tartaram ? gurbet gamı birle, 
Turup dur mön gutulmay * ğussa u rene u “anâlardın. 


Furkat'ın şiirleri bir divan halinde toplanmamıştır. Bu şiirler, “be- 
yaz,” adı verilen antolojilerde, “Türkistân vilâyetinilg gazetası”nda 
yayınlanmış olarak veya yazmalar halinde zamanımıza kadar gel- 
miştir. Her şeyden önce lirik bir şair olan Furkat, çok sayıda gazeller, 
birkaç muhammes, müseddes, mutabba ve bir müstezad yazmıştır. * 


I geçti O? mektup. 3 çekerim O* kurtulmadan 
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Klâsik tarzda, Arapça ve Farsça kelimelerle karışık bir dille yazılmış 
bu şiirlerin başlıca konusu aşktır. Aşağıdaki parça, Keşmir'li bir kıza 
yazdığı ünlü gazelinden alınmıştır : 


Bir gamer-simânı kördüm belde-i Keşmirde, 
Közleri meshür u yüz cüdü örür leshirde. 
Zerre zerre zer saçar başığa her kün âftab, 
Subh kölgeç köçe yatıp çeşme-i iksirde... 
Fâriğ örmes hiç kim ol dilrubânmiğ “ışgıdın, 
Zülfiğa dilbesteliğ her bir civân u pirde, 
Aydım: “Ey cân âfeti, zülfinde bolmış mön esir.” 
Aydı: “Bul sevdânı goy, “ömrüng öter zencirde.” 
“ Nogta leb üstide bicâ dur” dedim. Ayd: külüp : 
“Sehv gılmış kâtib-i gudret meger tahrirde.” 
Aydı : “Ey biçöre, gılduüğ ne üçün terk-i valan ?” 
. Men dödim: “Gurbette furgat (Furgat) bar öken tagdirde.” 
(ŞY 1959/9, s. 25-26) 


Furkat'ın, eski kalıplara bağlı kalmakla beraber, gisi bakımın- 
dan eskilerden ayrıldığı da görülür. Örnek olarak, şairin samimi duygu- 
larını anlatan aşağıdaki gazelini alalım : 


Kâşki bir yerde bolsag ördi, cânân, ikkimiz, 
Közi şüm ağydrlardın anda' pinhân ikkimiz. 
Her zamân devrân cefâsıdın gılıban bâde nüş, 
Mestlikdin eylesek gayğunı yeksân ikkimiz. 
Öl zamân seyr-i gülistân eylesek gol uşlaşıp?, 
Reşkdin eylep gül u bülbülni giryân ikkimiz. 
Dehrnı âzârıdın mesi u harâbdiz bolup, 
Terk-i hüş eylep, bolup ol yörde hayrân ikkimiz. 
Oumrılarnı dâğ-i hicrânga girifiâr eyleben, 
Yörge pâmal eylesek serv-i hirâmân ikkimiz. 
Nâgehândın “azm-i bâzâr eylep, öy cân, şevg ile, 
Salıp “âlem ölige köp şür u iüfân ikkimiz. 
Kemterin Furgat bu yaöğlığ? midde“üğa yetmedi, 
Kâşki bir yörde bolsag ördi, cânân, ikkimiz. 

(SY 1958/4, s. 74) 


lorada ? eltutup 3 gibi 
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Furkat'ın en çek tanınan lirik şiirlerinden biri, “Şaydmiğ goya 
ber, şayyâd” sözleriyle başlıyan bir müseddestir. Yedi benile kurulan 
bu şiir, bir allegori olup, şairin hürriyet arzusunu ifade eder. Şair, kendi 
durumunu tuzağa düşmüş bir ceylânın durumuna benzetir : 


Şaydıiz goya ber, sayyâd, seyyâre öken mön dek. 
AL dâmını boynıdın, biçâre döken men dek. 

Öz yârını tapmasdın! âvüre öken mön dek. 
İgbâli nigün, bahtı hem gara öken mön dek. 
Hicrân ogıdın cismi köp yara öken meön dek. 
Köygen cigeri bağrı yüz pâre öken men dek... 


(ŞY 1958/4, s. 24) 


Furkat'ın, 1957 de eski bir yazma mecmua içerisinde ortaya çıkan 
müstezadı da üzerinde durulmağa değer bir €serdir. Şair, bu şiirini, 
müstezadlara özgü vezinle değil, fakat hezec ve muzari vezinlerinin 
kombinasyonu yoliyle yarattığı yeni bir vezinle (mef'ülü fâilâtün 
| — mefâtlün veya — -——)| mefâilün fâilâtün // mef'ülü fe'lün) yazmış; 
ayrıca uzun mısraı beşer hecelik cüzlere bölerek cüzleri birbiriyle kafi- 
yelendirmiştir. Gayet ahenkli olan bu müstezadın birkaç beytini örnek 
olarak yazıyorum : 

<Aglımnı aldı, hayreige saldı bir turfa cânân 
sultân-i hübdn. 
Ol bir tebessüm, eylep tekellüm, çün mâh-i tâbân 
. boldı nemâyân... 
Ahvaki zârım, sarığ “ “zarım İuif ile yârim 
eylep temüâşâ, 
Bildi u sordı, bu nev' kördi, bir lahza turdı 
manga bagıban... 
(SY 1958/4, s. 30) 


Furkat birkaç yergi de yazmıştır. Tuf redifli yen Hokand'ın 
bencil zenginlerine çatar : 
Ey Hokand bayanları”, sizler dök insânlarğa tuf! 
Furkat, Rusların aracılığı ile tanıdığı Avrupa kültürüne hayrandır. 
Taşkent'teki Rus lisesi (gimnaziya) ve yine bu şehirde gittiği bir konser; 
ayrıca ampul, piyano, telgraf gibi onun için yepyeni olan ve yeni mede- 
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niyetle gelmiş eşyalar hakkında da coşkun gazeller ve mesneviler yaz- 
mıştır. Çok ilgi verici olan bu şiirlerinden birkaç örnek: 


Gimnaziya 


Oılıp teklif bir zâl-i kirâmi, 
Kirip gimnaziya kördük tamâmı. 
Döme gimnaziya, kim bir gülistân, 
Erür her yana gülçinler hırâmı. 
Cihân “ilmi güliniüğ nekhetidin 
Muatlar anda oğlanlar meşâmı, 
Ki tahşil-i “ulüm u fen gılurğa 
Köp olsa şâd sa'y u ihiimâmı. 
Birinçi dershâne “ilm-i Yunan, 
İkinçide ogur Lâtin kelâmı. 
Üçinçi Rüsiya gânünı “ilmi, 
Ogurlar iğtitâm u iliişâmi. 
Alp törtünçide ta'lim-i Nemis, 
Ogur bir cemiyet anda müdâmi. 
Yana ohşaş? aüğa köp dershâne, 
Ferâmüş oldı köüğlümdin esâmı... 
Kirip el-gışsa hikmetiâne içre, 
Heme “ilmini kördük telegramı... 
Esiz? kim biznidg ölmiş” hân u bekler 
Kiöçip “işretie #âyi“ şubh u şâmı, 
Kötürmey yanığa bir ehl-i dâniş, 
Özige hâş dtip yekser “avümu... 
Olup gülçin-i “ibret Furgatiniğ 
Bu gülşen seyride şâd oldı kâmu. 

i (SY 1959/9,7s. 21-22) 


Nağme bezmi (Konser) 


Ey sühanver, nükteres ahbâblar, 
Fazl bahrıda dür-i nâyablar, 
<Arsa-i dânişde çâbük tâzlar, 
“İlm ile fen bâbıda mümiâzlar! 
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Eşitiig, efsâne-i lagrir öley, 
Nazmnınz sülki bile tahrir ötey. 
Elge miğg sekkiz yüz u logsan edi, 
Iyul? ayın biri bolğan ödi. 
Rüsiya şehrini seyr eyler ödüm, 
Likin endişemni hayr eyler edim. 
İtifâg ol küni tapıp haber, 
Eyledim yermanka? sarığa” güzer. 
Tüşti bir “âli “imâraiga' nigâh, 
Rüsiya halgığa örken bezmgâh. 
Bilet aldım, anda olurdum kirip, 
Bezm bünyâd. ötüler, kördüm kirip. 
Ketteö zal8 içre yagıp bihad çirağ, 
Tört tarafnı eylemişler tarh-i bâğ... 
Bir bala”, bir hatun evvel az az, 
Boldılar anda çıgıban nağmesâz. 
Ba'dezân gıldı aşula? bir kişi, 
Nağme ördi yanıda bir zen işi. 
Soğra çığiı bir guyaş” ruhşârı zen, 
Fgnige9 kiygen ödü kök pirehen. 
Tal'atı güya ki ördi Müşteri, 
Reşk öter, körse cemâlini peri. 
Yolda hat gıldı aşula nâz ile, 
Ortada tenhâ,? mehinl3 âvâz ile. 
İkki âdem afiğa boldı nağmesâz, 
Biri royalli, biri berbatmevâz. 
Nağme u dvaz ikev bir perdede, 
Ya'ni şüret, sâz ikev bir perdede. 
Zevg taptı dil alarnvi sâzıdın, 
Şevg taptı cân munuüğ övdzıdın. 
Böyle savi u sâzda mâhir körüp, 
Oıldı istihsân hem el gars urup”. 
Âferin âvâzı toldı zalgâ, 

Tüştiler hem zevgnâk ahvâlga. 


? panayır *-a doğru * binaya “ büyük © salon 
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Yandı! ta'zım eyleben mâh tamâm, 
Güya öz burcığa gıldı hırâm. 

Çıgiu yana halgnı tâlib körüp, 
Zevgını âvdziğa gâlib körüp... 
Cemi, gızlar çığtı on böşdin ziyâd, 
Bir gari? ustâda eylep ingiydd. 
Oıldılar hâniş heme yekpâresi, 

Su bolup agtı cigerler pâresi... 

Şavi birle “aglımı lal âüiler, 
Nağmedin köüglümni bıhal öttiler. 
Hiç yerde böyle şavi öşitmedim., 
Hayriye ki anda özdin kötmedim... 
Kirdiler içkeri ol gızlar tamâm, 
Bezm hem ol dem tügeldi* vesselâm. 
Sd“ on birgeçe9 bezmi ölüler, 
Soüğra öl öz üyige “azm ötüler. 

Lik möndin kötmiş ördi “ag! u hüş, 
Lahza lahza şevg otu eylerdi cüş, 
Oayta5 körmek mümkin olsaydı döben, 
Muğtarib dil sâkin olsaydı deben. 

- Ekğarağ ol köçe, ey ahbâblar, 
Taüğğaça' uçtu közümdin hâblar. 
Dilde bar dur hâli hem bu ârzü, 

Kim yana körmek gılur men cust u cü. 


(ŞY 1957/7, s. 105-107) 


Gözlerinin önüne birdenbire seriliveren yenilikler, şairi bilimin 
büyüklüğü ve gerekliliği sonucuna götürmüştür : 
Körüzüllerniiğ, surürı “ilmdin dur, 
Körer közlerniiğ nürı “ilmdin. dur. 
Körek her “ilmdin bolmag haberdâr, 
Bolur her gaysı öz vagiıda derkâr. 


Furkat, Avrupa kültürünün temsilcileri göziyle baktığı Ruslara 
büyük bir saygı gösterir. Hattâ Rus generali Suvorov ve Rus askerleri 
hakkında mesnevi şeklinde methiyeler yazmıştır. Ruslarla ilgili şiir- 
lerinde Rusça kelimeler de kullanır : fabrika, faeton “fayton, gazela, 
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gimnaziya, lampa “lamba', royal “piyano', tealır “üyatro”, zal “salon” 
v.b. gibi. 

Furkat daha Taşkent'te iken Rus misyoneri, Doğu bilgini ve “Tür- 
kistân vilâyetiniiğ gazetası” müdürü N. P. Ostroumov (1846-1928) 
ile tanışmıştı. Ostroumov'un terekesinde Furkat'ın, gezdiği yerlerden 
ve Yarkend'ten kendisine yazdığı 18 mektubu bulunmuştur. Bunlardan 
dört tanesi “Türkistân vilâyetining gazetası”nda yayınlanmıştır, Bu 
mektuplardan başka Furkat'ın birisini Mukimi'ye, ötekisini de daha 
Taşkent'te iken tanıdığı Rus türkologu V. P. Nalivkin'e gönderdiği iki 
manzum mektubu daha vardır. Bütün bu mektuplar Furkat'ın hayatı 
için dikkate değer birer kaynaktır. 


Furkat bilimle de ilgilenmiştir. Ostroumov?'un terekesinde Furkat'ın 
şu araştırmalarının müsveddeleri bulunmuştur: 1. Çağatay edebiyatında 
en çok kullanılan 55 veznin incelendiği “İlm-i, şi'rniiğ gö“ide-i evzdnı 
adlı risale; 2. Gepniiğ iavşifi |“Gep” adı verilen yemekli akşam toplantısı 
hakkında); 3. Ezâ iavsifi (Matem hakkında; 4. Tey iavşifi |Düğün 
ziyafeti hakkında. Son üç araştırma etnoğrafya ile ilgilidir. 


Divanının yazması: Mecmua, Taşkent, Özbekistan Bilimler Akademisi No. 19072, 
116 gazeli, 4 muhammesi, I müseddesi ve | müstezadı içine alır, bk. (Tal'at Ne'matov)|., 
Furgatning yangi tâpilgan şe'rlari: ŞY XXV1/4 (1958), s. 72-80 (örneklerle). Ni 

Örnekler ve yayınlar: Abdullacva, s. 153-165; Furgaining yangi tâpilgan şeri: 
Nağma bazmi: ŞY XXV /1 (1951), s. 105-107 (Nağme bezmi ilk defa “Türkistân vilâ- 
yetining gazetası”'nın 14 temmuz 1890 tarihli sayısında çıkmıştır); Furgat, Tanlangan 
asarlar (—ÜzSSR Fanlar Akademiyasi naşriyâti), Taşkent 1958; Furgat, İkki tomlik 
tanlangan asarlar (— Üzbek klassiklari kutubbânasi), Taşkent 1959. 232-4-188 s.; Furgat 
şerlari: ŞY XXVI1/2 (1959), s. 115-127; Furgai şe'rlari: ŞY XXV11/9 (1959), s. 21-29. 

Rusça çeviriler: Aybek, s. 270-276; Furkat, İzbrannıe proizvedeniya (-—Biblioteka 
klassikov uzbekskoy literaturı), Taşkent 1951. 63 s., 1958. 185 s., 1959. 186-231 &.; 
Furkat, Lirika, Taşkent 1959. 114 s.; Klimoviç, s. 498-502. 


İncelemeler : Mallaev, s. 225-246; İ. Muminov, Social/'nıe i prosvelitel'skie uzglyadı 
Furkata i ego bor'ba protiv srednevekov'ya, şu eserin içerisinde : İ. Muminov, İz istorii 
razviliya obşçestvenno-filosofskoy misli v Uzbekistane konca XIX i naçala XX vv., Taş- 
kent 1957, s. 106-140; G. Karimov (toplıyan), Furkat i Mukimi, Taşkent 1958. 136 s.; 
M. Sabirov, Obşçestvenno-politiçeskie uzgiyadı Zakirdjana Furkata: Zvezda Vostoka 
1958/1, s. 135-140; A. Babahanov, Poât-prosvetitel? uzbekskogo naroda (k 100-letiyu so 
dnya rojdeniya Zakirdjana Halmuhamed-uglı Furkata): Zvezda Vostoka 1958/9, s. 200- 
205;-Avşarova, s. 39-41; C. Hamdamov, Furgat va rus tili: ŞY XXVII/7 (1959), s. 150- 
156; Vâhid Zâhidov, Furgat va Rossiya: ŞY XXVL1I/9 (1959), s. 8-19; Hâdi Zarif, Fur- 
ganing “Sayding güyaber sayyâd”... şe'ri hagida: ŞY XXVI1j/9 (1959), 128-132; 
Abdulla Bâbâhânov, Furgat-ulkan ma'rifatparvar şâir: ŞY XXV11/9 (1959), s. 133-139; 
5. Mirvaliev, Furgatning çet ellardagi haydti ve icâdi hagida: ŞY XXV11/9(1959),s 140-150; 
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Ğulâm Karimov, Furgat haydti va icddiga âid yangi materiallar: ŞY XXVIII 
(1960), s. 149-159; F. Curaev, Furgat hagida drama: ŞY XXVII1/2 (1960), s. 96-101; 
Halid Rasulov, Furgat. Tangidiy-biografik parça, Taşkent 1960. 92 s.; Hayit, s. 128-130. 

“Cedidçilik** akımının önemli temsilcilerinden biri olan Ubeydul- 
lah Salih, 1853 te Hokand'ta doğmuş ve 1921 de yine aynı şehirde öl- 
müştür. Şiirlerinde Zevki mahlâsını kullanan Ubeydullah, kendi kendini 
yetiştirerek, Çağatay, Azeri ve İran edebiyatlarını, klâsiklerini okumuş 
ve halk edebiyatı ile de ilgilenmiştir. 


Zevki birçok yergiler yazmıştır. 1875 te yazdığı Dömişhân adlı 
şiirinde Hokand hanı Hudayar Han'ın idaresi ile alay edet. Daha sonraki 
yergilerinde Ruslara hizmet eden Türkistan'lı memurlara da çatar. 
Bu yolda şiirlerinden birinde bir köy muhtarını şöyle karakterize eder : 

Ars bilen barsaiiğ, köt dögey, 
Derhâl üyiüğge yö dögey. 
Men bir gapanğıç! ü dögey, 
Güyâ köpek serdâr öken. 

Zevki, Avrupa bilim ve tekniğini öğrenmeyi vatandaşlarına tav- 
siye eder ve aydınların gevşekliğini Efendiler (1916) adlı şiirinde yerer. 
Zevki, “aceb örmes redifli muhammesinde, vatanı olan Fergana'nın 
ilerde hürriyete kavuşarak bayındır bir memleket olacağına dair ümi- 
dini belirtir : 


Şi“âr-i şer“ birlen zinelefzd olsa Ferğâna, 
Taüğ örmes dür ki şehr-i cennetâsâ olsa Ferğâna. 
Havâsı rühperver hem dilârd olsa Ferğâna, 
Cihan ehliğa güyâ def'i sevdâ olsa Ferğâna, 
Bolup tofrağı “anber, su gülâb olsa “aceb örmes. 
Ötüp bir garn, agrânım, cihân âbâd körgey siz? , 
Cihan ehlini zâlim haddidin âzâd körgey siz. 
Giriftâr-i elem örmes, heineni şâd körgey siz, 
Burunğgı? ötken keiken köngülde yâd körgey siz. 
Oarığan* çâğıda Zevgi şebâb* olsa, “aceb ermes. 
Zevki'nin şiirleri divan halinde toplanmamıştır. Örnekler : Abdullaeva, s. 168-170. 
Seçme eserleri: Zaveiy, Tanlangan asarlar, Taşkent 1958. 128 s., 1960. 112 s. 
İncelemeler: Mallaev, s. 185-187; Hayit, s. 125-126. 
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Hokand'lı şair Osman Hoca Zarf'nin hayatı ve eserleri daha iyice 
araştırılmış değildir. Özbek edebiyat tarihçisi Sabir Abdullah'ın verdiği 
bilgiye göre, Zari, gençliğinde önce sandıkçılık yapmış, fakat Zevki ile 
tanıştıktan sonra medreseye girmiş ve öğrenimini bitirmiştir. Zari, 
Zevki'nin aracılığiyle Mukimi ve Furkat ile de tanışmış ve budör! şair 
arasında samimi bir dostluk kurulmuştur. Sabir Abdullah, Mukimi'nin, 
Zari'nin şiirlerine büyük bir değer verdiğini yazıyor. 

Zari'nin ahenkli gazelleri, muhammes ve müseddesleri halk arasında 
çabucak yayılmıştır. Daha sonra Zari, Mukimi'nin etkisi altında yergiler 
de yazmıştır. 

Zari yeni konular ele almamıştır. Başlıca konusu aşktır : 

Menirig bir Leyliveş “aglımnı alğan gül“izârım dur, 
Anı şa“niğa yazgan uşbu Mecnünlug şi'ârım dur... 
Bu gazelin son beytinde, kendi memleketinde sayılmadığından şikâyet 
eder : 
Bu yörde Zâri-yi ahgarnwiğ ölge i“tibârım yog, 
Musâfir dek yürer men munda, gerçi öz diyârım dur. 
İnceleme ve örnekler: Sâbir Abdulla, Şâir Zâriy: ŞY XXIV/10 (1956), s. 99-106. 


Eserleri yeni tanınmağa başlanan şairler arasında Namangan'lı 
Sevki de vardır. Asıl adı Molla Şemsi olan Şevki, Namangan bölgesindeki 
Kelvek köyündendi. Şairin hayatı hakkında hemen hemen hiçbir bilgi- 
miz. yoktur. Doğum ve ölüm tarihlerini de bilmiyoruz. XIX. yüzyılın 
ikinci yarısında Şevki mahlâsını kullanan birçok şairler vardır. Naman- 
gan'lı Şevki'nin şiirleri divan halinde toplanmamış ve “beyaz” adı verilen 
antolojilere de konmamış olduğundan, bugün elde bulunan Şevki mah- 
lâslı şiirlerin hangilerinin şairimize ait olduğunu tesbit etmek güçtür; bu 
yolda şimdiye kadar hiçbir araştırma yapılmamıştır. Namangan'lı 
Şevki'nin olduğu kesin olarak bilinen iki manzum eser vardır : Ceng- 
nâme-i Hudâyâr Hân ve Pendnâme-i Şevgi adlı iki mesnevi. 


Özbek edebiyat tarihçisi Gulam Karimov'un araştırmalarına göre, 
Cengnâme-i Hudâyâr Hân adlı mesnevinin yazması, Rus türkologu V.P. 
Nalivkin'in kitapları arasında bulunmuştur. Yazma şimdi Özbekistan 
Bilimler Akademisi Doğu Enstitüsü kitaplığındadır. Bayağı bir oku! 
defterine yazılmış olan bu eser, Nalivkin'in 1910 aralık ayında deftere 
yazdığı açıklamalara göre, 1880 yıllarında asıl nüshadan istinsah edil- 
miştir. Nalivkin, kendi elinde bulunan asıl nüshayı Rus Doğu bilgini 
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İ. F. Gotval'd'a hediye ettiğini, fakat Gotval'd'ın o arada ölmüş ol- 
duğundan onun nerede bulunduğunu bilmediğini söylüyor. 


Elimizdeki nüshada 106 sahife ve 1484 kadar mısra tutan bu eserin 
baş. tarafı eksikiir. Fâildâtün mefâilün feilün (fe'lün) vezninde yazılmış 
olan bu eser, bir girişten ve yazarın “hâdise” adı verdiği beş bölümden 
ibarettir, Konusu, Hokand hanları Şir Ali Han (1842-1845) ve Hudayar 
Han (1845-1858 ve 1865-1875) zamanında göçebe Kıpçaklı Özbekler 
ile yerleşik Sartların savaşları, kabile başkanlarının taht kavgaları ve 
1852 de Musulmankul'un idaresinde merkezi hükümete ayaklanan Kıp- 
çakların Bilgıllama (Namangan yakınında) meydan savaşında Hudayar 
Han tarafından yenilmesidir. Eserden örnekler : 


Meydan savaşının tasviri : 


© Zenberekçil yubardı? üç og, 
Bilmedi soüğra bar bile yognı. 
Bir yolı barça goydı ol den ai, 
İkki yandın salıştılar * heyhât ?. 

“Er yigülerning gayreli gaynap, 
Turmadı ömdi aiları oynap... 
AÂsmânğa çıgıp gubâr u gerd, 
Oolga esbâbını alıp her ferd. 
Germ boldı ölümni bâzârı, 
Melekü'l-mevt olup haridârı. ' 
Su kibi &l ganı tökülmeklik, 
Tenleridin baş sökülmeklik... 
Barçası bir birin sürüp her yan, 
Bağı cân vehmidin bolup hayrân. 
Kim gaçıp, kim govar, bil'almaslar *, 
Gerd ile bir birin kör'almaslâr... 
Ol küni bul şıfat ödi dâyim, 
Boldı güyâ gıyâmel u gâyim... 
: 


Cengnâme-i Hudâyâr Hân mesnevisi, yalnız edebiyat bakımın- 
dan değil, tarih bakımından da değerlidir. Eserde, devrin savaş tek- 
niği, göçebelerin görenekleri ve Türk kabileleri arasındaki münasebet- 


ler hakkında dikkate değer bilgiler vardır. 


l topçu İ“üçtopattı “- silâh başı borusunu çaldılar (9 bilemezler 
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Önce Hudayar Han'ın tarafını tutan şair, daha sonra Pendnâme-i 
Şevgi adlı mesnevisinde onu tenkid eder: 
Erür şah işi ölge demsâzlıg, 
Münâsib örmes hânğa sekbâzlıg. 
ayan bardı bu sendegi “agl u hüş, 
Yögey her iliüğ peysel peyse göş?”. 


İki yüzlü ve yalnız kendi çıkarlarını GUR saray adamlarını 
da şöyle yerer : 


Oaşıüğğa kölip nöçe ehl-i cah, 

Barı? özlerin körsetür* hayrkâh. 

Özin hileler birle eylep garib, 

Börip sağa her küni yüz firib... 
Hükümetke etrâfdın gol” salıp, 

İçip, yöp, barı alğança” alıp... 

Bolup sen şikâr u oyun birle gara, 

Bilip gılmasanğ dosi u duşmannı farg. 

İnceleme ve örnekler : Gulâm Karimev, Şavgiy poeziyasining realistik kuçi: ŞY 
XXXIP (1963), s. 142-140. 

Nevai yolunda şiirlerin dışında yergiler yazan daha başka şairler 
de vardı. Şüphesiz bu şairlerin eserleri, klâsik edebiyatın şiirlerinden 
daha çok hayata yakındırlar. Bununla beraber, gerçek hayatı tasvir 
edebilmek için, Çağatay edebiyatının da roman, küçük hikâye ve dram 
gibi modern edebi türleri benimsemesi gerekmekteydi. Fakat bu yenilik 
kurulamamış ve Çağatay edebiyatı eski divan şiirinin kalıplarında 
donup kalmıştır. Ancak Rus ihtilâlinden sonra, bu yenilik Özbek dilinin 
yazı dili olarak kabul edilmesiyle (1921) edebiyata girmiştir. Böylece 
XX. yüzyılın başları, XV. yüzyılın başlarından beri devam eden Çağatay 
edebiyatının sona erdiği ve yeni bir edebiyatın, Özbek edebiyatının 
başladığı önemli bir dönüm noktası olmuştur. 


. Kısaltmalar 
Abdullaeva Ş. Abdullacva - N. Mallaev - R. Şarapov, Adabiyât hres- 
tomatiyasi, Taşkent 1955. 


! eski bir ağırlık ölçüsü (50 gram kadar) ?et 3 hepsi (o * gösterir ?-S el 
uzatıp (o? alabildiği kadar 
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NEHCÜ'L-FERADİYİN BİLİNMİYEN BİR YAZMASI 
JÂmos ECKMANN 


Türk Dil Kurumu tarafından 1956 da tıpkıbasımı yayınlanan 
Nehcü'l-feradis'e yazdığım önsözde eserin aşağıdaki yazmalarını sıra- 
lamıştım : 

1) İstanbul, Süleymaniye Genel Kitaplığı Yeni Cami kısmı No. 
879. Tıpkıbasımı yayınlanan bu nüsha, eserin bilinen tek tam nüshasıdır. 

2) Yalta Doğu Müzesindeki nüsha. İlk olarak Yakup Kemal tara- 
fından tanıtılan bu nüsha, Nehci”i-feradis'in sadece yarısını (1. ve İİ. 
bâpları) içine almaktadır. 

3) Vaktiyle Kâzan Türk bilgini Şihabeddin Mercani'nin kitapları 
arasında bulunan, fakat sonra ortadan kaybolan nüsha. 

4) A. N. Sameyloviç'in Kazanlı bilgin 5. Vahidov tarafmdan Tatar 
Cumhuriyeti Devlet Kitaplığına ! ve Leningrad'taki Bilimler Akademisi 
Doğu Enstitüsüne: hediye edilen yazmalar arasında gördüğü, fakat 
hakkında fazla bilgi vermediği üç nüsha ?. 

Nehcü'l-feradis'in tıpkıbasımı çıktıktan sonra, eserin Paris'teki 
Bibliothögue Nationale'de bir nüshası bulunduğunu tesbit ettim. Bu 
nüshanın başı ve sonu kopmuş olduğundan eserin yazarı, adı, yazılış 
ve istinsah tarihi hakkında bilgi veremiyen E. Blochet, kataloğunda 
yazmanın şöyle bir tavsifini verir : 

“Doğu Türkçesiyle Peygamber Muhammed, Hulefâ-i Râşidin, Ehl-i 
Beyt ve imamların tarihi. Bu tarih iki bâba ve onar fasla ayrılır. Birinci 
bâbın ilk tam faslı olan dördüncü fasıl, Muhammed'in Mekke'den Medi- 
neye göçünden (Ta), onuncu fasıl ise ölümünden (49b) bahseder. İkinci 


I Nekiy İsenbet, Tabışmalar (Kazan 1941, s. 15 v. d.) adlı eserinde, Kazan 
Üniversite Kitaplığında 1357 yılına ait bir Nehci”l-feradis nüshası saklandığını zikre- 
derse de, bu nüshanın Mercani nüshası veya Vahidov niishalarından biri ile ilgili olup 
olmadığını söylemez. 

2 K. H. Menges, Leningrad'a yaptığı inceleme gezisi sırasında, İnstitut Narodov 
Azii (Asya Milletleri Enstitüsü) kitaplığında, birisi galip bir ihtimalle tam olmak 
üzere dört NF nüshası bulunduğunu tesbit etmiştir, bk. Report on an Excursion to 
Leningrad and Tağkent for Research in Cuyataj Manuscripis : Central Asiatic Jour- 
nal VILI/4 (1963), s. 242. 
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bâp, eserin geri kalan kısınını içine almaktadır. Bu bâbın ilk dört faslı 
Ebu Bekir (59a), Ömer (67a), Osman (78b) ve Ali (88a), beşinci fasıl 
Fatıma (100b), altıncı fasıl Hasan ve Hüseyin (103a), 7-10. fasıllar da 
Ebu Hanife (118a), Şafi'i (125b), Malik (130b) ve İbn Hanbel'in (138b) 
faziletleri hakkındadır. Eser, namazın faziletleri hakkında bir fasıl ile 
sona erer. Bu eserde Abu'i-Alâ Üşü'nin Nisab al-ahbâr'ı (Ta, 43b, 78b, 
100b), Bağavi'nin Maşâbih'i (13b, 20a, 31h, 37b, 49b, 67a), İmam Şağâ- 
ni'nin Maşârig al-anvâr'ı (59a, 118a), İmanı Muslim Nişâbüri'nin Sahili 
(88a), İmam Muhammed b. İsmâil Buhâri'nin Şikâh'ı (108a), İmam 
Muhammed b. Başrüya'nın Kanz al-ahbâr'ı (125b), İmam ve Kadı 
Abu “Abdallâh Çuza''nin Şihdb al-ahbâr'ı (130b) ve İmam “Abdallâh 
Sarahsi'nin Mavâgiv'i (138b) zikredilmiştir. İran neshisi, (tarihi) aşağı 
yukarı 1350. 154 yaprak, 25.5 X17.55 em.” 

Blochet'nin Paris nüshasındaki bâp ve fasıllar hakkında verdiği 
tavsif, Nehcü'l-feradis'in tıpkıbasımına kattığım “İçindekiler”e tama- 
men uymaktadır. Nitekim daha sonra Paris'ten getirttiğim mikrofilim- 
ler incelendikten sonra Blochet'nin tanıttığı nüshanın Nehcü'l-feradis'e 
ait olduğu anlaşılmıştır. 

Paris nüshası 153 buçuk varaktan, yani 307 sahifeden ibarettir. 
Bu, Yeni Cami nüshasında 232 sahifeye tekabül eder (YC nüshasının 
bütünü 444 sahifedir). Böylece P nüshası YC nüshasınm yarısından 
bir az fazladır, yani P nüshasında eserin şu kısımları vardır : 

Birinci bâp: 3. faslın bir parçası, 4-10. fasıllar 

İkinci bâp: 1-10. fasıllar 

Üçüncü bâp: 1-2. fasıllar 

Paris nüshası cililenirken son beş yaprak eserin başma konmuştur. 
Yaprakların doğru sırası şudur: 6a-154a (YC s. 16: 17- 242: 9), Ib-5b 
(YG s. 242: 9-249: 0. 

.Paris nüshası harekeli değil, fakat okunaklıdır. YC nüshası umumi- 
yetle daha dikkatli yazılmış ise de, yine P nüshası bazı yanlışların dü- 
zeltilmesi bakımından faydalı hir yardımcıdır. Bir örnek : 

Se Ya Nd iy dal a uda kes ei (YG MA: 7) 
Ea 
İle İİB giydi 5 AS Şe dl kiz eslik el (P 4b: 13) 


Burada P nüshası gramer bakımından daha doğru bir metin vermektedir. 


1 E. Blechet, Catalogue des manuserits tures, TI, Paris 1933, No, 1020, $. 132 v.d. 
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Bunun gibi, bazen YC nüshasında atlanmış kelimelerin meydana 
çıkarılması ve tamamlanması P nüshasının yardımiyle mümkün olabilir. 
Bir örnek ; 


a — dis Siği çölllale pelin ke İpi e (YG LT: 13) 

sl ui uae gilk 5 gi 

Bi EKİ a Ula ae e die die ayle ali AN e sı (P6b:2-4) 

Vgrol ei Gla Ölçün ila ii Ela a ef öm e! 

Nehcü'l-feradis ile ilgili başlıca problemimiz, yazarın adının ve 

eserin yazılış tarihi ve yerinin kesinlikle bilinmemesidir. Paris nüshası, 

başı ve sonu kopmuş olduğundan, bu problemin çözülmesinde bize 
yardım etmemektedir. 


BEHCET-Ü'L-HADVİK Fİ MEV“İZET-İ'L-HALMİK “TEN 
DERLENMİŞ KOŞUKLAR 


SÂDETTİN Buruç 


Anadolu türkçesinin ilk mahsullerinden Behcei-ü “i-hadâ'ik fi mev'“i- 
zet-i khal&'ik, dinle, ahlâkla ilgili bilgi ve öğütler veren, öğretici bir 
eserdir. Âyet, hadis, tefsir ve kıssalarla 4l meclise ayrılan bu eserde, 
tevhidten sonra, recep, şa'ban, ramazan ayları ile bayram ve aşürenin 
üstünlük ve kutluluğu, bilginler, hazret-i İbrahim, Ya'kub, Musa, 
Yusuf ve nihâyet hazret-i Muhammed'in ölümü gibi dini konular yer 
almıştır 1. 

Yıllarca önce Bursa'da Orhan kitaplığında eski türkçe yazmaları 
incelerken, Kurşunlu-oğlu kitapları arasında (tasavvuf bölümü, No. 5) 
bulduğun Behcel-ü "İ-hadâ'ik fi mev izet-i '-halâik'in nerede, kimin tara- 
fından yazıldığı belli değildir. Bununla birlikte, sonundaki arapça kayda 
göre, Hicri 703 (Milâdi 1303) de Ebü Bekr b. Şeyh “Ahi b. Muham- 
med tarafından istinsah edilmiş olan bu eser, Oria-Asya'da gelişmiş 
olan eski türk dilinin, güney batı türkçesini meydana getirirken taşıdığı 
özellikleri aksettirmesi bakımından pek önemlidir. Bu arada eski ses ve 
şekil özellikleri yanında, yeni gelişmenin belirtileri de açıkça görül- 
mektedir? 

Behcet-ü *I-hada'iğ'in sonradan H. 880'de Ahmed b. Hüseyn b. Hâci 
Müsâ tarafından istinsah edilmiş olan diğer bir yazma nüshası daha 
vardır. Süleymaniye-Fâtih kitaplığı, İbrahim Efendi bölümü, No. 
354“de bulunan bu yazmanın dili hayli değiştirilmiş olduğundan 


1 Eserin bölümleri hakkında bilgi edinmek için bk. İsmail Hikmet Ertaylan, k. 
VII. (m. XITL.) asra ait çok değerli bir türk dili yâdigâri: Behecü'l-hadâ'ik fi mev- 
“izeti”-İ-halö'ik (Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, G. Lİ), s. 275-277), 
İstanbul, 1949. il 

? Eserin başlıca dil özelliklerini daha 1954'de yayınladığım bir yazıda göstermeğe 
çalıştım; bk. Sâdettin Buluç, Eski bir türk dili yâdigârı (Edebiyat Fakültesi, Türk Dili 
ve Edebiyatı Dergisi, G. VE, s. 119-131), İstanbul, 1954. Ayrıca geniş bir araştırma 
olarak bk. Mustafa Canpolat, Behcetülhadö'ik fi mev“izetil-helö'ik incelemesi 
(İstanbul, Türkiyat Enstitüsü, No. 532'de kayıtlı mezuniyet tezi.) 

T.D. Yıllığı, 1 
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Bursa yazması daha değerli ve dil incelemeleri için daha çekici görün- 
mektedir. Yalnız bu arada metni tesbit ederken, bâzı eksikleri tamam- 
lamak, okunamayan ibareleri sökmek için her iki yazmadan karşılıklı 
olarak faydalanmak mümkündür. Yakında Türkiyat Mecmuası'nda çıka- 
cak olan “Bir eserin iki yazma nüshası” başlıklı yazımda, karşı- 
laştırma yaparak her iki yazmanın durumunu aydınlatmağa çalışmış 
bulunuyorum. 


Bursa nüshasına göre, bugün ancak 177 yapraktan ibaret olan 
Behcet-ü *i-hadâ'ik nesir hâlindedir. Yalnız, her defasında konu ile 
ilgili olmak üzere, yer yer kaside, mesnevi, kıt'a ve beyit gibi parçalar 
da bulunmaktadır. Arüz veya hece ölçüsü ile yazılmış olan bu koşuklu 
parçalardan bir kısmı arapça veya farsçadan çevrilmiştir. Bunlar çok 
defa basit ve ölçü bakımından aksak olmakla birlikte, dil yönünden yer 
yer eski şekilleri sakladıkları için, daha değerli görünmektedirler. Bundan 
dolayı Bursa nüshasını tarayarak, daba önce yayınlamış olduğum par- 
çalardan ! arta kalan koşukları da tanıtmayı faydalı bulduk. 


Bu arada sunduğum metinlerin anlaşılmasını sağlamak için, yuka- 
rıda 8. İ, notta adı geçen araştırmamı da hatırlatarak, bâzı yazı ve dil 
özelliklerini aydınlatmak gerekiyor. 

Behcet-ü'-hadâ ?ik'de ünlüler için harf yerine hareke de kullanıl- 
mıştır. Ancak bâzan arapça, farsça kelimelerde bile harf ve harekenin 
yazılmadığı görülür. 

Genizden n bâzan A bâzan çift sesle vğ olarak gösterilmiştir. 
Türkçe kelimelerin başında, kalın ünlü ile geçen s bâzan sin harfiyle 
yazılmıştır. i 


Çıkış yerleri birbirine yakın (-d ve s-z ünsüzleri yan yana bulun- 
dukları zaman, çift ses için, arapçada olduğu gibi, şeddeli tek harf kul- 
lanıldığma da rastlanır. Ancak bir kaç kelimede hece sonundaki £'nın 
4 veya ğ olduğunu görüyoruz. 

Kelime sonunda £, ünlü ile başlayan bir ek getirilmesi ile iki ünlü 
arasına düşünce, çok kez sadalılaşmaktadır, Bu arada kelime sonunda 
bulunan k'nin de iki ünlü arasında sadalılaşarak g olup olmadığını, 
yazıdan tespit etmek mümkün olmamakla birlikte, sadalılaşmış olduğu 


kabul edilebilir. 


! Bk. Sâdettin Buluç, Behceri”(-hadü'ik fi mevizeti"l-halâ'ik'den Örnekler (Ede- 
biyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. VIL, s. 17-44), İstanbul, 1955. 
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Eski türkçede bâzı kelimelerde d, orta türkçede d olarak geçen ses, 
metnimizde artık y 'ye çevrilmiştir. Yalnız idi kelimesi bunun dışında 
kalmış görünüyer. 

Bâzı sözlerin başında b yerine m geçmektedir. Ancak metnimizde 
seyrek olarak b- şekline de rastlanır. Ol fili metnimizde hemen daima 
bol— olarak geçiyor. Ayrıca bâzı kelimelerin başında u yerine b bulu- 
nuyor. Bununla birlikte, seyrek olarak, v— şekli de geçmektedir. Su (< 
suv <sub) kelimesi ünlü ile başlayan bir ek alınca, sonundaki v sesi 
ortaya çıkmaktadır. 

Beheet-ü 'I-hadâö'ik'de bâzı kelimeler başta y 'li ve y 'siz şekilleri 
ile geçiyor. 

Bâzı eklerin sonunda 2 yerine s de yazılmıştır. 

Eski türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda rastlanan 
g ve g metnimizde ancak bir kaç örmekte tutunabilmiştir. 

Çekim ve yapım eklerinin başında g ve g 'ye seyrek olarak rast- 
lanmaktadır. Bu arada: 

a) ismin verme (dat.) hâlinde —a, — yanında —ga, -ge eki; 

b) fiilden isim yapma eki olarak -gu, —gü eki (eyü yanında eygü 
ve kığır —gu -çı); 

c) şimdiki zaman, gelecek zaman ve dilek kökünde —ga, -ge ya- 
nında —4,—€; i 

ç) Portisip ekleri olarak gan, —gen yanında an, -en; -gası, -gesi 
yanında —ası, —esi geçmektedir. i 

Bâzı tek heceli köklerde sonradan kapalı e olarak gelişen fonem, 

“metnimizde i veya kesre ile gösterilmiştir. 

Aitlik gösteren —ki eki, bağlı bulunduğu kelimeye kalınlık bakımın- 
dan uyar. 

Ünlü ile biten bâzı kelimeler berkitme edatı olan ok ile birleşince, 
büzülme ve kalınlaşma sonunda: aylak (<'eyle ok), buylak (<'böyle 
ok), ayrıca bağlama edatı olarak andayuk (< amı teg ok), bundayuk (< 
buna teg ok), mundayuk (<munı teg ok) gibi şekiller belirtilmeğe değer. 
Ayrıca bu ok, edatı ince ünlü ile geçen bir kelime ile birleştiği zaman, 
ekleşerek —ük olmaktadır. 

Dünya ve daha bir kaç yabancı kelime, son hecedeki kalın ünlüye 
rağmen, -İik ekini almaktadır. Her ne kâdar, buna bakarak, kelimenin 
dünye şeklinde okunmuş olması söylenebilirse de, metnimizde aynı 
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kelimenin verme (dar.) hâlinde dünyâ-ga olarak geçmesi, bu ihtimali 
zayıflatmaktadır. Aslında, bâzı çekim ve yapım eklerine göre, arapça, 
farsça kelimelerin bugünkünden daha kalın bir şekilde söylenmiş 
oldukları anlaşılıyor 

Farsça kelimelerden pâzişâh, ümiz v.b. g ile geçmektedir. 

Arapça kelimelerden şübhet, süret irâdet v.b. bitişik £'li şekilde 
geçmektedir. Ayrıca kısaltılmış elifli kelimeler, farsça söylenişleri ile 
daha çok ma'ni, Mevli, Müsi v.b. şeklinde harekelenmiştir. 

İsim çekiminde ilgi (gen.) hâli —ua, —üü, ünlü ile biten kelimelerden 
sonra ise —nufi, —nüf ekleriyledir. 

Verme (dat.) hâli —ga, -ge yanında —a, —e ekiyledir. 

Yükleme (ak.) hâlinde ek, ünsüzle biten kelimelerde : . 

a) teklik 3. şahıs iyelik ekli sözlerin dışında, daha çok —, -i; 

b) iyelik eki almış kelimeler de dahil olmak üzere bâzan —nu, —ni; 

c) 3. şahıs iyelik ekinden sonra ise sâdece —n 'dir. 

Çıkma (abl.) hâli hemen daima -dan, -den ekiyledir; daş sof, öN, 
yaa gibi kelimelerde ise ek —dın, -din'dir. 


Şahıs zamirlerinin çekimi 


Teklik | Yalın hk. İlgi h. Verme h. | Yüklemeh. | Çıkma h. 
1 men menüm, mnüm, | mafia mini, bini | minden, 
benüm mindin 
2 sen senüf, Sinüji, safa sini sinden, 
sindin 
3 ol anuji, afa, anğa | anı andan 
Çokluk i 
1 biz bizüm bize, bizge | bizi bizden 
2 siz sizül sizge sizi 
3 anlar (| anlarui anlara 


İyelik ekleri : 
Teklik 


1. şahıs -m veya ünsüzle biten kelimelerde yardımcı sesle -u-m, -ü-m; 

2. şahıs —& veya yine yardımcı sesle —u-ü, —üf seyrek olarak da 
A, Af; 

3. şahıs —ı, —i, ünlü ile biten kelimelerde ise —sı, —si 'dir. 
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# 


Çokluk 


1. şahıs -muz, -müz veya yine yardımcı sesle —u-muz, —ü-müz; 

2. şahıs -Huz, —Aüz veya yardımcı sesle -u—fuz, -ü-Rüz; seyrek olarak 
——fuz, -i—RüZ ; 

3. şahıs —arı, —İeri'dir. 


Gösterme zamirlerinden : 


bu, yükleme (ak.) hâli munı, bulunma (lok.) hâli munda, seyrek 
olarak bunda, çıkma (abl.) hâli ise mundan veya bundan 'dır. 

Çokluk şekilde bulara yanında,seyrek olarak, bularga da geçmektedir. 

Bildirmede teklik üçüncü şahıs için daha çok durur, bâzan da 
—dur, —dür eki kullanılır. 

Behcet-ü *-hadâ'ik'de şimdiki zaman, gelecek zaman ve dilek kipi- 
nin kökü —ga, -ge yanında, —a, —e 'dir. Çekimde bu köke şahıs zamir 
veya ekleri getirilir. 


Geçmiş zaman ekleri: 


Teklik: 
1. şahıs —dum,—düm ; t ile biten köklerden sonra bâzan um, —üm; 
2. şahıs -dun, —düR, —dıf, dii; 
3. şahıs -dı, —di; —i ile biten köklerden sonra bâzan —tı, Zi. 

Çokluk : 
1. şahıs —duk, dük ; - ile biten köklerden sonra bâzan —tuk, ük; 
2. şahıs -dufuz,-dünüz; 
3. şahıs —dılar, diler ; t ile biten köklerde bâzan —ular, —iiler. 

Anlatılan geçmiş zaman kökü -muş, —miş eki ile nihayetlenmiş olup, 
çekimli fil olarak kullanıldığı gibi, isim olarak yardımcı füllerle de 
bulunur. 

Emir kipinin 2. teklik şahsı için —gul, —gil eki de kullanılmıştır. 
2. çokluk şahıs eki —7 'dir. Ünsüzle biten köklerde, yardımcı ünlü 
daha çok yuvarlak, seyrek olarak da düzdür. 

Şart kipinin çekiminde, —sa, —se ile nihâyetlenen köke şahıs zamir- 
leri veya iyelik ekleri getirilir. Şartın çeşitli zamanlarını teşkil için er— 
yardımcı fiili kullanılır. Bu arada şartın geniş ve geçmiş zamanlarında 
er- yerine, bâzan i- şekline de rastlanır. 
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Metnimizde gelecek zaman partisip eki olarak, söyrek de olsa, 
—daçı, —deçi de geçmektedir. Ayrıca geniş zaman partisipi de pek 
işlek görünüyor. 

Farazi şart olarak -mış-sa, -miş-se ekinin benzeşme yoliyle 
—mıs-sa, —mis-se ve sonra tek sesle —mısa, -mise şekli belirtilmeğe değer. 

Soru edatı olarak mu, mü yanında, seyrek olarak mı, mi de vardır. 

—p, -up, -üp zarf-file gelince, ünlü ile biten fiil köklerinin sonunda, 
seyrek olarak, sadece —p eki ile, ünsüzle biten kelimelerde ise, yardımcı 
ünlünün ekden sayılması sonunda —up, —üp eki ile geçmektedir. Bu- 
nun yanında ayrıca an, -ben, —uban.-üben ve seyrek olarak —ıban, 
—iben ekli şekillere de rastlanır. Nihayet —madım, -medin ekli zarf-fiil 
de çok geçer. 

Behcet-ü '-hadâik'te tasvir fili yapmaya yarayan u- iktidar ful, 
olumsuz şekilde doğrudan doğruya fil köküne eklenir. Ünlü ile biten 
fil köklerinde araya yardımcı bir y sesi e nihayet ek olarak ünlü 
uyumuna da girer. 

a ünlem edatı olarak fil sonunda da geçmektedir. 

Bu açıklamadan sonra metinlere geçelim. Eklediğimiz parçalar 


köşeli paranlez içine alınmıştır. 


Receb ayının üstünlük ve kutluluğunu anlatan 2. meclisin sonuna 
doğru : 


13a Keldi mafia Çalap ayı, 
Şavuldı dop kaygum kayı. 
Uş çağladı “işmet küni, 
Yazukluya rahmet yayı. 
Hiç kimerse kalmadı cân, 
Könendüre yoksul, bayı. 


1db RUA“İ 


Çalap ayı keldi bize, ışbu receb; 
İmânlu kul tâ'at nite kılmas “aceb? 
Çalap ayı keldi saha, bolma usafı, 
Mü'min erse, kulluk it, nefsüi küçep. 


Ea 
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19a 


MEŞNEYVİ 


Körürmüsefi, eyâ& Kul, bu “acebni, 
“Minüm ayum” diben birdi recebni. 
Öyürdi ol dükel kullarda sini, 

Orüç duiğil sen ilk penşembesini. 
Evvel âzinesi düni reğâyıb, 

Tâ“at kılsa, sevâbı çek “acâyıb. 
Namâz kılmak, anufi birle mündedi, 
Dile andan delim könlüüde hâcet. 
Revâ kılga dükel hâcetii Gaffâr, 
Kamu dürlü “ayıblarurnga settâr. 
Bire bunda safa azıkıfıı, 

Bağışlaya dükel dürlü yazukunu. 
Kerek bolsun kara yir doprağınça, 
Kerek bolsun ağaçlar yaprağınşa, 
Bolursa yazuğuli hem yir kumunça, 
Bağışlaya Çalap anı közü açup yumunça. 


ga 


İyay ep) ola bisi gk yla 
İyi) GE ola Ülker Şe ağ 
a3 gö b Jaye V İlel ji 
İyey 3 ola ella pos 4 3 
yu p yy > UKE vala 


sl, ala 4g © gil di 
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Tanrı'mu ayı sayılan recepten bahseden 3. meclisin sonunda : 


168 


25b 


Şa'ban 


SÂDETTİN BULUÇ ! 
TERCÜMESİ DURUR 


Usar bolma, eyâ mü'min, teceb keldi; 
Receb ayı dükel halka “aceb keldi. 
Receb ayı Çalap ayı /durur/, bilgil, 
Çalapdan folj dükel halka edeb keldi. 
Şol kul kim orüç dulsa bu ay içre, 
Yarın anda Çalap haknı ödep keldi. 


* 


ayına ayrılmış olan 5. mecliste : 
ŞİR 


Bar-ise sinde, iy döst, “akl ü bilü, 
Muştafâ ayı şa'bânı duğu ulu. 
Şa'bân ayı konuk durur, ağırlağıi, 
Aşur bolsa, külmesün gile kılu. 

Orüç duiğul, kinin dünin f/kıl/ namâz, 
Yazukufiğa bolğa ol yarın yulu, 


* 


» Şa'ban ayının ortanca gecesi yapılan ibâdetin üstünlüğünü anlatan 


bahsin sonunda : 


30a 


30b 


KITA 


Uyımağıl, eyâ& kul, /sen/ bu dün içre, 
Tevfik dile, t&“at üzre oyanuk dur. 
Firişteler uyunaslar, közedürler, 
Cümleleri senü üzre danukdur. 
Ne kim kılsafi bu dün içre eygü, yavuz, 
Gümleflerif yazılır, yazıçılar anukdur. 
Zikr ü senâ öküş kılgıl bu dün içre, 
Kadrın bilgil, yavlak “aziz konukdur. 
Münafıklar bu dün kedrin bilmesler, 
Mü'min könli bu dün içre sınukdur. 
* 
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32b 


33a 


36b 


Berat gecesinin üstünlüğünü anlatan bölümün sonlarına doğru : 


ŞİR 


Birük damla şudan ol yarattı, kul, özüüni, 
Duğüar el, yörir ayak, körer iki közülni, 

İşidür iki kulek, dilün söyler sözüğni. 

Tü“at birle keçürgil düny& içre ünüüni. 
Yazın, küzin, yay, kış, yafılmadın, yazmadın, 
Dünin künin, eksüksüz birür safa rüzulnı. 
Yılda bir kurla kelür recep ayı, anufi ol 
Şa“bân ayı dösünun döndürmegil yüzün. 


* 
ŞİR 


Keldi berât düni, kul, bili, bekrü bangıi, 

Tâ“at kıl el Çalapğga, ağlap yazuğa yanğıl. 
Tâatsuzın kezdii evvel, yafılduri, yazduf. evvel, 
Vaku boldı, dön imdi, kullığına ıssınğıl. 

OL oğlanlığuni ölü, yigüligin. hem kit, 

Keldi. kocalık ilki vaktı, dur imdi, sınğıl. 
Oyanğıl bu uykudan, kurtılasın kaygudan, 
Kâhellik tap eylegil, t&“ata imdi kıngıl. 

Tâ“at düni yarlığar Çalap cümle yazuknı, 
Uyumağıl, dur imdi, vakıt boldı, oyangıl. 


* 


Ramazan ayını anlatan 8. mecliste : 


Bu ay içre bağlarlar od kapusını, 

Cehd kıluban yirine ketür Hak tapusını. 
Uçmak kapusın bu ay içre açarlar, 
Mü'min üzre delim rahmet saçarlar. 
Uçmaklığı tamulıkdan bu künlerde 
Avırtlaban bir birinden seçerler. 


* 
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3Ta ŞİR 


Mü'min üzre far? kıldı künde ol Hak biş namâz; 
Biş namâzı kim kılur erse, Mevli içün hem ol az. 
Kim kılur erse Mevlisnğa kulluğı ol durmadın, 
Yazuhına yazdur hem (9), kışı takı aha yaz. 
Künde biş kez kulluk itmek kullar üzredür namâz 
Yılda bir ay aş yimemek, Mevli birle ola râz. 


7 er is 5 
* 
2, —e Â,e pa oi “.- —- 35 
45b ol pala İşileşiMola, apk 

Bu ol ay durur kim Muhammede indi Kur'ân; 

Bu ol ay durur kim uçmak kapusın açar Rısvân. 

Bu ol ay durur kim bağlanur div ü şeytân; 

Bu ol ay durur kim Çalapdan kelür kullarına gufrân ; 
Bu ol ay durur kim bağışlanur dükel yazuk, isyân, 

Bu ol ay durur kim istenmes kine, kan. 

Bu ol ay durur kin nürlanur köğül içre imân, 

Bu ol ay durur kim gizâsın bulur bu ayda cân ; 

Bu ol ay durur kim mü'minlere kılur eylük, ihsân; 

Bu ol ay durur kim fâsıklara bolur zindün ; 

Bu ol ay durur kim düşmenler işi bolur kusrân. 

Bu ol ay durur kim râhat bolur terâvih kılan; 

Bu ol ay durur kim icâbet bulur duâ kılan. 

Bu ol ay durur kim yigrek durur bir yılda dükeli aydan; 
Bu ol ay durur kim bayram kılur uşak, oğlan. 

Bu ol ay durur kim sökellere: “isün” didi Rahmân; 

Bu ol ay durur kim boyınları oddan azâd kılur Deyyün ; 
Bu ol ay durur kim mürâyilere bolur ağır ziyân. 

Bu ol ay durur kim Kur'ânı hatâsuz düzdi “Osmân ; 
“Bu ol av durur kim kullarına selâm kılur Hannân.' 

Bu ol ay durur kim bir düni bar durur, yigdür mifi aydan ; 
Bu ol ay durur kim Kur'ân içre adı ramazân; 

Bu ol ay durur kim orüç dutanlara dizâr bire anda Subhân, 


* 
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Yine Ramazan ayı ile ilgili olarak : 
41b BEYT 


Bu ay bizle, bilgil sen, konuk durur, 
Hak katında bize eygü danuk durur. 
Kelmiş erdi bu ay (bize/ uş keçer, 
Keçdügine niçe köüül sovuk durur. 


ki 


EBYAT-I RAMAZAN 


e YE pile ğellğe pd 
Olal gg! rl » ol! ele , pia yek çi 
öz y Je olği JS Uzi çelik YS Aa 
OT 3 gi SE e gib öyeleli eld bö 

İs ÇS öleYi e a 

Ol di e Ol a yali al Ol 

ölün “NS OYU A Tağd Gg şili gali Li Yİ 
Mü çi oillriş ağ gal ği İs 
ODlağI Lol İİ Oyal aile “le gl Jş 

ZOLAN aş <3 İlke YS aki İS sl lila 


TERCÜME 


Selâm bolsun Rahmândan, kime selâm? 
Bu kutlu aya kim adı ramağân. 

Selâm bolsun sağa, iy orüç ayı, 

Emân erdüü sen bize, niçe emân. 
Kanuk erdüü sen bize, kutlu konuk, 
MNür doldı könüllere, dilendi cân. 

Tapu kılu sevgülü kul ol Çalapda, 
Senüf içre durmadın olur Kur'ân. 
Bolgul bizge, iy kutlu ay, anda şefi", 
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p 


9 


6b 
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Meger “afu kılğamu bizi Er-rahmân? 
Kaçan kopsa ölenler, dirnek anda ; 
Kığırguçı kığırga: “eyâ fülân! 

Va'de kılmış erdi Hak kıyâmeti, 

Kopdı f(bu künj, key körüf, degül yalan,, . 
Ayda Çalap : “dirilli minüm dapa, 
Yigit, koca, kalmadın uşak, oğlan, 

Meh, büüüizni oki, birin cevab, 

Ne kıldığız tâ“atdan dakı “işyân?”. 

Bir niçeler biti okıp yüzi küle, 

Bir niçeler duunup kala hayrân. 
Kurulmak diler ersei, (sen iyj döst, 

Şol künde orüç duiğıl, bu ayda okı Kur'ân 


* 
Ramazan bayramını anlatan 14. mecliste : 


BEYT 


Kutlu erdi, bilür erseüi, bu ay safa, 
Sevnür erdi yoksul dağı hem bay afa. 

© Keldi, keçer bu kutlu ay dürlü halkdan 
Hoşnüz köndermedün erse, ay vay saa! 


* 
Ve sonra : 
kei yal ŞE alk (eh EA A 2 
Yl İZ ei elite EZ A O 
dg öU el let Byk Yl Şİ esl yeni 
zg da yk li tel oki ai yk el yal 
TERCÜME 


Bayram ol degül, kimerse yiti ton keyse, 

Bayram ol durur kim Çalap kulufi yazukın yuysa. 
Bayram ol degül kim kimerse tâzi at binse, 
Bayram ol durur kim kul tevbe kılup Hakka dönse. 
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6la 


Bayram ol degül kim kimerse “üd, “anber düisü kılsa, 
Bayram ol durur kim kimerse biş namâz kılsa ; 

İrte, öyle, ikindü, ahşâm, yatsu kılsa. 

Bayram ol degül, kimerse dürlü nimet çömlek ursa, 
Bayram ol durur kim kimerse gür içinde nik-bahi bolsa. 


* 


Bayramı anlatan meclisin sonunda : 


BEYT 


Mü'min erse, bilir bağla, kavi durğul, 
Küni boldı, ağlamışlar avındurğu. 
Tarı birdi dürlü ni“met elüi irer, 
Bayram küni yetimlerni sevindürgil. 


* 
Şİ“R 


Dünyâ içre bolduğuüça, beg dirligüi datlu bolsun ; 

Safa düşmanlık sananlar, sofra sinden udlu bolsun. 
Bulmasun kündüz keyesi, bulsun ahşâm yiyesi, 

Kankı kün hâlı eygü minden anğa yatlu bolsun. 

Yarıçıi bir Tarı bolsun, bung küninde bekleben ol, 
Tâ“atui kılsun kabül Hak, hem bayramuüi kutlu bolsun. 


* 


Sayılı on günde tutulan orucun sevabını anlatan 15. meclisin sonun- 


da Sâlih nebinin Samüd kavmini imana çağırması bahsinde kayadan 
bir deve çıkması mu'cizesi ile ilgili olarak : ; 


65b 


Melik kudreti, kör, nür çıkarur ayadan, 

Nebi mu“cizâtına deve çıkarur kayadan. 
Kaya içre bisledi döri mifi yıl deveni, ' 

Bu kün sanma kudretin, ezeldendür bayadan. 


.. 
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Yine bu mesliste : 

BEYT , 
Yüz on dört süreti kökden Melik indürdi, 
Kur'ân cülâbı birle Muhammedi kandurdı. 
Cümle Kur'ân sırrına irdi, yüdi Mustafâ, 
Anuf birle ümmetin doğru yolga kındurdı. 
Niçe azmış halkları “arab, “acem cinsinden, 
Arığ şeriat birle din yurdına kondurdu. 
Küfür karenğulığı cihânı tutmuş erdi. 
Muhammed Mustafâ din çırâgın yandurdı. 

66a Din yolın kösterdi delim dürlü kalklara, 
Hak birlemek birle ftamuj odın söyündürdi. 
Grüç, namâz, hac, zekât bildürdi ümmetlere, 
Anun birle ümmetin Çalap dapa könderdi. 
* 


16. mecliste kurbanı anlatan bölümde : 


6ib BEYT 


Diler erse, yarın anda kurtarasın tatlu cân, 
Kurban eyle, Mevli içün akuğıl kutlu kan. 
Kulu künde kan akumak kutlu bolur, bilgil yakin, 
Kutlu künde kan akıimağı sever idim Uğan. 

* 


Yine bu mecliste hz. İbrahim'in oğlu İsmail'i kurban etmesi de- 
layısiyle : 
Ta MEŞNEVİ 


Yâ ata, fermân—berdâr boldum safa, 
Hiç endişe kılmağıl minden yaa. 
Dailu cânum bayık fidâ kıldum afa, 
Hâzır boldil buyurduğın kılmaklığa. 
Kâdir emri galei degül, beyân bilgil, 
Halil ersen, döst hükmine râzi bolğul. 
Oğlu mali“ erdügine şükür kılgıl, 
Bıçak darığıl, nâzük fiene/ çalmaklığa. 
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Bu meclisin sonunda, hae sırasında kurban kesemediği için, şehadet 
parmağı ile gırtlağını sıkarak kendisini Tanrı'ya kurban eden bir kişinin 
ağzından : 


Ta KITA 


Râzlarumnı dükel halkdan senüü pınhân kılam, 
Ger körmeyem bir dem anı, örzüdan efgün kılam. 
Bir sevinür men, yakin anı meger bulgam diyü, 
Bir dağı ayrılmakdan bağrumı biryân kılam. 
Bir kez kaygu deizinde kalur men ağlayu, 

Bir dağı “arşı yöresinde meger cevlân kılam. 
Kamu halk ol Halıkea kurbân kılurlar koç, koyın, 
Men diler men kim özümni afia kurbân kılam. 
Kadrı kanda bu tenün? Meger yir toprakından bolmış ol, 
Men diler men kim anğt kurbân datlu cân kılam. 
Ten afia kıldım fidâ, cân dağı kurban afa, 
Uşbu yazuklu özüme men meger dermân kılam. 


# 
Bilginleri anlatan 18. meeliste : 
80b BEYT 
wi Oz al Sy © yilo ul Uy 4S Ölli 


Fermân kelinçe dünyâdan kitmek içün, 
Hergiz kayurmafi siz elmek içün. 
# 


ŞİR 


Işbu dirlik şek durur, bilgil, so uçı ölüm bayık, 
Mümin erseR, bayık kop sen bu şekni dutmağıl. 
Bayık rüzi va'de birle künde degrüle safta, 
Kiçe bolsa, rüzi içün kaygu birle yatınağıl. 

8la İste rüzuüini halâlindan bir Çalapga yalvaru, 
Birge rüzufinı halâlından, herze lokma yulmağıl. 
Âhiret mengü sarâydur kamu halklara, 
Aldanup sen bu cihânga âhiremi aimağıl. 


- 
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82b KITA 


Diler erse, yarıngı kün yavuz bolinaya hâlui, 
Kulluk kıl işlâş birle, 14“altu kılma yalı. 
Kılur ersefi ihlâs birle dükel dürlü tâ“atı, 
Mengü uçmak içinde döşegül bolğa kalıfi. 
Riyâ birle öderse, namâz birle zekâtı, 
Yarın müzdden boş kala iki eli. 
Sakınğıl sen riyâdan, “ökil ersefi dut ögül, 
Riyâ ehlinün yiri yanar od, yakar yalır. 

83a Her ne hayr kim kılursai yir yüzinde, iy “akil, 
AÂşşı kalmaya sağa bil, anda dükel mah. 

* 


KITA 


Dünyâlikni dirşürüp altun şayınça, 
Dünyâ içre yörigil peyğâmberler şoyınça. 
şbu dünya bir deiz deg mevc urur ol, 
Kapmasun sini mevci, yörimegil kıyınga. 
İmdi kim sen ortaşınğa düşdüA erse, 
Yalvar ol Subhânğa, yazukufini yuyınça, 
Sini dünyâ koyasıdur ansuzın cân, 
Dünyanı sen koğul, cân ol koyunça. 
Kulluk kıl, korku tonun key, “ârif ersef, 
Korku, kulluk birle nefsü şıyınça, 
Dürlü dürlü tonlar keyüp bu ne döşeklik, 
Yaiğasığız yir, toprak içre boyınça. 


# 
KITA 


Dünya dipsüz deüizdür, şanmasmusafi batmağı? 
Revâ körme dünyâğa âhireini şalmağı. 

Hak emrinçe yörigil, Hak sevgüsi bulğasaf, 
Koğl bid'at ipine bânl baş çatmağı. 

“Ayyâr sevgü durur, dünyâ yalğan durur döstluğı, 
<Âkil ersefi, il andan uzun ümiz dutmağı. 
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84a 


85a 


İy, hariş bolup turmağıl dünyâğa, 

Ağır ziyândur dünyd sini ulmağı. 

Cümle mahlük hâs, “öm ölüm. şuvın içdeçi; 
Uma durgil sen dağı ol şerbetden datmağı. 
Kazanduğun mâl, tavar ayruklara kaldaçı ; 
Nişe revâ körürsei halâla harâm katmağı. 


# 


BEYT 


Din ıssına dünyâ sevmek eygü degül, 
Mü'min erse, dünyâ safa sevgü degül. 
Az, öküş, kim direrse bu dünyânı, 
Bellü bilsün, dükedü yiygü degül. 
Sanmağıl dünyâ safa mengü kala, 
Dünyâ keçer, kimseye mengü degül. 


* 


BEYT 


İrer erse senüi “ömrün yüz milf, yaşa, 
Duiar erse dünyânı sen başdan başa, 
Kızıl altun, güher, yâkül, kümiş birle, 
Yapar ersei köşk ü sarây kaşdan kaşa, 
Vef& kılmas ışbu dünyâ kimerseye ; 
Doyurmaya bir kün sini tatlu aşa. 
Kelse bir kün saa ölüm va'de yitüp, 
Kurulış yok, kaçar ersefi Kâfdan aşa. 
* 


Yine bilginlere ayrılmış olan 19. mecliste : 


Şİ“R 


Bilmedin kendüzüfe “alim adın dakmağıl, 
Bilmedin bildüm sanup kaşnı aşru bakmağıl. 
Düriş ilmi ögrenü, “âlim kamunuğ serveri, 
Ögrenesi yaraklu, zinhâr kirü bakmağıl. 


T.D. Yıllığı, 12 
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Din sarâyı belürdi “ilim ögrenmek birle, 
Cehil birle, iy oğul, sakla dinüü, yıkmağıl. 
Bilgil ışbu cahillik yakar od, yanar yalın, 
<Âhil erse, özüfini cehl odına yakmağıl. 

* 

Şİ“R 

Özrendü erse “ilimni, kılgıl “amel, 
Aldamasun dünyâ sini uzun emel. 
Dünyâ içre mengü degül hiç kimerse, 
Bolma usa, kele bir kün saha ecel. 
Nişe durur, ol âhiret yarın kele; 
Dünyâ içün kaygurmağıl, birür “dlel. 
Yazuk kılmak mü?minlerğa din içinde, 
Tafirı sevmes, bâtıl işdür, çirkin, çepel. 
İleyüüde baranları bakup közin körgil, 
Düşmedise közlerüe senüh, sebel. 
“İlimni. ögrenüben “amel kılmama cân, 
Hakikatla bakar erse, dünyâ halel. 

* 


85b BEYT 
“İlmi ögrendüni erse, sinhâr anı sen şalma, 
Halka höş kelsün diyü sözüfe yalan kaima. 
Dini dünyâya şatup yarın cuhüzlar kibi, 
 Mahrüm kalup uçmakdan özüfi tamuya aima. 


* 


89b BEYT 
ŞE 4S Zİ Dakadi pal > Sü iy 4 yiz 
edek 3 laa ayi 3 Şal SÖ a he 
Mahlük kamu ikişer durur, Tafirı yalunuz, 
Levh içinde yazılmışdur, munda yok söz. 


Ketürürler aha mâ şek delim dinsüz, 
Bolmaz defiiz iü südüginden arısuz. 


- 
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90a UN 


ASİ ül, Olm, OYU gil Ole İk işa is 
gil ül 2 Mili ös ele göğİ Ölem ann Slüz öl 


TERCÜME 


İki cihân halkı kamu hayrân sinden, 
Kimde kaygu bar-ise, kayguran sinden. 
Sen ol Çalap sen kim iki cihân sinden, 
Bir kul bolmaya, ol pinhân sinden. 
Bu cân sinden dakı imân sinden, 

Alma imân, diriğ degül cân sinden. 


# 
Tevbe ve istiğfardan bahseden 21. mescliste : 


ae 
Aİ ok ği 05 ey A 0) Ole yağ aye esi 
95h ŞİR 


İy, derd minden saha, dermân minden, 
Bolmasmu könlün biryân minden? 
Yok erdül. sen, bar kıldum kudret birle, 
Ten içre dirliği cân minden. 
Bilmes, erdüf, bildürdüm kendüzümni, 
Könlü içre nür biren imân minden. 
Mümin ersek, mihnete katlanı kör, 
Işbu dünyâ mü'mine zindân minden. 
Işbu zindan yanudı yarın anda, 

Sekiz uçmak mü'mine büstön minden. 
Kuşlar eti süglenüp, dürlü şarâb, 
Hür çiftüli, tapuçı gilmân minden. 
Ma“zül degül, beglik birdüm saha, 

Ol beglige menşür uş Kur'ân minden. 


» 
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96a emer 
al gli ga ep Shu elk s silas s e 55 
yl ev AS yla yaşi Dylan gi os 4S e a 


TERCÜME 


Eyâ mü'min, muvahhidsei, menümsefi, 
Lâyıksan, dizârumga, rü“yetümğa. 
Sekiz uçmak bezedüm senüf içün, 
Anuk bolğıl cennetümga, ni“metümga. 
Kuşlar eti, süglinçi, şâfi şardb, 
Yimek, içmek, binmek, keymek hil“atumğa. 
Niçeme kim yazuğufi delim erse, 
Ümiz duiğıl minüm öküş rahmetümğa. 

* 


98a UN 
Ül Ol İSİ gama 3S OİŞE Öİ,Sus öze Ala yil 


Senüfi birle ayruklayu kılumazus, 
Her ne kim kılsa, sinden /gile/ kılumazus. 


99b sjö öle! 
lb b ya ip Bay LİE ip 
dr e a olol, İC e ee 
* 


TERCÜME 


Niçe aydurlar maha, iy şayru, “alil, 
Nedür közüfde bu nişan-i zelil 

Şayru ersefi, dermânı: aşdan kesil, 
<Âşık ersefi, dermânı: şabr-i cemil. 


1 Bu beyitler tercümesi ile birlikte 141 b'de tekrarlanmıştır. 
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Je 53 da Lİ, a xs 
a yad dö Ela ya yüne AS hye ASE $ ol 


Eger közüfe dartar erse mihr sürmesin rüzigâr mil birle, 
Kailanu kör sen dakı Ya“küblayın, eglenü kör sen dakı şabr-i 
cemil birle. 


b 
çil İMU şili me 3 ES ğe AŞİ 
ÇİY EE ol) çi daa) aya gg nas Aa 


TERCÜME 


Şabr kılmak bolur #a“iflere dayek, 
Sabırsuzluk ören kılur işi bayak. 
Şabr birle er murâdın bulur dirler, 
Korkum andan, kötüre “ömrüm ayak. 


# 
Aynı meclisin Yusuf kıssası ile ilgili bir yerinde : 


100a ŞİSR 


Köülümde keçürür men Yüsuf köynügini, 
Seçemes men kök yüzinden aynı, küni. 
Bu derd kim minde bar, eger sindemisse, 
Bilmeye erdü yarudan ayru, küni. 


101a BEYT 


Ağlamağuna lâyık ol Mevlâ durur, 
Andan ayruk ağladuğun, ol sevdâ durur. 
Ağlar erse, yazuğufi içün ağlağıl, 
Yarıngı kün yarlığayan, ol Mevlâ durur. 


* 
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Yusuf kıssasının devamı ile başlayan 22. mecliste : 


101b ü BEYT 


Dizâr köre mü'min anda, yok hicâbı ; 
Dürlü ni'met yiye mü'min, yok hisâbı. 
Kuşlar eti, süglinçidür, diledükinçe 
Südden ırmak, sızmış bal ol şarâbı. 

* 


Bu meclisin ölümle ilgili bir yerinde : 


102b UN 


çe Bigi Bg YS Şİ a a İl gi 27 Sel 
Çi NR Sİ çi Gİ ga S0 

Barur âhir bir kün ışbu çav safa: 

Ol fülân öldi, kefen sarduk aha. 

Cân barursa, ten kalur közsüz kibi, 

Çıkmadın cân, ko, bakayım bir safa. 

Gân alur cân alğuçı, “ayal mâl, 

Diş biler iblis imâna bir yaha. 

Sinden ayruk yok kimersem desi-gir, 

Mun yirinde desi-gir bolgil mafia. 

Ajmas ersefi, Huzâvendâ, sen mini, 

Yok kimersem sinden ayruk kim âha. 

Yarlığağıl, uçmaka yel birigli, 

Yoksa kaldum kamulardan kak sona. 

Kan yaş ağlar /buj karağum kaynayu, 

AÂrzüdan dek baksadum bir (kez) saha. 

: * 


Çeşitli âyetleri yorumlayan 23. mecliste : 


108b BEYT 


Mü?minlerğa mirâş kitâb kıldum, 

Sevgülü kullaruma “âh kıldum. 

Her kim bilişdi menüm birle, 

Şevkum odından bağrını kebâb kıldum. 
» 
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110b Şİ“R 
Mirâş saha bu Kur'ân, mundan körklü hıtâb yek, 
Okı Kur'ân, kıl namâz, safa anda “üzâb yok, 
Kaçan dursafi namâzga, ol Çalapdan bil safa, 
Dükel dürlü sözlerde mundan tailu hıtâb yok. 
Keçsei, inçe şırâinı, kirsei mengü uçmağa, 
Köresin Hak dizârın, arada hiç hicâb yek. 
ki 
sml Za gi 3d aa zl LAS İlel ha 
Senüfi “ışkufi menzili döstlar könli, 
“Aşıklar darituğını dartmaya kafi. 
* 
1lla ji ça 
ela e öl üye b Gölge a İl b 
azli yel Rİ şa) İşl ogi EKİ SAA by > 
TERCÜME 
Yâ bende'i hiç kerekmes okumak, 
Okır ersen, reva degül kakımak. 
Lâyık degül mihterlik nişânına, 
Kul okıp yine dönüp kovmak. 
* 
ilib BEYT 


Yil, yağmurda keçdi-le yigitligğüm, 
Yilüben men aa yilemedüm. 
Kar, yağmurda keldi-le karılığum, 
Kaçuban men andan ötemedüm. 


* 


183 
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112b bei 


Sokak El5 4S oki (gl) İS Sy MT bl yaş LAS 


TERCÜME 


Niçe kul sin deg beklep otururlar kiliseyi, 
Ketürdü sen dergâhuma zikr ü namâz. 
İltür ersefi şırâtğa, kul, sen bu hed'yeni, 
Aydalar saa: iy kul, ketürdü körklü niyâz. 
” Menüm fağlum erdi, kulluk kılduf biş namâz, 
Binsefi inçe şırâlğa, safia bolğa cevâz. 

* 


113b LW 


sele ul el ol alla de ul) dal 5hi 
Nidâ kelse kulğa kim : râhat keldi, râhat, 
Kider kuldan kayğu oluk sâ“at. 


* 
Si - Sil süresi ile başlayan 24, mecliste : 


116b a) 


ik ölly Sil © vkökuy Sö > 
e Ol am gi Öğe Olga Ye lp kb Bl 


TERCÜME 


Yime kayğu sinden barğa bu cân, 

Anı kaygur kim kalsa sinden imân. 

Mihrsüz sevgü bilgil bu dünyânı, 

Hezârân sin-deg bolurlar munda hayrân, 
* 


BEHCET-Ü'L-HADWİK Fİ MEV“İZET-”L-HALAİK'TEN KOŞUKLAR 185 
Âdem'i cennetten kovduktan sonra, Tanrı'nın hitabı ; 


. 117a Şİ“R 


“Men ne kıldum? Munı dükelin sen kılduğ, 
Sinden keldi. bu suç, Âdem, sen kılduf, 
Yidün boğday iki dâne, sen yatıldur”. 
Âdem aydur: “beli, bu suçı men kıldum, 
Yidüm iki dâne boğday, men yarıldum. 
Yağıldum men, yazuklu, yavuz hâlum, 
Feryâz ire, sen meger dutasın elüm”. 


- 


Cennetin ni'metlerini anlatan beyitler : 


1i9a İçe mü'min anda şardb-ı tahür, 
Sdkisi bolğa Melik-i gafür. 
Teninde hulle, başı üzre tâc, 
Bilinde kızıl aliun kuşak kur. 
Tapuğçısı bolğa ğilmân ü vildân, 
Körmedi köz halâl, çifti hür. 


* 


Hz. Muhammed'in göklerden dönerken hz. Musa ile görüşmesi. 
sonunda : 


120a A5 


ES oki ygayliniş ols ji 0.49 S g3 yİSE) 7 


5 0436 yali a YAJIZ g oİM3 j9 da pa gm gili lak 


120b Dösi yolunda oluram, köz közleyem, 
Könül köynügin dösta men söyleyem. 
Her ne vaki körse men sevgümni men, 
Köüül köynügin aa men sözleyem, 


# 
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25. mecliste hz. Ali'nin ölürken Tanrı'yı çağırışı : 
121a şi“ R 


Uçmak anuf birle höş durur kim sini anda bulsa men, 
Hak vişdlın. ârzülaban sevnü sevnü kelse men. 

Sensüz uçmakda bolınça men senüf vaslufi birle, 
Sevgülüdür tamu içre, mifi hezâr yıl kalsa men. 

Kesilür ersei men kulufidan, kesilmes men sen Çalapdan, 
Sinden ayruk yaraiğan yok kim sığınu anda barsa men. 
Bir Çalapsın “âlem içre, mindeyük bende delim, 

Sinden ayruk Çalap yokdur kim aha yalvarsa men. 


* 
Yine 25. mecliste Höca Ebü "I-Hayr Nessâcile Azrail arasında geçen 
bir konuşma sonunda : 
Iz2ib a 
ger yele SeS ke ik öl er yeli 
ük çe byler f 8) > göle gi yu Ne z? 
TERCÜME 


Kötlüm odından eridi bu tenüme, 

Tenüm derdinden eridi hem köülüme, 

Kesük başum dilersehiz, bağlaü, 

Her ne kim kılursafız, râzi boldum. 

Dükeli halka nüş bolsun kim men “âşık men, 
Likin mini kimse bilmes, şkum kime? 


122a a 
»J# A yişi Üyesi e Jİ 3,3, Gis oil 
Eg porni po - h 2) İk ENS Elie 
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Höca Ebü'l-Hayr'ın Tanrı'ya seslenişi : 


Senüf “ışkufi başumdan toz koparınça, 
İçem kaygufi ağusın dop kotarınça. 
Yilem, yortam sini isteyü yoluü içre, 
Dop köynüp odum söynüp dop erinçe. 


* 


İnanmış kişilerin cennetteki yaşayışı ile ilgili olarak : 


123a 


123b 


125b 


Nidâ kelge: eyyühe 'i-“abid! 
Aydalar: lebbeyk, ya Melik-i mecid. 
Kelüü, körü sekiz uçmak “atid, 
Körüfi temâşa bakdukça cedid, 
Keleçi, diüleri bi tercümün ez İzd, 
Kel mafa, sen ferd ve men vahid, 
Kel, ornufu kör, şirin ü temhid, 
Kel, menüm mülküm köresin te'bid, 
Kel, menüm luifum köresin te'yid, 
Kel, mafia sen karib, gayra ba“id, 
Hil“atum alğıl kelime-i sedid, 
Menüm mihnetümde olmış şehid, 
Sana bolsun imân. birle tevhid, 

Bu durur ledeynâ rakibun “atid, 
Hilâf kılmayam belki mezid. 


zel gol Vİ eğ ei iel 


* 


26. mecliste Tanrı ile kul arasında geçen bir konuşma ile ilgili olarak: 


A 


çar > İsa 33) İĞ Ele 33 gi bl yp Eke 
EE ela is öl Ee b) ii e g5 


Bir kün kirdüi meydânuma, 
Küçeklendüi sen cânuma. 
Kider cânum uş tenümden, 
Nite kirdüfi sen kanuma? 


* 
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Şii 


gb EM de Taylar ya çi il lu 6 Sxe En 


Katlana men yaklaşınça cân tenümden çıkmağa, 
Uma durğam kelgesini maüa bir kez bakmağa. 


* 


Bu meclisin sonunda : 
127b Şİ“R 


Yaraltufi, sen cân birdüfi, Rahmân, bize, 
Dilemedin hem birdüfi imân bize. 

Bar kıldufi kudret birle, yok erdük biz, 
Bilmes erdük, bildürdür Kur'ân bize. 
Yümi, kökni yarattufi yaliu cihân, 
Sun“ufnı hem kösterdüi burhân bize, 
Kanğı bir ayıiğayım, idim Cabbâr, 
Hisabı yok, öküş kıldufi ihsân bize. 

Fidâ bolsun ien, cân, Mevli sana, 

Son demde “atâ kılgıl imân bize. 


* 


Hz. Ali'den bahseden 27. mecliste : 


as 
beki esli hi dl ya İS de öğe yin 
128b TERCÜME 


Ana kim Melik-ü' I-“arş veli didi, 
Dükel işde begençi “AH didi. 

Afa sevinürüz kim bizden sofra, 

Kendü birle Muhammed, “Aliga veli didi. 


» 
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Zâhidlerden bahseden 28. mecliste : 


13lb UN 


pk Sİ lek şe gbok el ökk Jeli 
Bici Şeyi çed GA) vela Solak 


Kim dünyâdan el tartup yörir erse, 
Bellü bilgil kim oldur hakikat pârsâ. 
Dokış kılan pehlevânlar, nefsi birle dokış, 
Eger islâm içinde cüst ü çâlâk erse. 


* 
Cehennemlik olmamak için yapılacak işleri anlatan 29. mecliste 
Büâyezid-i Bestâmi'ye izâfe edilen iki beyit : 
Sök mi rl yayla 
AS Üy v3 e ir ik ili 
AS olayla de Si pSi Ola gk 


SAS öle elbal gp Gia 3323 


TERCÜME 


Hor dutğıl bu nefsüği sen, ne kim safa Jermân bola, 
Eger hör dutmas-isei, dilegin istep dinüü virân kıla. 
Key ersefi, bufalı hefsüüi, kılsa kılsun yüz gile, 

Ne kim tâal kılur bolsa, senül birle kalda bile. 


# 
137b ge Sel ole dizgi ç u yk )Su 
138a TERCÜME 


Bak, kör, eyâ kul sen, ol iki çırâğı, 
Kün birle ay, cihân yahtu kılanı. 


*» 
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139a BEYT 
Kaygu kelse kul üzre, sançu bolur, i 
Kaygu şadef, sabr kılmak yinçü bolur. 
Her kim kılsa belâ içre eygü sabr, 
Dilegin bulmak aa Hak'dan inçü bolur. 
ii i 
140 b i i ae 
gs LAS Sal EE ES BS Sİ o çel 
eli dal iy li, 5 gil ik çk Sel 
TERCÜME 
Yâ bende, niçe yazuk kılur erseh, bilür men, 
Ve likin, bafia döne diyü, şabr kılur men. 
Senül şol. künüfe mühlet birüp köyer men, 


Tevbe kılur erse, yazukufnı yuyar men. 


* 


Ölümden bahseden 30. mecliste ; 


143b yah 


GİRİ li İS yeleli Yal Se le 


ub Le Ls b ii ll ü gi ei b 
e a 
iza EE a İSİSY şel WS al Yİ 


yele dilli! ye lay ayi Obi öle E$h 
ei a İl ie çi AY Üye gli le 03 


Se 
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TERCÜME 


Selâmun “aleyküm, yâ sinle ehli! 
Bilsem kerek niteligüfüz, ahvâlufiuz, 
Sizni gürge kodılar evvel dünle, 
Keezmidi, düşvârmıdı su'âluuz? 
Döşeksüz, yastuksuz toprak içre 
<Aceb niçe yatur siz yaluluz? 
Dünyâ içre adınuz belli erdi, 
Bellüsüz bolup durur gürlarufuz. 
Kanı sizi ol yaş, kuru yimişlerni 
Seve seve, dadanu yidigüfüz? 
Döstlar birle dirneklerde oturuban 
Edeb birle şatlu sözler didügüüz? 
Kanı ol “ömrüfüze küvenüben 
Dösilar birle “aceb tatlu keçdügüfüz? 


Cevâblb 


Ya ziydrel kılguçı, yakin kelgil, 
Sen dekı öldeçi sen, bayık bilgil. 
<Âkil erseii, bizlerden “ibret kılgul, 
Safa ma“lüm kılayım ahvallarum : 
Hordsânda uluğ melik bolur erdüm, 
Fârsiğa dağı hüküm men kılur erdüm, 
Hem “Irâknı kılıç birle alur erdüm, 
Şarkdan garba revân erdi menşürlarum. 
Mda Adum işidüp sultânlar korkar erdi, 
Düşmân kaçup öümden ürker erdi, 
Zamânumda mafia kim bakar erdi! 
Eksüksüz bar erdi mii mii erüm. 
Ansuzda “Azrâyil kirüp keldi, 
Hevl birle, heybet birle cânum aldı, 
Tahium, batum, mâlum, mülküm arta kaldı, 
Ağlaşu yetim kaldı “ayâllarum. 
Kefsüzin “Azrayile boyın birdüm, 
Ön arşun biz şarındum, güra kirdüm, 
Hayr, şer ne kıldukum cümle kördüm, 
Hiç meded kılmadı fârislerüm. 


> 
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146b LA 


b GUT Eri Sisli; | 1 güz ya S İyi pi 


“YG ekiliş Uye Sl geli li O a 33 ela 


TERCÜME 


Şordılar bir pârsâya: “nişe bize kavuşmassın? 
AÂdemiler “âdetinçe bizüm birle barışmassın?”. 
Gevâb birdi, aydur: “Men ol açığdan kavuşmas men 
Şo uçı ölüm durur, andan ötrü bilişmes men”. 


* 


147b BEYT 


Bunça yılgı konşı erdük, ayrılduğa ! 
Kuşa bümiş budak erdük, karılduğa ! 


* 


Cennetle ilgili olarak : 
148a o ŞİR 


Mü'minün ol tahtı altun, bâğ u büstün hem kuşür, 
Tapuğçısı kamu gilmân, uçmak içre çifti hür. 
Tonı içre ol derisi, deri içre etini, 
Eti içre sühüginde ilikleri körinür. 

148b Halhâl altun ayakda, boğmak “anber boyında, 
Közleri gevherdeyük, ol balkıyur yüzinde.nür. 
Yarı dailu ağzı içre, baldayuk hem kand şeker, 
Şorsa kimse dodakında yidi endâmı dilenir. 
Taki altında akar ol durmadın dört ırmakı, 
Süd birle bal, süçü, şu tahilarnı yörenür. 
Dürlü yimiş anda, yok durur mü'mine emek, 
Od yanmas, yok dütüni, kuşlar eti süglinir. 
Her kimüfi kim köülinde şıdk bar erse, imân, 

, Diğlese ol bu haberni, barsadum, dip imrenür. 
Her kim ümizlü erse yarın anda barmağa, 
Dünya içre hayrat kılur, ma“siyelni yigrenür. 
Tâat içre key dürişgil, eygü mü'min, key hülu, 
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Barsafi anda, kayğu yokdur, yimek, içmek hem sürür. 
Konşılaruli ol Halil ü Hak habibi Mustafâ, 

Çiftin hür, taktui altun, sâkin ol Rabb-i gafür. 
Mü'min kirse uçmaka, kördeçidür Mevwliyi, 

Yokdur korku ölümden, yiyüp içüp dilenir. 


Xx 


Fiz. Muhammed'in ölümünü anlatan 31. mecliste ; 


152a KITA 


Fahr-ı “âlem dünyâ degşürdi ol anda, 
Bellü bilgil, kimse kalmayası bunda. 
Eyle berkifi, bolma gâfil, durma usah, 
Mü'min ersefi, ger bar erse “akıl sinde, 
Dünyâ işi cümle yildür, tiz keçer ol, 
Eygü “amel iş bolğası saha sinde. 

Hak habibi, ol Muhammed, “ukbâ körki, 
Köçdi mundan, andayuk bil, imdi kanda? 
Ol zamân kim ölüm keldi, ağlar erdi. 
“Ümmeti !” dip tatlu cân hulkümunde. 
Cân birürken, peyk-i Hağret Cebrâ'ilden 
Ümmetini sorar erdi cân mutında. 
Dükel mahlük ağlar erdi zâri birle 
Tağda, taşda, yazı yirde, yir kumunda. 
Keydiler yas tonını kökler ehli, 

Ây tiindi, kalmadı nür yahiu künde. 
Fahr-ı “ölem, din çırâğı böyle bolsa, 

Ne kılasın, iy “aceb sen, “üşi bende. 


* 


Hz. Ya'kub'un ölümünü anlatan 33. mecliste : 


154a BEYT 


Bilse erdü sen, ol şarâb bolur, 

Kim ol şarâbı içer erse, dünyâsı harâb bolur. 
Sarâyı, köşki koban ol güra kirür, 

Yastukı taşdan, örtüsi turâb bolur. 


ka 


194 SÂDETTİN BULUÇ 


Hz. Musa'nın ölümünü anlatan 35. meclisin sonunda : 


İŞİ İ ersl ak ol iy piş 
ol gi OS şe igiçls lil 
oz ir aki g epin gis! 4.8 al gi 
öl iy 3 Dali gi çr e golu cla al 


TERCÜME 


Daüların men, çağıruban ağlayanı yas dutup, 
Ehli birle, döstu birle ölü üzre as dutup. 
Yin yakazın yırtuban, nevha kılup ağlasa, 
Ayda sen kim ışbu ölüm dünyâ... 
Tafirı düzdi ölüm içre, kamu dürlü halkları. 
Hak kelimi Müsi öldi dünyâ içre, kör. 
Bir firişte bar durur, ol künde kün kılur hutâb : 
Doğduüuz ölmek içün, yapduğuluz bolğa harâb. 
Hak kelimi Müsi öldi, kim durur kim ölmeye, 
Tatlu cân teslim kıldı ol bir almaya. 
Her kime kim içürdi ol Çalap dirlik şuvın, 
Ölgesidür, bellü bilgil, kimse munda kalmaya. 
Hak kelimi Müsi cânın mahâbesüz aldılar, 
Şanmağıl kim senüfi cânufi safa koya, almaya. 
157a Her kim bundan köçdi erse, bardı erse, gür dapa, 
Şanmağıl kim gürdan kopup âhirelğa kelmeye. 
Kelge anda div, peri, cin, ins, cümle halk, 
Durğalar kuyâmele, hiç kimerse kalmaya. 


* 


Tanrı'ya sığınmaktan bahseden 40. mecliste : 


164b KITA 


Sığınğıl, dösi, ol, Aallâh azdurmaya şeytan sini, 
Aha sığınu okı Kur'ân, arturmaya Kur'ân sini. 
Kaşd kılursa şeylân safia, okı Kur'ân, yalvar afa, 
“İşmet dile Rahmânufa, kurtarğa ol Rahmân sini. 
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167b 


Cihân halkı dirildükden, inçe şırât kerildükden, 
Kuş/dan | dakı iz keçürge kölüdeki imân sini. 
İnçe şırât keçdügüfden, mengü uçmak bulduğuüdan, 
Hür ü gilmân, firişteler köre, alğa Rığvân sini. 


* 
Tâ“atun ölçüsin riyd birle ismegil, 
Sünni bigi yörigil, yavuz yolun basmağil, 


Sünni yol ol durur, niçe yazuk kılursaf, 
Rahimüj, rahmetinden ümizüüni kesmegil. 


* 


Yine Tanrı'ya sığınmayı anlatan 41. mecliste : 


169a 


17la 


V2a 


Diler ersefi kim bulasın din dadından, 
Dilün yığma, iy kul, Taürı adından. 
Usafi bolma, ayıt Tafirı adını, 

Hicâb bolğa yarın tamu odından. 


# 


BEYT 


Ün işitsem Jger/ men Mevli adından, 
Cânum yarır anufi adı dadından. 
Kaçan aysam men ol Mevli adını, 
İçüm yanar anuj şevkı odından. 


* 


BEYT 


Bi 'sm-i 'llâh digil sen, kul, kamu işüle her künde kün, 
Uçmak birge ol Halık hakk-i kün feyekün. 

Hür birge ol saha, anuf birle vaşıfları 

Boy elif, közleri hi, dişleri sin, kaşları nün. 


# 


9 


196 


173b 


175b 
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BEYT 


Kamu “ölem fâni bolga, bir Çalap kalğası bâki, 


Mülkine yokdur zevâl püzişâhlıkı bayakı. 
Uçmak içre dükeli halklar yise, içse könenü, 
Bellü bilgil, bolğasıdur Çalap “âriflere sâki. 


X 


BEYT 


Bi'sm-i ilâh diben kim asa râzıkını, 
Er-rahmân arturğa azığını. 

Ümiz dutsa Rahimğa, kirtü ümiz 
Yarlığaya dükel dürlü yazukunı. 


* 


Korku yirde san emân bi'sm-i'llâh, 
Nürlandurur sinde imân bi ?sm-i 'llah. 
Eksük işün tamâm bolur, adın aysaü, 
Cân dinçligi rüh u reyhân bi'sm-i''Hah. 
Barlıkını bildürmege ol Hâlıkun 
Mü'minlerğa keldi burkân bi'sm-i "ilah. 
Degül erdi safa halal cân öçürmek, 
Halâl kıldı saa kurbân bi 'sm-i "Ilah. 
İndürdi yüz on döri süre, Muhammedga, 
Başladuğu dükel Kur'ân bi'sm-i'ilah. 
Âdemiler imin degül idden kurddan, 
Div okuna bolur kalkan bi'sm-i'ilah. 
Tüfan çıkup top dutuğından, 

Kemide Nüh erdi ayğan bi 'sm-i''ilah. 
Hüdhüd biti iltür erdi Belkis dapa, 
Yazdı tevki'in Süleymân bi "sm-i "ilah. 
Könül yarır, hem irir cân, hem dilenir. 
Ten içinde işiise cân bi 'sm-i "ilâh. 

İki közinden “örifün ırmak kibi 

Yaş yirine akıdur kan bi 'sm-i "ilâh. 
Dükel nese bezendükden saa, maha, 


176a 


177a 


Dil bezegin birdi Uğan bi 'sm-i'ilah. 
Tenüjiden cân ayrıluban şavuldukdan, 

Rahmet bolup safa yağan bi 'sm-i'ilah. 
Köşkülini koban gürufi dapa barduğufidan, 
Cânuji başlap uçmaka ağan bi 'sm-i 'iah. 
İbrikları şu doldurup ileyide, 

“İçgil!” diye safa gilmân bi'sm-i "lak. 
Hasire-ü”l- Kudsa kirüp hicâbsuzın 

“Dizar körgil!” diye safa Subhân bi 'sm-i'iah, 


* 


Bi *sm-i 'âh diben şırât üzre kuş deg uça, 

Toksan mii yıllık şırdâtnı yıldırımdan ol derkin keçe. 
Kaçan körse tamu odun, yâz kılursa Mevli adın, 

Ol yanar od, yakar yali muvahhidden kehez kaça. 
Degüp kirse uçmak içre, oturursa tahtı üzre, 

Hür, gilmân degre durup, müşk, “anber, (saçuj saça. 
Mülki edeb, yokdur zeval, yiri mukim, yok intikal, 
Konukçısı ol zü "i-Celal, yüz mii hicâb kulğa aça. 

Hür, gilmân karşu kelüp, hağiret-ü'l-Kudsa kirüp, 
Niteliksüz dizâr körüp, tahür şarâb mü'min içe. 


* 


Habibinğa indürdi kökden dükel Kur'ânı, 

Tevki* durur bi *sm-i "âh emr ü nehyi, fermânı 
Gihân içre istedüm, kandasada bulmadum, 

Bi *sm-ı 'Nâhdan ayruk şayru köüül dermânı. 

Höş okığıl, yâ muhri, bi *sm-i *Hühı ailayu, 

Bolsa aa ten fidâ, cânum anufi kurbânı. 

Rüzi birür, rahmân durur, râygân birür, subhân durur, 
Yazukluya rahim durur, bi-tâc u taht sultân ol. 

Bi bir durur, ol bar durur, sin “aybua settâr durur, 
Müm mülkine ortak yok durur, yazukluya gufrân ol. 
Bi *sm-i "Hah dip okığıl sen râzıkıinı, 

Gümân dutma, Rahmândan bil azıkıünı. 

Ümiz duğu Rahimga sen, kirlü ümiz, 

Yarlığaya meger yarın yazukuünı. 
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Behcet-ül-Hadâik, s. Ila 
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Behcet-üt-Hadâik, s. 28b 
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Behcet-ü'l-Hadâik, s. 148b 
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Behcet-ü'-Hadâik, s. 177a 


KELİME GRUPLARI VE KURALLARI 


VECİHE HATİBOĞLU 


Kelime grupları (Groupe de mots, Kelime birlikleri), kavramları, 
en verimli şekilde dile getirmek için baş vurulan kolaylıklardır. 

Kelime gruplarının en küçüğü iki kelime ile kurulur, en büyüğü 
ise, on kelimeye kadar çıkan deyiş veya cümlelerdir. 

Burada ele alınacak gruplar, gramerin kelime sınıfları ile ilgili olan 
grupları (isim, sıfat tamlamaları veya isim, sıfat, edat, zarf grubu gibi 
gruplar) değildir. Bu gruplara giren kelimeler arasında kalıplaşma 
yoktur, aradaki ilgi her kelime ile kurulabilir. Halbuki aşağıda ele 
alınacak olan gruplara giren kelimeler arasında az çok kalıplaşma 
vardır. Bu çeşit kelime grupları şunlardır : 

I. Bileşik Kelimeler, TI. Terimler, MI, Deyimler (Fekerlemeler, 
Ayaklar), IV. Bilmeceler, V. Atasözleri, VI. Vecizeler, VİL. Argo. 


Her dilin kendine göre kelime grupları vardır. Bir dilde, bir kelime 
grubu için yapılan tanım öteki dile uymayabilir. Tercümelerdeki 
başlıca güçlük ve aksamalar da bu kelime gruplarmdan doğar. Bu konuda 
faydalanılacak yabancı kaynaklar Türk dilinin gruplarını aydınlatmağa 
yetmeyebilir. Bunun için Türk dilinin kendi yapısı içinde, kelime 
grupları adı alında toplanan yığınlarca malzeme gözden geçirilmeli, 
bunları birbirinden ayıran özellikler incelenmeli, kuralları belirtilmelidir. 
Yukarıda yedi başlık altında toplanan türlü Kelime Grupları gramer 
yönünden, iki büyük bölümde incelenebilir. 

1. Yapıbilim (Merphologie) Bölümünde. 

2. Sözdizimi (Syntaxe) Bölümünde. 

Yukarıda ele alman yedi konudan ilk ikisi (Bileşik Kelimeler ve 
Terimler), gramerin yapıbilim (Morphologie) bölümü ile ilgilidir ve 
bu bölüme girer, bu bölümde incelenmelidir. Geriye kalan beş kelime 
grubu (Deyimler, Bilmeceler, Atasözleri, Vecizeler hattâ Argo) gramerin 
sözdizimi (Symtaxe) ve anlambilimi (Semantik) bölümleri ile ilgilidir. 

Halbuki bütün bu malzeme, yani bileşik kelimelerle deyimler, 
deyimlerle atasözleri, atasözleriyle vecizeler, deyimlerle argo, terimlerle 
deyimler çok defa birbirine karıştırılmakta aralatındaki kesin sınır 
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belirtilmemektedir. Görünüşte, örnekler birbirine benzemekte ise de 
aslında sınırlar bellidir. Bütün bu malzeme birkaç yönden ele alına- 
cak olursa, birleşen yönlerle ayrılan yönler kendini gösterir. Gruplar 
arasında karışıklığa yol açanda birleşen, ortak olan yönlerdir. Şöyle 
ki: Hanımeli (bir çiçek adı) veya kaptıkaçtı (bir araç adı) gibi iki 
ayrı kuruluşta olan iki bileşik kelime o kadar donmuş, kalıplaşmıştır 
ki, sonlarındaki ekler canlılıklarını kaybetmiş, ölmüşlerdir; ha- 
nımeliyi severim, hanımeliye su verdiniz mi, denizaltıyı gördünüz 
mi, gibi örneklerde bu kalıplaşma açıkça görülür. Çünkü bu keli- 
meler ve ekleri kalıplaşmamış olsalar, ayrı ayrı canlılıklarım koru- 
salar yaşamalarına devam ederler. Hanımeli, denizaltı kelimelerinde 
sondaki iyelik ekleri donmamış, kalıplaşmamış olsa, canlılığını koru- 
yacak, bütün iyelik eklerinin işleyiş tarzına uyacak, kendinden sonra 
isim halleri ekleri gelince araya bir —n— sesi (zamir n'si) girecek ve 
örnekler de, hanımeliyi severim değil de hanımelini severim, denizaltıyı 
gördünüz mü değil de denizalını gördünüz mü olacak, kastedilen anlamı 
vermeyecektir. Halbuki, dilimizin mantığı ve işleyişi, bu iki olayı kesin 
sınırla birbirinden ayırmıştır. 

Kaptıkaçtı kelimesinde de durum aynıdır. Bu bileşikteki kelimelerde 
ekleri ile birlikte donmuş kalıplaşmıştır. Kaptı veya kaçı kelimeleri araya 
ek almadığı gibi sondaki kaçır çekiminin de zamanı ve şekli değiştirile- 
mez; sonuç bir isim olduğu için bütün isimler gibi iyelik eklerini alır, 
ama kaptıkaçıyor, kaptıkaçacak, kaptıkaçsın şekilleri yapılamaz, yapılırsa 
bunlar, ayrı anlamlarda ayrı ayrı yazılan kelimeler, hattâ cümleler olur, 
gramerin yapıbiliminden çıkıp sözdizimi bölümüne geçer. Böylece 
bileşik kelimelerle başka kelime grupları arasında büyük fark, yani, 
bileşik kelimeyi kuran, kelimelerin arasına bir başka kelime veya ekin 
giremeyeceği gerçeği ve bunların çekim özellikleri kendiliğinden belirir. 
Yalnız sondaki iyelik eklerinin donup kalıplaşması olayı bazı. bileşik 
kelimelerde varsa da bazılarında yoktur. Bileşik kelimelerin yapı- 
larına giren kelimeler arasına kelime veya ek alınmama özelliği bütün 
bileşik kelimelerde ortak ise de, sonlarındaki iyelik ekinin donmuş, 
kalıplaşmış olması hepsinde ortak bir özellik değildir. Bazı deyimler 
ise bir durumda aralarına başka kelime almazlar, bileşik kelime sanılırlar, 
halbuki bir başka durumda aynı grubun arasına bir başka kelime veya 
ek girer, böylece görünüşteki birliğin kalıplaşmadığı, bileşik olmadığı 
anlaşılır. Netekim pek çok yazar, göz koymak, göz aimak, dil uzai- 
mak, baş vurmak gibi gerçek anlamı dışında olmakla birlikte, mantık 
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dışımda da kullanılan gurupları bileşik kelime sayıp bitişik yazmak- 
tadır. Bunlar iki yönden bileşik kelime sayılamazlar. Şekil yönünden 
bileşik kelime sayılamazlar, çünkü kelimelerden ikincisi kalıplaşma- 
mıştır. Yanlız aralarına çekim ekleri (iyelik veya isim halleri ekleri) 
almazlar, bu özellik bakımından bileşik kelimelere benzerler fakat, 
aşağıda görüleceği üzere aralarına çekim ekleri girmese de başka kelime 
girebilir, bir de ikinci kelime tam, canlı bir kök gibi yaşar, durmadan 
işler, daha önemli olarak, ikinci kelime ber türlü fül çatısına girer ve 
fil çekim ekleri alır. Bu bakımlardan kelimeler donmamış, kalıplaş- 
mamıştır : Göz atiniz, göz attım, göz atacak, göz atılınca, dil uzatıyor, 
dil uzatsın, dil uzattırma, göz koymuş, göz koyma gibi. Bunlar, bileşik 
kelimeler kadar kalıplaşmamış olmaları bakımından bir çeşit deyimdir- 
ler. Yalnız kelimelerin gerçek anlamlarından az çok kaymış olmaları, 
bunların bileşik kelime kurdukları kanısını verir, bileşik kelimelerle 
bu yönleri ortaktır, birbirlerine bu yönde benzerler, aslında bunlar 
deyim olduğundan ayrı yazılmaları gerekir. Göz koymak, baş vurmak, dil 
uzatmak gibi gerçek anlamı dışında, hattâ mantık dışımda kullanılan bu 
kelimeler, o kadar kalıplaşmamışlardır ki ikinci kelimeleri olan fiil kök- 
leri her türlü fiil çekimine girdiği gibi iki kelimenin arasına, çekim ekleri 
(iyelik ve isim halleri ekleri) girmese de başka kelimeler veya kelime 
değerinde ekler girer; böylece, göz koymak sözleri şu şekle girebilir : Yeri- 
me göz mü koydun yahut, bir de size dil mi uzatıyor, yahut, utanma- 
dan dil de uzatıyor gibi. Onun için bu çeşit araya girmeler düşünülerek 
göz kaymak ve dil uzatmak gibi kelimeler kesinlikle ayrı yazılmalı ve 
deyim oldukları belirtilmelidir. 

Görülüyor ki göz koymak, baş vurmak, dil uzatmak sözlerinin ancak 
birinci kelimeleri yalnız çekim eklerine karşı kalıplaşmışlardır, birinci 
kelimeler çekim eklerinden birini alırsa hemen grup, kalıplaşma bo- 
zulur, kelimeler başka anlama kayarlar : Gözüne koydu, baştan vurdu, 
dilini uzatiı gibi. 

Bütün bu açıklamalara göre, yukarıda sözü geçen yedi konunun 
ayrı ayrı tanımları yapılacak, kuralları incelenecek, örnekleri sıralana- 
cak, benzeyen ortak yönlerle, ayrı yönler belirtilerek sinırları çizilmeğe 
çalışılacaktır. 


I. Bileşik Kelimeler ve Kuralları : 


Bileşik kelime , iki veya daha çok kelimenin aralarına ek veya 
herhangi bir kelime giremeyecek kadar donmuş olması, kalıplaşması, 
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suretiyle meydana gelir. Bu çeşit kelimeler, tam bir kalıplaşmağa uğra- 
dıkları için, gramerde tek bir kelime gibi işlem görürler ve hepsi de 
isim soyundandır. 


Bileşik kelime konusunu ele alan birçok yerli ve yabancı yazarlar 
eski Arap harflerinin, daha doğrusu imlâsının etkisinde kalarak veya 
deyimlerle karıştırarak bileşik kelimelerin ayrı da yazılabileceğini sa- 
vunmuşlardır. Halbuki bileşik kelime, iki veya daha çok kökün ve ekle- 
rinin birleşip kalıplaşmasından doğduğu için, ilk yapılacak iş bu keli- 
melerin bitişik yazılmalarıdır : Nasıl kelimesini, ne asıl diye ayrı 
ayrı yazmak mümkün olmadığı gibi, kaplıkaçtı, hanımeli denizaltı 
(gemi), zıpçıktı kelimelerini de ayrı ayrı yazmamak gerekir. Bu bakım- 
lardan bileşik kelimeler için ilk kural şöyle olur : 


A. Bileşik kelimeler o kadar kalıplaşmışlardır ki aralarına ne çekim 
(tasrif) ekleri ne de yapım (teşkil) ekleri girer. Böyle kelimeler önceden 
aldıkları ekler ne ise, onlarla kalırlar. Çünkü araları hiçbir zaman 
aralanamaz ve araya ek de kelime de giremez. 


B. Bileşik kelimeler nasıl kurulmuş olurlarsa olsunlar sonuç ba- 
kımından isin soyundan (isim, sıfat, zamir, zarf, edat, bağlaç, ünlem) 
bir kelime olurlar. Fül olabilmeleri için isimden fül yapma işlemine bağ- 
lanırlar. Onun için fiil köklerinin çekimleriyle kurulmuş olan bütün 
gruplar, bileşik kelime değil, deyimdirler. 


İnsanları bileşik kelime yapmaya zorlayan, tek bir anlama tek bir 
kelime bulma ihtiyacıdır. Tek bir kelime bulunamayınca, iki kelime 
tek bir kelime gibi kullanılır. Türkiye Türkçesinde bileşik kelime üç 
yolla yapılır : 


1. Anlam kayması yolu ile bileşik kelime yapma, 
2. Ses kaynaşması yolu ile bileşik kelime yapma, 
3. Kelime sınıfı kayması yolu ile bileşik Kelime yapma. 


Bütün bileşik kelimeler, bu üç yoldan biri ile kurulur, yani bileşik 
kelimelerin yapıları bu üç esasa dayanır. Bunlar dışında kalan, çoğu 
iki veya daha çok kelime ile kurulmuş bulunan terimler de, bileşik 
-kelime sayılırlar; bu bakımdan onların da bitişik yazılmaları doğru 
olur. 
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1. Anlam Kayması Yolu İle Kurulan Bileşik Kelimeler : 


Anlam kaymasına uğrayan bileşik kelimelerde (genel olarak iki 
kelimeden kurulan bileşik kelimeler örnek olarak alınacaktır) kalıplaş- 
maya uğrayan kelimelerden ya birincisi ya da ikincisi, yahut her ikisi de 
gerçek anlamından kayarak birleşirler. Aslında, kelime gerçek anlamı 
dışma çıkınca bağımsızlığını kaybetmiş olur ve o kelime başka bir 
kelimeye bağlı olarak yaşayacak demektir. Her iki kelime gerçek an- 
lamını koruyup bir birlik yaratmışlarsa bu birlik geçici bir birliktir, 
bütün isim, sıfat tamlamaları böyle birliklerdir. Çünkü bunlarda an- 
lam kayması yoktur; halbuki anlam kayması yolu ile kurulan birlikler 
geçici değildir, kalıplaşmaya gider. 

Böylece, anlam kayması yolu ile meydana gelen bileşikler de üçe 
ayrılır : 

a. Her iki kelime de gerçek anlamından kayar, 

b. Birinci kelime gerçek anlamından kayar, 

c. İkinci kelime gerçek anlamından kayar. 

Bu üç türlü, anlam kaymasına uğramış kelimeler teker teker ince- 
lenecektir : i i 

a. Bileşik kelimeyi meydana getiren her iki kelime de gerçek 
anlamından kaymış olabilir, bir çok bitki adı ve bazı adlar bu bölüme 
girer : Hanımeli, aslanağzı, katırtırnağı, devetabanı, suçiçeği, demirbaş, 
denizaltı, kuşpalazı gibi. 

b. Bileşik kelimeyi meydana getiren birinci kelime gerçek 
anlamından kaymış olabilir. Buna göre ikinci kelime gerçek anlamında 
kalmış olduğundan, bu çeşit bileşik kelimelerle, öteki tamlamalar ara- 
sında büyük bir benzeşme ve dolayısıyla karışıklık ortaya çıkar. Adamotu 
(bir bitki), üzgünbalığı, yayınbalığı, testerabalığı (bir balık), ateşböceği 
(bir böcek), babatatlısı (bir tatlı), balkabağı (bir kabak), başçavuş (bir 
çavuş), incehastalık (bir hastalık, verem) örneklerinde olduğu gibi 
bütün bu bileşik kelimelerde yalnız birinci kelimeler gerçek anlamların- 
dan kaymıştır, halbuki ikinci kelimeler gerçek anlamındadır. Bun- 
ların pek çok yerde ayrı yazıldığı görülürse de bu çeşit birliklerde 
de araya bir çekim ya da yapım eki sokulamadığına göre bileşik 
kelime kendiliğinden doğmuş demektir. Netekim, bahçe otu ile adamolu 
ya da uskumru balığı ile üzgünbalığı, kır böceği ile ateşböceği gibi tür 
gösteren tamlamalarla bileşik kelimeler arasında sınır belirmiştir. Bahçe 
otu tamlamasında birinci kelime de ikinci kelime de gerçek anlamında 
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kullanılmıştır, hattâ kimi böyle tamlamalarda birinci kelimeye “-er” 
çoğul eki verilebilir. Halbuki edamotu tamlamasında birinci kelime gerçek 
anlamında değildir ve “-ler” çoğul ekini alamaz, alırsa anlam büsbütün 
kaybolur. Buna göre: Uskunıru balığı, tür gösteren tamlama, üzgünbalığı, 
bileşik kelime; kır böceği, tür gösteren tamlama, ateşböceği, bileşik keli- 
medir. Çünkü ikinci tamlamalarda birinci kelimeler gerçek anlam- 
larından kaymışlardır. 

Anlam kayması yolu ile takısız isim (bazı yazarlara göre bunlar 
sıfat tamlamaları adını da alırlar) tamlamalarından yapılan bileşik 
kelimelere dikkat edilecek olursa bunlarda da birinci kelimelerin gerçek 
anlamlarında kullanılmadığı görülür; baş kelimesi ile kullanılan bu çe- 
şit tamlamalarda birinci kelime olan baş kelimesi gerçek anlamında 
(kafa anlamında) değildir: Başbakan, başyazar, başvekil, başvekâlet, 
başyaver, başpehlivan, başmüfettiş, başmüdür, başmuharrir, başkumandan, 
başkonsolos, başkeni, başşehir, başkâlip, başgedikli, başçavuş, başbuğ, 
başsavcı, başhemşire gibi. ' 

Sıfat Tamlamalarından Kurulan Bileşik Kelimeler : 


Sıfat tamlamalarından kurulan bileşik kelimelerin, birinci kelimeleri, 
canlılığını kaybetmiş, oldukça eski sayılan sıfatlardır : Ak, akça, ala, 
yalın, kara gibi. 

Akbaş (bir cins kaz), akçaağaç, akçakavak, akciğer, alabalık, alakar- 
ga, alageyik, karabiber, karaağaç, yalınkılıç, yalınayak gibi, Bu çeşit 
bileşik kelimelerde ak yerine beyaz, akça yerine beyazca, kara yerine 
siyah kullanılamaz. Ala, yalın gibi sıfatlar da zaten her yerde kulla- 
'nlamaz. Birinci kelimeler yani sıfatlâr sanki anlam kaymasına uğ- 
ramış gibi, eskimiş sıfatlardır, onutı için anlam kaymasına uğramış 
sayılarak bileşik kelime kurarlar ve kalıplaşmış olarak bitişik ya 


zılırlar. 


Bir ve her Kelimeleri ile Kullanılan Bileşik Kelimeler de şunlardır : 
Birkaç, birtakım, birbiri, biraz, herkes, herhangi gibi. Bunlarda da ya 
birinci, ya da ikinci kelimeler, gerçek anlamlarından kaydıkları için 
bitişik yazılırlar. 

e. Bileşik kelimeyi meydana getiren ikinci kelime gerçek anlamın- 
dan kaymış olabilir. Bu durumda bileşik kelime daha kolay kendini 
gösterir. İkinci kelimenin gerçek anlamından kaymış olması, bileşik 
kelimenin ortayâ çıkmasında en önemli, en kandırıcı sebeptir. | 
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Karatavuk (bir tavuk türü değil bir kuş), yerelması (bir elma türü 
değil bir sebze), sarıkanat (bir kanat türü değil, bir lüfer türü), karafatma 
(bir böcek türü), paragöz (bir göz türü değil), alabacak (bir at türü), 
atlıkarınca (eğlence aracı) gibi örneklerde, ikinci kelimeler gerçek 
anlamlarından kaydıkları için bileşik kelimeler kendiliğinden ortaya 
çıkmış olmaktadır. Özellikle bu çeşit bileşik kelimelere örnek olarak, 
ikinci kelimeleri baş ve ev kelimeleri ile kurulmuş bileşik kelimeleri 
gösterebiliriz. 

Bu çeşit bileşik kelimelerde ikinci kelimeleri baş ve ev olanlara 
o kadar alışılmıştır ki, bunların gerçek anlamları dışında kullanıldıkları 
bile unutulmuştur, baş ve e» kelimelerinin sözlüklerdeki gerçek anlam- 
ları bellidir. Halbuki basımevi, radyoevi gibi bileşiklerde ev kelimesi 
gerçek anlamında değildir. Bunun gibi, yüzbaşı, çarkçıbaşı, aşçıbaşı, 
çeribaşı gibi bileşik kelimelerde de baş kelimesi, gerçek anlamından 
kaymıştır. Çünkü baş kelimesinin gerçek anlamı “kafa”dır ev kelimesinin 
gerçek anlamı ise, “yalnız bir ailenin oturacağı konut”dur. Bu kelimeyi 
gerçek anlamından kaydırarak pek çok bileşik kelime yapmaktayız : 
Doğumevi, bakımevi, çayevi, yayınevi, aşevi, ciltevi, giyimevi, dikimevi, 
gözevi, orduevi, cezaevi, düşkünlerevi, kitabevi gibi. 

Fakat, baba evi, kardeş evi gibi gerçek anlamdaki “ev”lerle kurulmuş 
tamlamalar ayrı yazılır. Aynı şekilde, “hane” ile eskiden kurulmuş bile- 
şik kelimelerimiz de vardır: Gülhane, darphane, kahvehane, çayhane, 
ıslahhane, hapishane!, yetimhane, imarelhane, ttmarhane, Şişhane, Top- 
hane gibi. Hasta, posta, pasta, ecza gibi sonu geniş, kalın ünlü ile biten 
kelimeler Aane kelimesiyle birleşmelerinde ses kaynaşmasına uğrarlar, 
“ha” sesleri kaybolur: Hastane, pastane, postane, eczane gibi. ? 


1 Sonu ünsüzle biten hapis, imaret gibi kelimelerle bileşik kelime yapıldığı zaman, 
hapsane, imaretane gibi konuşmalara da raslanır. 
> Aymı şekilde yabancı asıllı kelimelerle-kurulmuş pek çok bileşik kelime kullamıl- 
maktadır: Tasdikname, ihbarname, bazubent, acemkürdi, amcazade, manometre, termometre, 
kilometre gibi. Yalnız yabancı kelimelerle kullanılan tamlamaların bileşik kelime olan- 
larmın daima iyelik (mülkiyet) eki almayışları dikkati çeker: Tasdiknamesi yerine 
tasdikname, çayhanesi yerine çayhane (çayevi) gibi. Bunlar, yabancı dillerden geldikleri 
şekilde kalmalarıyla açıklanacağı gibi, bizdeki eğilime de bağlanabilir. Çünkü bizde de 
bu şekilde takısız tamlamalar olduğu gibi (ana davâ, esas mesele, demir köprü, yaylım 
ateş), özel ad olarak kullanılan bileşiklerin de hemen hepsi iyelik ekini atmıştır. Topka- 
pısı yerine Topkapı, Edirnekapısı yerine Edirnekapı, Fenerbahçesi yerine Fenerbahçe, 
Galatasarayı yerine Galatasaray gibi yığınlarca yer adıma raslanır. Bu iki esas bir- 
birine yardım etmiş, iki kelimesi de yabancı olan, yabancı kuruluştaki bileşik kelime- 
ler Türkçede de oldukları gibi kullanılmıştır. 
T.D. Yulığı, 14 
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, İkinci kelimesi baş ile kurulan bileşik kelimelerin başlıcaları da 
şunlardır : Subaşı, mehlerbaşı, aşçıbaşı, çarkçıbaşı, çeşmicibaşı, çeribaşı, 
kervanbaşı, kolbaşı, odabaşı, pazarbaşı, ustabaşı, elebaşı, onbaşı, yüzbaşı, 
binbaşı, kuşbaşı, kavabası (bir Anadolu ezgisi ve bu ezgi ile söylenen 
koşma) gibi. 

Oğul kelimesi de soyadlarında olduğu gibi (Kılıççoğlu, Saracoğlu, 
Muradoğlları), bazı bileşik kelimelerde kullanılmaktadır : Hinoğlu, 
çapanoğlu, insanoğlu, herifçioğlu, köpoğlu, ademoğlu, köroğlu gibi. 

Yağ, alı, üst gibi kelimelerle kullanılan belirtisiz tamlamalar, 
bitişik yazılmazlar: Sana yağı, vita yağı, zeytin yağı, makine yağı, gül 
yağı, ayçiçeği yağı gibi. Tereyağı, sağyağ (sadeyağ) bitişik yazılır, birinci 
kelime anlamından kaymıştır. Toprak alt, dam altı gibi tamlamalar 
bitişik yazılmazlar yalnız denizaltı, hasıralıı, gözalı, yeraltı, aliçene, 
altcins, alideri gibi terim niteliğindeki tamlamalar bitişik yazılır. 


Masa üstü, duvar üstü gibi tamlamalar da ayrı yazıldığı halde, 
suçüstü, yüzüstü, insanüstü, olağanüstü. gibi tamlamalar bileşik kelime 
veya terim niteliğinde oldukları için bitişik yazılır. 


İL. Ses Kaynaşması Yelu İle Kurulan Bileşik Kelimeler : 


Ses kayması ve kaynaşması yolu ile kurulan bileşik kelimeler 
Türkiye Türkçesinde çok azdır. Bileşik kelimeyi meydana getiren ya 
birinci kelimenin son sesi, yahut ikinci kelimenin!ilk sesleri kayar, 
kaynaşır, kaybolur. Böylece bileşik kelime kalıplaşır ?. GCuma--ertesi > 
cumartesi, pazar -- erlesi > pazariesi, kahve 4 alı > kahvaltı, çörek -- 
otu > çörotu, pek 4 iyi>> peki gibi. 


İL Kelime Sınıfı Kayması Yolu ile Kurulan Bileşik Kelimeler : 


Kelime sınıfı kayması ile kurulan bileşik kelimeler, Türkiye Türkçe- 
sinde gittikçe çoğalmaktadır. Bunların bir kısmı şuhudi mazi (-döli 
geçmiş) ile kurulan bileşik kelimelerdir : Kaptıkaçtı, külbastı, mirasyedi, 


" Bazan aslı üç kelime olan ses kaynaşmalarına raslanır: Bir 4-yıl-4-dır> bıldır gibi. 
Özellikle bu çeşit olaylar Anadolu ağızlarında çok görülür ve kelimeler tanınmaz 
haldedir. Dünkü--gün>> düneğin gibi. 

? Pek az olarak, bileşmede iki kelime arasında ses türer: Kaplı--bağa> kaplum- 


bağa gibi. 
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olupbiti, dedikodu, hünkârbeğendi!, albasiı, gecekondu, imambayıldı, 
serdengeçii, toprakbastı, mumsöndü, çutkırıldım, vurdumduymaz gibi. 

Bir kısmı da emir kipinden kaymış bileşik kelimelerdir. Bunlar da, 
ya yardımcı füllerle isim gibi kullanılır yahut başka isimlerle tamla- 

. malar yaparlar: Örtbas, sıkboğaz, alaşağı (etmek), durdinlen (yok), ateşkes 
(anlaşması), kaçgöç, kapkaççı gibi. 

Bir kısmı da ortaçlarla (participum) kurulur: Giderayak, bilirkişi, 
akarsu (bir çeşit gerdanlık veya coğrafya terimi), yurtsever, vatansever 
barışsever, sanatsever, biçerdöğer, biçerbağlar, hacıyatmaz, uyurgezer, (uyur- 
gezen), ağaçkakan, ağaçkesen, çöpçatan, cankurtaran, günebakan gibi. 

Bunlar dışında, çeşitli fil şekillerinden kayarak bileşik kelime 
olan pek çok kelime vardır : Elverişli, rasgele, alabildiğine, üstünkörü, 
albeni, birdirbir, çalçene, çalyaka, sallabaş, sallasırt, gibi. 


Bazı Kelimelerin Bitişik Yazılması : 


Bazı kelimeler bileşik kelime olmadıkları ve terim de sayılmadıkları 
halde bitişik yazılır. Etmek, eylemek, olmak gibi ünlü ile başlayan yar- 
dımcı fiillerle kullanılan bazı tek heceli veya tek heceye düşmüş keli, 
meler bileşik kelime gibi, yardımcı fillerle bitişik yazılır. Aslında ikinci 
kelime olan yardımcı fül her türlü fül çekimine girdiği için kalıplaşma 
yoktur ve kelimeler bileşik kelime sayılmaz. Bunlara ancak “birleşmiş 
yardımcı fiiller” (Mürekkep yardımcı fiille) denebilir ve imlâda ko- 
aylık olmak üzere anlaşma yolu ile bitişik yazılırlar. Bu birleşme iki 
yolda olur: 

A. Tek Heceli Kelimelerle, Yardımcı Fiillerin Kullanılmasında Ses 
Ariması : 

© Hakketmek, reddetmek, ajfeylemek hissetmek gibi kelimelerde ünsüzün 
biri çiftleştiğinden ses artmasına sebep olur ve kelimeler bitişik yazılır. 

B. Türkiye Türkçesinde Çift e Çıkan Kelimelerin Yardımcı. 
Fillerle Kullanılması : 

Kelime Arapçada tek hecelidir dik hükm gibi). Bu türlü kelimeler 
Türkiye Türkçesinde çift heceli olsalar da (emir, hüküm gibi), yardımcı 
füllerle kullanmada ses düşmesine uğrarlar: Emretmek, hükmetmek, 
sabreylemek, kaybolmak, kahrolmak gibi. Buradaki ses düşmesi olayı bu 


 Hünkârbeğendi ve gecekondu gibi bileşik kelimeler yalnız beğendi ve kondu ola- 
rak da tek bir isim gibi kullanılmaktadır. 


212 VECİHE HATİBOĞLU 


kelimelerin gerçek bileşik kelime olduğu kanısını verirse de sondaki 
etmek, olmak fiillerinin çekime girmesi bu çeşit kelimelerin ses düşme- 
sinden doğan birer bileşik kelime olmadıklarını, kolaylık olmak 
üzere, bitişik yazıldıklarını gösterir. 

G. Ses Değisimine uğramayan Tek Heceli Kelimelerle Yardımcı 
Fiillerin Kullanılması : 


Def, kalp, naz, arz, terk, felç gibi tek heceli kelimelerle kullanılan 
etmek, eylemek, olmak kelimeleri bitişik yazılmaz. : Def olmak, felç olmak, 
naz eylemek, arz etmek, terk etmek, zor oldu, kalp oldu, suç oldu gibi. 

Yukarıdaki örnekler dışında kalan çok heceli kelimelerle etmek, ol- 
mak, eylemek gibi yardımcı füllerin kullanılmasında sondaki ünsüzlerde 
ses yumuşaması olsa da olmasa da kelimeler ayrı ayrı yazılır: İcap 
etmek, icat etmek, iktifa etmek, ililmas etmek, müsebbip Bl müte- 


reddit olmak gihi. 


Tasviri Fiillerin (Birleşmiş Fillerin) Kullanışlıları : 


Füllerin zarf şekilleri (ulaç, gerundium) ile başka fiillerden kurulan 
birleşmiş filler de bitişik yazılır, çünkü bunlar az çok kalıplaşmıştır, 
aralarına başka kelime giremez. Baştaki ulaçlar ayrıca tek başına kul- 
lanılamaz, Bu bakımdan yarı kalıplaşmış sayılırlar: Gelebilmek, 
verivermek, vermeyivermek, bakakalmak, düşeyazmak, yazadurmak, ola- 
gelmek, yapagörmek, yapmayı- görmek, yapmaywermek gibi?. 


Sayıların Yazılışı : 


Sayı adlarının bazen hitişik yazıldığı görülmektedir. Zaruretleri 
olmadıkça, sayı adlarının ayrı yazılmaları doğru olur: Bin sekiz yüz elli 
altı, döri milyon dokuz yüz bin gibi. Banka ve benzeri kurumlarda 
araya başka sayıların sokulmaması için, bütün sayıların bitişik yazıl- 
dığı görülür : Binsekizyüzellialtı, Mirim lalapebü gibi. Görüldüğü 
gibi, bu tutum 


1 Vaz geçmek ve rast gelmek gibi kelimelerde vaz ve rast kelimelerinin tek başına 
kullanılmadıkları düşünülerek bitişik yazıldıkları görülürse de, kalıplaşmadıkları göz 
önünde tutulmalıdır : Vaz mı geçtiniz, vaz da geçilebilir, rast mı geldiniz örneklerinde 
olduğu gibi. Yalnız rasgele bileşik kelimesi bitişik yazılır. 

? Bir çala babasına benziyor sözünde olduğu gibi fiilden yapılmış zarflar (uluçlar) 
tek başına pek az kullanılır ve ayrı yazılır. Birinci kelimeleri fiillerden yapılmış zarf- 
larla kullanılan bileşikler de vardır: Çalakalem, çalakaşık gibi, bunlar bitişik yazılır. 
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kelimelerin uzamasına sebep olduğundan, zaruret olmadıkça, sayıların 
ayrı yazılmaları uygun olur. 


Sıraları Kalıplaşmış Kelimeler : 

Konuşma dilinde terim niteliğinde bileşik kelimeler vardır; bunla- 
rın kalıplaşmasında da başka sebepler bulunmaktadır. Bunlar, alışveriş 
gibi mastar yapısında olduğu halde olumsuzları (negativus) yapıla- 
mayacak kadar donmuş, yahut altüst, başgöz (olmak, etmek) gibi ekleri 
olmadığı halde sıraları, üstalı, gözbaş şeklinde değiştirilemiyecek kadar 
kalıplaşmış kelimelerdir. 


Pekiştirmeli Sıfatların ve İsimlerin Durumu : 

Pekiştirmeli sıfatlar bileşik kelime sayılmazlar, çünkü ortada iki 
kelimenin kalıplaşması konusu yoktur, bunlarm ayrı yazılmaları dü- 
şünülemez. 

Bir sıfat veya bazı isimlerin ilk heceleri m,p, r, s gibi ünsüzlerle 
kapatılırsa, pekiştirmeli sıfatlar veya isimler meydanâ gelir: Mosmor, 
bomboş, dapdar, teriemiz, çepçevre gibi. Bazı sıfatlar iki heceli olduğu hal- 
de, bazen pekiştirmeyi tek hece ile bazen de çift hece ile meydana getirir- 
ler. Tek heceli pekiştirmesi olan çift heceli sıfatlar: Çarçabuk, sipsivri, 
masmavi, kıpkırmızı, kıpkızıl, bembeyaz, tertemiz gibi. İki heceli pekiş- 
tirmeliler de şunlardır: Sapasağlam, güpegündüz, çırılçıplak, yapayalnız, 
sırılsıklam gibi. Pekiştirmesi çift heceli olan örnekler anlam bakımından 
daha kuvvetli görünmektedirler.1 

İsimlerden de pekiştirme yapılır: Tortop, paramparça, güpgündüz, 
güpegündüz gibi. 

Pekiştirmeli kelimeler yapmakta aksamadan kullanılan kural, yal- 
nız, ünlü ile başlayan sıfatların ilk hecelerinin ancak -p sesi ile ka- 
panacağının bilinmesidir. Apayrı, ipince, upuzun, epeyi > epiy veya 
epey; epeğri, apaçık, apayrı gibi. Bazı zarflarda da pekiştirme yapılır: 
Apansızın gibi. 

Bütün bu pekiştirme şekilleri, birçok yerlerde, ayrı iki kelimeden 
kurulmuş gibi bazen ayrı ayrı yazılmakta bazen de bir çizgi işareti ile 
birleştirilmektedir. Halbuki bu çeşit kelimelerin önlerindeki pekiştirme 
sesleri bir önek gibi kelime ile bitişik yazılmalıdır. 


1 Aynı örneklerin tek heceli pekiştirmeleri de kullanılır: Sırsıklam, çırçıplak, 
sapsağlam, güpgündüz, yapyalnız gibi. Düz kelimesi tek heceli bir sıfat olduğu halde 
çift heceli pekiştirme de alahilir; dümdüz kelimesinden başka düpedüz de vardır. 
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Yazının başından beri bileşik kelimeler hakkında belirtilen özellik- 
leri iki yönde toplayabiliriz : i 

A. Anlam yönünden bileşik kelimeler, 

B. Eklerle İşletme şekli yönünden bileşik kelimeler, 

A. Anlam yönünden incelenecek bileşik kelimeler de ikiye ayrıla- 
bilirler : 

a) Birinci veya ikinci kelimeleri, yahut her iki kelimesi de gerçek 
anlamından kaymış bileşik kelimeler (bkz. Anlam Kayması Yolu ile 
Kurulan Bileşik Kelimeler), 

b) Kelimeleri gerçek anlamında kalmış bileşik kelimeler (bkz. 
Ses Kaynaşması ve Kelime Sınıfı Kayması Yolu ile Kurulan Bileşik 
Kelimeler). 

Bunlardan başka yapıları bileşik kelime şeklinde olan terimlerin. 
çoğunda da, kelimeler gerçek anlamında kalmıştır (bkz. 1. Terimler). 

Görülüyor ki, bileşik kelime yapmak için, ya kelimelerin gerçek an- 
amı kaydırılır, yahut kelimelerin anlamı kalır da sesleri kaynaşır veya 
şınıfları gerçek görevlerinden kaydırılır ve böylece bileşik kelime elde 
edilmiş olur. 

Elde edilen bileşik kelimeler de gramerin fül sınıfında değil de yal- 
nız isim soyundan kelimeler sınıfına (isim, sıfat, zamir, zari, ünlem 
gibi) girerler. Yukarıda görüldüğü gibi çeşitli yapıda kurulmuş olan 
bileşik kelimelerin sonuç olarak kalıplaştıktan sonra cümle içinde 
kullanılmasında hangi ekleri aldıkları da ayrıca incelenmeğe değer. 
Bu özelliği de Eklerle İşletme Şekli Yönünden Bileşik Kelimeler başlığı 
altında incelemek gerekir. i 


B. Eklerle İşletme Şekli Yönünden Bileşik Kelimeler: 


a) Bir kısım bileşik kelimeler tam olarak kalıplaşmıştır, 

b) Bir kısım bileşik kelimeler tam olarak kalıplaşmamıştır, 

e) Bir kısım bileşik kelimeler de iki durum arasında kalmışlardır. 

a) Kalıplaşmış bileşik kelimelerin başında, Kelime Sınıfı Kayması 
Yolu ile Yapılmış Kelimelerin hepsi gelmektedir. 

«Kelime Sınıfı Kayması Yolu» ile yapılmış bütün kelimelerin kalıp- 
laşma zorunlukları vardır. Çünkü bu kelimeler kalıplaşmazlarsa, fiil 
çekimleriyle karışırlar ve kullanıştan düşerler, onun için hepsi de isim 
halleri (casus) eklerini ve iyelik eklerini (mülkiyet, possessivum) alırlar: 
Kaptıkaçtı-ya bindi, gecekondu-su-na gitti, dedikodu-nu yaptılar, vurdum- 
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duymazın biri, olupbüti-ye getirdiler, sıkboğaz-a lüzum yek, örtbas-a 
kalktılar gibi. 

Tam olarak kalıplaşmış bir kısım bileşik kelimeler de anlam kay- 
ması veya ses kaynaşması yahut özel ad olmak dolayısıyla, iyelik eklerini 
görevinden düşürmüşlerdir : Hanım--el-i-y-e, ayak--kab-wy-a!, yüz-- 
bhaş-ı-y-a, bin--baş-ısy-a, aşçı-baş-ı-y-a, kahve-alt-ı-y-a, deninizaliı- 
y-a, Rum--el-i-y-e, Paşa--el-i-y-e? gibi. 

b) Yukarıda açıklanan tamlama halinde bazı bileşik kelimelerde 
iyelik ekinin donup kalıplaştığı görevini bıraktığı görülmekle birlikte, 
birçok bileşik kelimelerde de bu ekin canlılığını koruduğu, görevini 
bırakmadığı incelenmiştir. 

Netekim belirtisiz isim tamlamalarında (ikinci türlü tamlamalarda), 
tamlanana (takılan -i veya -si iyelik ekinden sonra, isim halleri 
ekleri getirilince araya bir —n— sesinin (zamir n'si ) girdiği görülür: Bu 
adamın elleri hanım el-i.n-e benziyor, süt kab-ı-n-a ihtiyacımız var 
örneklerinde olduğu gibi. Bu çeşit isim tamlamaları yapısında kurulan 
bileşik kelimelerin, cümle içinde işletilmesinde, iyelik eki ile, isim 
halleri ekleri arasında —n— sesi kendini gösterir : Paşaçadır-ı-n-a, 
devetaban-ı-n-a, havanel-in-e, Eminönü-n-e?, Hamamönü-ne, Söğülözü-n-e, 
aieşböceğin-e, orduevi-n-e, dikimevi-n-e, üzgünbalığısn-a, çörotu-n-a gibi. 


Bileşik Kelime Olarak Terimlerin Durumu : 


Kalıplaşmamış bileşik kelimelerin başında kişilerin işe karışmasıyla 
tamlama halinde kurulan bileşik kelime yapısındaki terimler gelir: 
Sözdizim-i-n-e. (sözdizim-i-y-e değil) şekilbilim-i-n-e, yerçekim-i-n-e, 
gündönüm-ün-e gibi. 

e) Tamlamalardan yapılan bir kısım bileşik kelimeler de iki durum 
arasında kalmışlardır, hem “—n—e” seslerini hem “-y-e” seslerini alırlar: 


Cumartesi-ye veya Cumartesi—ne 
Pazartesi—ye o, o Pazariesi—ne 


! Bu bileşiklerin yeni çoğulları hanım-el-i-ler, ayak-|kab-ı-lar, eski çoğulları da 
hanım-el-ler-i, ayak--kab-lar-ı'dır ve ikisi de kullanılmaktadır. 

* Fakat Kırklar--el-i-n-e. 

3 Tamlama halinde kurulan aynı özel adın birindeki iyelik eki donduruldu, 
kalıplaştı, ötekindeki biri kalıplaşmadı : İnönü'y-e (şahıs adı olarak) ; İnönü-n-e (yer 
adı olarak). Bunun gibi bütün “oğlu” kelimesi ile kurulan soyadları Mi iki şekilde 
kullanılmakta- dır: Saracoğlu'ya, Saracoğlu'na gibi. 
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başörtü—ye ,» o başörtüsü-ne 

aşçıbaşı—ya , Oo aşçıbaşı—na 

çarkçıbaşı-ya ,, (o çarkçıbaşına 

köpoğlu-ya , o köpoğluna gibi. 

Örneklerde görüldüğü üzere bu çeşit bileşik kelimeler de cümle 
içindeki eklerle işletmede iki türlü ek almaktadırlar. Gelecekte bu 
iki türlü şekillerden yeni şekil olan “—y-e” seslerini taşıyanların 
yerleşeceği sanılmaktadır, çünkü eski şekiller artık sarsılmıştır: Cu- 
martesine değil cumartesiye gibi. 


, 


İH. Terimler ve Kuralları: 


Terimler (ıstılahlar, terminologie) görünüşte kelime grupları ile 
ilgili sanılmazlarsa da aslında yakından ilgilidirler. 

Terimlerin tek kökten kurulmuş, tek kelime olanları pek azdır, 
çoğu isim veya sıfat tamlamalarından kurulmuş bileşik kelimelerdir. 
Terim, dar anlamlı, dar alanlı, tanımı olan kelimedir. Bir başka deyiş- 
le, terimler, tanımı yapılmış, anlam sınırı sonuna kadar daraltılmış 
çok defa da dar alanlarda kullanılan isimlerdir. 


Terimin anlamı o kadar daraltılmış, o kadar sınırlandırılmıştır ki, 
bir terim başka bir terimle karışmadığı gibi, çok defa eşanlamlı terim de 
kullanılmaz. Şöyle ki, kırık yaygın anlamlı bir kelimedir, hem isim hem 
de sıfat olarak yaygın dilde, yaygın konularda kullanılır: Cam kırıkları 
(isim olarak), kırık kol (sıfat olarak) gibi. Fakat terim kaynağı 
arandığı zaman yaygın dile başvurmada bir sakınca görmeyen 
bir bilim adamı, kırık sözünün tanımını şu şekilde vermektedir! : 
Kırık “Almanca Bruch, Verwerfung, Fransızca Faille, İngilizce Fault, 
eski terim: İnşikak, yer kabuğunun türlü yerlerinin yarılması, kırıl- 
ması ile ilgili olan belirtiler”. Kırık kelimesinin yaygın anlamı ve kul- 
lanılıştaki yaygın alanı yukarıdaki gibi bir tanımla daraltılmış, « özel- 
leştirilmiş, bir coğrafya terimi ortaya çıkarılmıştır. Bu, tek köklü 
(basit kelime) yaygın anlamlı ve yaygın alanlı bir kelimenin, dar 
anlamda ve dar alanda kullanılıp, nasıl terim olduğunu göstermek- 
tedir. 


Ayak kelimesi de yaygın anlamlı yaygın alanlı bir kelime olduğu 
halde, hem coğrafya, hem de edebiyat terimidir. 


1 Prof. Dr. Reşat İzbırak, Coğrafya Terimleri Sözlüğü, Ankara, 1964. 
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Bir de yaygın anlamlı ve yaygın alanlı iki kelimenin birleşip, an- 
lamlarını daraltarak terim meydana getirdikleri görülür. Taş yaygın, 
geniş anlamlı ve alanlı bir isimdir, lüle de öyledir. Fakat lületaşı şek- 
linde yapılan bir tamlamada anlam daralması meydana geldiği için 
terim kendiliğinden doğar. Lületaşı, jeoloji ve coğrafya terimidir, “mağ- 
nezyum silikatından ibaret, kolayca yontulup işlenen, hafif bir taş”, 
bir başka terimle değil de bir başka deyişle, Eskişehir taşı. 


Yaygın alanda kullanılan kelimeler de bir tek anlamlı olabilirler 
ve terimlerin durumuna çok benzerler. Örnek olarak çakıl kelimesi 
düşünülürse görülür ki terimle, tek anlamlı kelimeler sınır sınıra gelir, 
yakınlaşır ortak bir görünüşe bürünürler. Çakıl “suların etkisi ile yuvar- 
laklaşmış küçük taş parçasıdır”. Bu açıklama bir tanımdır ve bu tanım 
çakil'm anlamıdır. Buna göre anlamın kendisi yaygın olmadığı için 
daraltılması düşünülemez. Fakat bu şekliyle bu tek anlamlı çakıl kelimesi 
terim smırında bir kelimedir. Hattâ bu kelime bir bilim tanımı 
ile Coğrafya Terimleri Sözlüğü'ne de girmiştir, fakat geniş alanda kul- 
lanılışı, onu gerçek bir terim değilmiş gibi göstermektedir. Aslında 
çoğunluk çakılı tanırsa da, nasıl meydana geldiğini araştırmaz. Bu 
konu coğrafya biliminde, dar ve kesin çizgilerle açıklanıp, “suların 
etkisi ile yuvarlaklaşmış taş parçası” şeklinde tanımlanınca çakıl bir 
coğrafya terimi gibi kullanılıyor demektir. Öte yandan, herkesin 
bildiği anlamda, yuvarlak küçük taş anlamında ve geniş alanda çakıl, 
terim olmayan kelimeler gibi kullanılmaktadır. 

Netekim çakıl taşı da bir terim sayılmaz, ama çakılkaya bir terim- 
dir. Çakıl taşı isim tamlamasında iki isim de kendi anlamında kendi 
görevinde kullanılnıştır, tamlama yapmalarından bir anlam kayması, 
özellikle anlam daralması doğmamıştır. Fakat çakılkaya bir terimdir, 
çünkü anlam daralması belirmiştir, tanımı şöyledir: “Çakılların, doğal 
bir çimento ile birleşmesinden doğmuş bir taş çeşidi. Al, Konglomerat, 
Fr. Conglomerat, İng. Conglomerate”. gibi. Peribacası da halkın 
koyduğu bir bileşik ad olmakla birlikte bir coğrafya terimidir. 

Çakıl, kelimesinin terim olmayışı veya oluşu olayının tersi de düşü- 
nülmelidir. Dar alanlı, herkesin bilmediği, dar anlamlı gerçek bir terim 
birden bire veya yavaş yavaş geniş kitlelerin kullanma alanına çıkar ve 
yıllarca ortalıkta dolaşarak herkesin malı olur, atom kelimesi gibi. 
Atom kelimesi bugün, bütün dünya uluslarının sözlüklerinde yerini 
almıştır, uluslararası bir kelime halindedir, bir taraftanda kimya ve 
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fizik terimleri sözlüklerinde yerini korur, kimya ve fizik terimidir. O 
halde yaygın kelimelerden, dar alanlarda kullanılan terim niteliğinde 
kelimeler olduğu gibi, terimlerden de günlük, yaygın kelime alanlarına 
çıkanlar vardır. Atom gibi, azot terimi de azoi sanayii tamlamasıyla 
yaygın kelimeler alanına çıkmıştır. 


Buna göre geniş alanda kullanılan bir terim, terimlik vasfını kay- 
betmez ama, dar alanda dar anlamda kullanılan, geniş alandan gelme 
bir kelime terim olarak kullanılabilir. 


Her dilde kelimelerin, bir yandan yaygın anlam kazanmağa doğru 
gittikleri, öte yandan da insanların, bu anlam genişlemesini durdurmağa 
çalışarak, tanımlar yaptıkları ve kelimeleri dar anlamlara, terimlere 
bağladıkları görülür. Kelimelerin anlamları daima genişleme eğilimin- 
dedir, bir isim, çok defa bir çok anlama gelir. Sıfatlar ve benzeri keli- 
meler de soyut olduklarından büsbütün yaygın, kaypak, geniş anlam 
taşırlar ve anlamları sıfat olarak daraltılamayacağı için terim gibi 
kullanılmazlar. Ancak bileşik kelime halindeki terimlerin yapısına 
girebilirler : Akkor, ikizkenar, karaciğer gibi. 

Anlam bakımından beğenilen, kullanılışı terimler, tanımlarının 
özeti olanlardır : Akanyıldız, içgüdü, üçgen, bilirkişi, alkolölçer, ceviz- 
giller gibi. 

Bileşik kelime halinde olan terimlerin bitişik yazılacağı bilinmek- 
tedir. Ancak iki ve daha çok kelimenin, bileşik kelime olmadan, isim 
tamlaması şeklinde terim gibi kullanılması, sınırların bir de böyle karış- 
masına, birbirine girmesine sebep olmaktadır. 

Şekil yönünden elimizde terim yapan bir ek veya kök bulunmadı- 
ğına göre terimlerin sınırını yapı bakımından kolaylıkla çizemeyecek 
durumdayız. Terimler, bütün bileşik kelimeler yapısında kurulabilir. 
Buna göre şekil yönünden terimlerle bileşik kelimeleri birbirinden ayı- 
racak bir ölçü bulunamaz.! Bu yüzden kelimelerle terimler, terimlerle 
deyimler durmadan karışmaktadır. 

Konuşma dilinde de, terim niteliğinde, birbiriyle kalıplaşmış yerleş- 
miş bileşik kelimeler vardır, özellikle unvan veaile yakınlarının ad- 
ları bu gruba girer: Anneanne, sütanne,! büyükanne, büyükbaba, ağababa, 
kaynana, kaynata, kayınvalide, beybaba, ağabey, hanımanne, hanımnine, 


1 Yeni yapılan terimlerdeki - giller kısmı, bir çeşit terim eki olmuş durumdadır : 
Çobanpüskülügüller, çiğdemgiller gibi. 
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hanımefendi, beyefendi, yılbaşı, soyadı, yüzyıl, şehirlerarası, büyükelçi, 
anayasa, anayol, anayurı, ilkokul, ortaokul, ilkbahar, sonbahar gibi. 

Terimlerin hemen hepsi, kişilerin dile karışması ile meydana gelmiş, 
yapma kelimelerdir. Dikkat edilecek olursa günlük yaygın dile girmiş, 
bileşik kelimelerin çoğu, öteki terimlerle aynı yapıda olduğu halde, 
terim sayılmamaktadır. Çünkü bir tanıma göre terim sanat veya 
bilim kelimeleridir, yani sanat veya bilim argosu sayılmaktadır. Gra- 
mer, kurallarla yürüdüğü için, günlük yaygın kelimelerle, sanat, bilim 
kelimeleri ve bunların dışında kalan argo ve bölge ağızları kelimelerinin 
terim olma veya olmama bakımından nasıl ayrılacağını belirtmek, 
ölçüler, sınırlar göstermek zorundadır. Şekil bakımından, terimlerle, 
terim dışı kalan kelimeleri birbirinden ayıracak açık özelliklerin belir- 
tilmesi gerekmektedir. 


Yukarıdan beri yapılan açıklamaları şu şekilde toplayabiliriz : 


A. Şekil Yönünden Terimler : 


a) Terim, tek bir kelime kökünden (basit kelirneden) kurulmuş bir 
isim olabilir. o i 

b) Terim, iki veya daha çok kelime kökünden kurulmuş bileşik 
kelime niteliğinde bir isim olabilir ve bileşik kelime gibi bitişik yazılır. 

e) Terim iki yahut daha çok kelime kökü ile isim veya sıfat tam- 
laması gibi kullanılmış ve ayrı yazılmıştır. 

Karışıklığın önemli bir kısmı bu sonuncu bölümden doğar. Tamlama 
şeklinde kurulan terimler, gerçek terimler midir yoksa geçici ilgi ile 
kurulmuş tamlamalar mıdır? Her şeyden önce şu gerçeği kabul etmek 
gerekir, bütün bileşik kelimeler bir çeşit terimdir, çünkü bileşik 
kelimeyi kuran kelimeler, bağlı oldukları köklerin anlamlarından veya 
seslerinden az çok uzaklaşarak, anlamda bir daralmaya uğrarlar, 
bileşik kelimeyi meydana getirirler, kısaca hanımeli, çobanpüskülü, 
demiryolu, cumartesi bileşik kelimeleri, arapzamkı, atardamar, dam- 
lataş, buzdağı, peribacası gibi terim sayılır. 

Yabancı dillerden yapılan terim tercümeleri bu durumu daha iyi 
aydınlatır. Osmanlıcadaki Teşkilâi-ı Esasiye Kanunu gibi üç kelimeli 
bir tamlama bir bileşik kelime ile karşılandı: Anayasa gibi. Sefir, inhisar 


1 Üvey anne veya öz anne tamlamaları bileşik kelime sayılmazlar, çünkü tamla- 
malardaki kelimeler gerçek anlamındadır ve şekil kalıplaşması da yoktur. 
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gibi tek kelimeden ibaret olan terim niteliğindeki kelimeler de büyük- 
elçi, tekel gibi bileşik kelimelerle karşılanmış oldu. Yine, husuf gibi bir 
tek eski Osmanlı terimi, &y tutulması gibi bir tamlama ile karşılanmak- 
tadır. Ay tutulması bir terim olacaksa bitişik yazılmalıdır. Görülüyor ki 
bu durumlar her dilin kendi yapısı, kendi özelliği ile ilgilidir. 

Ay tutulması tam bir isim tamlamasıdır, iki kelime de kendi anla- 
mında tamlamada değişmeden kullanılır ve tamlamadan çıkan anlam da 
daralmamış, olduğu gibi kalmıştır. Buna göre Türkçede oy tutulması bir 
terim değil bir olayın açıklama halindeki adıdır.Netekim bu olay Alman- 
cada bir tek kelime ile, bir bileşikle Mondfinstermis ile karşılanırken 
Fransızcada bir tamlama ile karşılanmaktadır: “Eclipse de lune” gibi. 
Ama bir terimcinin kararı ile ay tutulması bitişik yazılarak terim olabilir, 
Ayın evreleri tamlaması da Almancada yine bir bileşikle, “Mondphasen” 
diye karşılanırken, İngilizcede bir tamlama ile, “Phases of ihemeon” 
şeklinde, değerlendirilmektedir. 

Terim sözlüklerimizde aksayan yön bileşik kelime olmayan, ayrı 
ayrı, tamlama halinde yazılan madde başlarıdır. Bu tamlamaların madde 
içinde yazılması doğru olur, bunların terim listelerinden çıkarılması 
gerekir. Bu tamlamalar terim ise, bitişik yazılıp madde başlarına 
geçirilmeli, aldıkları sıfatlar varsa madde içinde ayrıca gösterilme- 
lidir. 

Bütün bu açıklamalardan sonra, Türkçede terimin şekil bakımından 
belirtici bir özelliği olmadığı, bir dilde terim olan bir kelimenin başka 
bir dilde veya Türkçede bir tamlama ile karşılanabileceği görülmektedir. 
Bu tamlamaların, mümkün olduğu yerde, gerekiyorsa bir tek kelime 
haline çevrilip terimleştirilmesi uygun olur, gerekmiyorsa ilgili terim 
maddesinin içinde serbest tamlamâ olarak ele alınması yerinde olur. 
Tıpkı yaygın kelimelerin sözlüklerinde, madde başı ile ilgili deyimlerin 
madde içinde açıklanması gibi. Yapısı ne olursa olsun, gerçek bir terim 
tek kelimedir. 


B. Anlam Yönünden Terimler: 


Terimlerin öteki kelimelerden ayrıldıkları yön, anlam yönü olduğu- 
na göre, bu yönün sınırlarının belirtilmesi gerekir. Anlam ise her ba- 
kımdan kaypak bir konu olduğu için, terim konusu da her yerde karış- 
maktadır. Terim, bir çok tanımda belirtildiği gibi çoğunluğun dili 
değil de, sanat veya bilim dili kelimeleri olursa bütün sanat veya bilim 
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dilinde kullanılan kelimelerin terim olması gibi bir açıklama akla gelir, 
bu çeşit kelimeler bu tanımlara göre bu konular dışında kullanılınca 
terim niteliğinden uzaklaşmış olurlar. Şüphesiz bu tanımlar eksiktir. 
Anlamları daraltılmış kelimelerin çoğu, bilim ve sanat alanlarında kul- 
lanıldığı için üstünkörü bir tanımla sanat ve bilim alanlarının kelime- 
lerine terim denilmiştir. Halbuki çoğunluğun dilindeki terimler bu tanı- 
mın dışında kaldıkları için açıkta durmaktadır : Yıldönümü, yılbaşı, 
bağbozumu, soyadı, yüzyıl, büyükelçi, şehirlerarası, ortaokul, ilkokul, 
denizaltı gibi. Bunlar anlamları daraltılmış, özel tanımları olan terim 
niteliğinde bileşik kelimelerdir, halbuki bir bilim ve sanat alanı ile 
yakından ilgili görünmezler. 

Buna göre anlamı daraltılmış her kelime terim niteliğindedir ve bu 
tanıma göre de çoğunluğun dilinde kullanılan pek çok bileşik kelime 
terim özelliği gösterir, çünkü bunların anlamları bir başka anlam etra- 
fında toplanmış, özelleşmiş, daralmıştır. Bu çeşit kelimelerin, sanat ve 
bilim alanlarındaki çokluğu, terimlerin yalnız bu alanlarda kullanılan 
kelimeler olduğu kanısını uyandırmıştır. 

Bir dildeki terim, bir başka dilde de bir terimle karşılanabilirse 
büyük bir kolaylık sağlanmış olur, fakat terim bitişik yazılmıyor, tam- 
lama ile karşılanıyorsa, ortada terim niteliği yok demektir, bu çeşit 
tamlamaların daha önce de belirtildiği gibi terim sözlüklerinde, ilgili 
maddenin içinde açıklanması doğru olur.'Terim her şeyden önce, kaç 
kelime ile kurulursa kurulsun bitişik yazılan, anlamı, sınırlı, belirli 
bir tek kelimedir. 


HI. Deyimler ve Kuralları : 


Deyim sözü, Türkçenin yeni bulduğu güzel kelimelerden biridir. 
Bu kelimenin yeri boştu ve “tabir” sözü ile karşılanamıyordu. “Tabir” 
bir tek kelime de olabilir. Halbuki deyim, en az iki kelimeden kurulur. 
Deyim (idiotisme, gallicisme), her dilin özelliğine göre kurulur ve bir 
dilden bir başka dile çevrilmesi çok güç olan sözlerdendir. Türkçe için 
deyimin tanımı şöyle yapılabilir : Deyim, anlatım gücünü artırmak için, 
az çok mantık dışına kayan, bazı kelimeleri değişmediği halde bazıları 
değişip çekimlere giren kalıplardır. Buna göre, deyimin anlamında, az 
çok mantık dışı hayaller, düşünceler aramak, özellikle verilen kalıbın 
kelimelerinden birisinin veya ikisinin fiil veya isim çekimlerinden birine 
girip girmediğini göz önünde bulundurmak gerekir. Bu, Türk deyiminin 
özelliğidir. İngiliz, Fransız, Alman deyimlerinin özelliklerine bir yön- 
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den benzerse de bir başka yönden benzemeyebilir. Bütün dünya deyim- 
lerinde birleşen, ortak özellik, kelimelerin az çok gerçek anlamı dışına, 
hattâ mantık dışına kaymasıdır. Deyim kalıplarının yaratılması, eskilere, 
atalara aittir, biraz da onun için mantık aranmaz, kalıplar, hazır kuv- 
vet sâyıldığından, olduğu gibi seve seve kullanılır. 


Kelimelerin alışılmış anlamları dışına çıkılarak dikkati çekmek, 
anlatım güçlüğünü kolaylaştırmak, pek çok konunun hattâ sanatın 
aradığı yoldur. Türk ataları, Türk dilini deyimler bakımından yabancı 
dil etkilerinin kolay kolay yıkamayacağı kadar zenginleştirmişlerdir. 

Deyimler, bazı özellikleri ile atasözlerine, bazı özellikleri ile de 
bileşik kelimelere ve dolayısıyla da terimlere benzerler. Halbuki bileşik 
kelimeler ve terimler bir yönleriyle bu kelime grubunu andırırlarsa da 
bir çok yönleriyle bu çeşit gruplardan ayrılırlar. 


A. Şekil Yönürden Deyimler : 


Deyimler en az iki, en çok yedi sekiz kelime ile kurulur. Çok uzun 
deyimler çok defa deyimlikten çıkmış, bozulmuştur. Bir tek kelime ise 
deyim olamaz, eğer bir kelimenin anlamı gerçek anlamından kaymışsa, 
o kelime mecaz anlamında kullanılıyor veya kelimenin anlamı çoğaltılı- 
yor demektir. Çünkü bir kelimenin pek çok gerçek veya mecaz anlamı 
olabilir. Deyimde ise, bir tek kelimenin anlamı dışında kullanılması 
aranmaz, en az iki kelimenin birlikte kullanılmalarından doğan ortak 
anlam, gerçek anlamı dışında hattâ mantık dışındadır. Yoksa, bir tek 
kelimenin mantık dışında kullanılması, çekici bir özellik yaratamaz, 
belki de anlamın kaybolmasına, anlaşılmamasına sebep olur ve tek 
kelime olduğu için de mantık dışına kayma söz konusu olamaz. 


Deyimler ve Bileşik Kelimeler : | 

Deyimlerin, en az iki veya üç kelimenin anlamından kaydırılarak 
kurulması, bunların bileşik kelimelere benzetilmesine ve birbirine karış- 
tırılmasına yol açmıştır. Halbuki şekil yönünden bileşik kelimelerde 
daha kuvvetli bir kalıplaşma olduğu gibi, anlam yönünden de bileşik 
kelimelerde daha çok, benzetme yolu ile anlam kayması; deyimlerde ise 
daha çok mantık dışına çıkma yolu ile anlam kayması dikkati çeker. 
Şöyle ki, benzetme yolu ile, gözbebeği bir bileşik kelime veya terim, 
mantık dışına çıkma yolu ile göze girmek, gözden düşmek birer deyimdir, 
göz kelimesi ise, yukarıdaki çeşitli anlamları ile, şüphesiz ne bileşik 
kelimedir ne deyimdir. 
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Bir tek kelime pek çok anlam verebilir, yalnız bütün bu anlamlar, 
o kelimenin başka bir kelime ile kullanılmasından doğan anlamlardır. 
Bir başka deyişle, tek başına duran bir kelime, çok defa belirli bir anlam 
vermez, ancak bir kelimenin bir başka kelime ile kullanılışından belirli 
bir anlam çıkar ve böylece de aynı kelime çeşitli başka kelimelerle kul- 
lanıldıkça çeşitli anlamlar ortaya çıkar ve bu yolla da, bir kelime bir çok 
anlam kazanmış olur. Kısaca bir tek kelimenin anlamını çoğaltan, 
o kelimenin birlikte kullanıldığı başka kelimelerdir. Şöyle ki: “açık” 
sıfatı birlikte kullanıldığı kelimelere göre çeşitli anlam kazanır: Açık 
kadın ; açık kalp (kalpli) ; açık ağız (ağızlı, ağzı açık) ; açık el (elli, eli 
açık), açık kapı bırak- gibi. 

Bu deyimlerde bir “açık” sıfatı “edebe aykırı, örtülü olmayan, 
samimi, şaşkın, cömert, imkân” gibi birbirinden oldukça uzak anlamlar 
kazanmaktadır. Bu anlam artışı, anlam kayması değildir. Ancak çeşitli 
kullanışlarla ortaya çıkan bir kelimedeki çeşitli anlamlardır ve böyle 
bir tek kelime, yanındaki her kelime ile çeşitli bileşik kelime kurmaz, 
çeşitli deyim yaratır. Bunlardan biri bileşik kelime sayılıp bitişik yazı- 
lırsa, hepsinin de bitişik yazılması gerekir ki, bu tutumun yanlışlığı 
açıktır. i 


Deyimlerde Çekim Ekleri : 


Deyimlerde kalıplaşma, bileşik kelimelerde görüldüğü şekilde, 
aralarına başka kelime veya ek almayacak kadar ileri değildir. Deyim- 
lerin kelimeleri sayılı ve belirli olduğu halde, bazı durumlarda aralarına 
bazı kelimeler de girer ve deyim özelliğini kaybetmez. Çekim eklerini alışı 
ise deyimlerin, şekil bakımından başlıca özelliğidir. Deyimin isim soyun- 
dan olan bazı kelimeleri, isim çekim eklerini aldığı gibi, eğer deyimde 
fül de varsa, o da bütün şahıs ve zaman ekleriyle çekime girebilir. 
Bu bakımlardan deyimler, aralarına hiç bir suretle çekim eki almayan 
bileşik kelimelerden, dolayısıyla, terimlerden kesinlikte ayrılır. 

Şekil yönünden deyimleri iki kısma ayırabiliriz: 

a. Cümle hükmünde olan deyimler, 

b. Cümle hükmünde olmayan deyimler. 


a. Cümle Hiikmünde olan Deyimler : 


Cümle hükmünde olan deyimler, en çok atasözleri ile karışır; 
fakat, cümlenin birkaç kelimeden ibaret olan esasının atalardan kalmış 
olmasına rağmen, çekimlere girebilmeleri, sözün, anlam gücünü artırmak 
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için çeşitli kalıplara girdiğine, duruma göre değiştiğine, kısaca gerçek 
atasözü olmadığına en iyi delildir. Çünkü deyimlerde herkes kendine 
göre bir çekim yaratabilir ve deyimi atalardan kalan bir çekimle 
kullanmak zorunluğu yoktur. 


Cümle Halindeki Deyimler ve Atasözleri : 


Atasözü, çok defa, fiil bakımından 3. şahıs eklerini taşır veya 2. 
şahıs emir kipindendir. Deyimler ise çok defa her şahsa bağlanabilir. 
Anlam yönünde görüleceği gibi, deyimler de atasözleri gibi hikmet 
kavramı verebilirler ve bu kavram 3. şahısla dile getirilmiş olabilir; 
yahut deyim, öğüt yollu bir düşünceyi 3. şahısla anlatabilir. Bu özellik- 
leriyle deyimler atalardan kalan söz etkisini korurlar ve atasözleriyle 
karışırlar. Deyimlerin atalardan kalışı, insanların, hattâ ünlü yazarların 
kolay kolay deyim yaratamayışları, atasözlerine benzeyen en önemli 
yönleridir, fakat şekil ve anlam yönlerinden bazı noktalarda kesinlikle 
birbirinden ayrılırlar. Deyimlerin bazı kelimelerinin, değişik şekillere, 
değişik çekimlere girebildiği şöyle açıklanabilir : Başında (veya başımda) 
kavak yelleri esiyor (esiyordu, esmişti, esecek vb.). Böyle bir, deyimde 
değişen kelimeler başında ve esiyor kelimeleridir. Değişmeyen kelimeler 
de kavak yelleri'dir. Fakat bütün kelime kökleri daima birlikte kullanıl- 
dıkları için baş, kavak yelleri, esmek gibi dört kelime kökü kalıplaşmıştır. 
Bu dört kelimeye başka kelimeler de katılabilir: Bugün onun başında 
kavak yelleri esiyor gibi. Fakat kalıplaşmış dört kelime üçe indirilemez 
hemen kalıplaşma bozulur. 

İğne atsan yere düşmez, aralarından su sızmaz deyimlerinde de 
durum aynıdır. Mantık dışı mübalâğalı anlamlar, iğne, yere, atmak; 
ara, su, sızmak kelimeleri ile kalıplaşmıştır. Bunlar uygun şekillerde 
çeşitli kelimeler alabildikleri gibi, çeşitli çekimlere de girebilirler. Ağaca 
çıksa (çıksam) pabucu (pabucum) yerde kalmaz (kalmayacak) deyimi 
de böyledir. 


Deyimlerde Mastar : 


Şekil yönünden, deyimlerin çoğunu cümle halinde kullanmak müm- 
kün olduğu gibi, bunların önemli bir kısmı da mastara (fiil-isim—isim- 
fül) bağlanarak kullanılır: Gözden düşmek, göze gir-, göz boya-, göz dik-, 
el uzai—, dile düş—, el ver—, göz ai—, serden geç-, abayı yak-, etekleri 
tuluş—, burnunda tüt-, dil dök—, parmağına dola—, surat as— gibi. 
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Bunlar, çok defa, cümle haline çevrilerek kolaylıkla kullanılır : 
0 günlerde gözden düşmüştü, bu şartlar, onun gözden düşmesini hazırladı, 
yahut bu şarilar içinde dile düştü gibi. Bu çeşit deyimlerde, mastarlar 
her türlü fül çekimlerine girdikleri gibi isimlerin bazıları iyelik eki alır, 
bazıları almaz: Burnunda tütmemek- iyelik eki alır; dil dökmemek-— almaz. 


Mastarlara bağlanan deyimlerin çoğunda da, başta, ayrıca kalıp- 
laşmış bir kısım bulunur: Kaş yaparken göz çıkar- (çıkardı, çıkaracaksın, 
çıkarır vb.), süt dökmüş kediye dön— (döndü, dönmüşsün, dönmüşlüm 
vb.) Bir taşla iki kuş vur-, akıntıya kürek çek-, zülfü yara dokun-, 
gemi azıya al-, yüze yüze kuyruğuna gel- (veya getirmek), yaradana 
sığın—, kim vurduya git gibi. Bazı deyimlerde ise mastardan başka yu- 
karıda görüldüğü gibi deyimin içindeki isimlerden biri de çekime girebilir: 
Burnu (burnun, burnum) kaf dağında oi- (oldu, olmuştu, olacaktı vb.) ; 
çanına (çanıma) ot uka-; aklı (aklın, aklım) yat-; kancayı (kancanı, 
kancamı) tak; yerinde (yerimde) say-; anasından (anamdan) emdiği 
(emdiğim) süt burnundan (burnumdan) gel- gibi. 


Deyimlerde Emir Kipi: 


Mastarlar dışında emir kipi ile kullanılan deyimler de vardır ki, 
bunlar bu kipler dolayısıyla, atasözlerine çok benzetilir ve çok defa 
onlarla karıştırılır, halbuki bu da bir anlatım gücüdür, suya, sabuna 
dokunma— (dokunmadım, -dın, -dı, dokunmamalısın vb.) gibi, say beni 
sayayım seni, (say onu saysın seni). Bazı deyimler de cümle halinde 
oldukları halde bir başka cümle haline dönemezler: Vur patlasın çal 
oynasın, tut kelin perçeminden; ayıkla pirincin taşım gibi. 


b. Cümle Hükmünde Olmayan Deyimler : 


Bunların bir kısmı cümle içinde kullamlan hazır kalıplardır, kendi- 
leri çekime girmezler de çekime girmiş bir cümle içinde olduğu gibi 
kullanılırlar ve şekil yönünden öteki kelime gruplarından bu durumları 
ile kolaylıkla ayrılırlar; anlam yönünden ise anlatıma büyük bir kuvvet 
katarlar: Balık kavağa çıktığı zaman ; ağır endam fıstıki makamı ; kel başa 
şimşir tarak ; dam üstünde saksağan ; iki dirhem bir çekirdek ; yel yeperek 
yelken kürek; ne oldum delisi; iş bilenin kılıç kuşananın ; nohut oda, 
bakla sofa ; eski hamam, eski las gibi. 

Cümle halinde olmayan deyimlerin bir kısmında, bazı kelimeler isim 
çekimine girebilir: İki eli (elim) kanda olsa; eski göz ağrısı (ağrım); 
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aslı aslına (aslıma) nesli nesline (neslime); darısı başına (başıma): 
gelen ağan (ağam) giden paşan (paşam); canına (canuna) minnet gibi. 
Deyimlerde İyelik Eki: 

Cümle hükmünde olmayan deyimlerin bir kısmı da sıfat olarak 
kullamlan ve iyelik eki almış olan şekillerdir : EH açık; eli sıkı; başı 
bağlı ; gözü bağlı"; boynu bükük ; baldırı çıplak ; cebi delik gibi. İyelik 
eki almış deyimlerin önemli bir kısmı da ikizleme halinde kullanılır :* 
Günü gününe, boyu boyuna gibi (bkz. Deyimlerde İkizlemeler). 


Deyimlerde Tekrar : 


Deyimlerde anlatım gücünü artırmak için mantıksız gibi görünen 
tekrarlara baş vurulur. Bu tekrarlar, ya iki ayrı kökten birbirine benzeyen 
bu bakımdan da tekrarı gereksiz gibi görülen, gerçekte ise çok gerekli 
olan kelimeler ile yapılır yahut aynı kelimenin tekrarı ile kurulur. Bu 
tekrarlar iki başlıkta toplanabilir ; 


1. Deyimlerde İkilemeler, 
2. Deyimlerde İkizlemeler. 
Deyimlerde İkilemeler : 


Deyimin en küçüğünün iki kelimeden kurulduğu yukarıda açıklan- 
mıştı. Birbirine benzeyen iki kelimenin tekrarı ile anlatım gücü artırı- 
hır. Birbirine benzeyen kelimeler ya birbirlerini andırırlar, (ikilemeler), 
yahut birbirlerinin aynı olurlar (ikizlemeler). Her iki kelime grubu ya 
yalın halde kullanılır, yahut isim çekimine veya isim hallerine girerler. 
Yalın halde ikilemeler: Ev bark ; konu komşu ; çoluk çocuk ; çanak çömlek ; 
mal mülk; çalı çırpı; çer çöp; eğri büğrü; abur cubur; zehir zıkkım; 
derme çatma; allem ei— kallem et—., gibi. 


İkilemelerin bir kışmı, isim çekim Çiyelik-- mülkiyet) eklerini alırlar, 
böylece birbirine çok yakın, hattâ aynı anlamlı kelimelerin gereksiz 
gibi görünen tekrarları ile anlatımda kuvvet sağlanır : Evini barkını 
(evimi barkımı); çoluğunu çocuğunu (çoluğumu çocuğumu); pılını 
pırtını (Çpılmı pırtımı); yeri (yerin, yerim) yurdu (yurdun, yurdum) 
bellisiz; tadı (tadın, tadım) tuzu ( tuzun, tuzum J yek; yaşı (yaşın, 
yaşım) ne, başı (başın, başım) ne gibi. 


1 Aynı kuruluşta olan başıbozuk, gelişigüzel gibi anlam kaymasına uğramış kelime- 
ler bileşik kelimelerdir. 
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İkilemelerin bir kısmı isim halleri ekleri ile yapılır : Elde avuçta 
kalma-, üsüe başta bir şey yok; elindeki avucundakini ver-, (ai); 
sağda solda konuş— gibi. 

Sıfatlarda da deyim niteliğinde ikilemeler varsa da sıfatlar, kural- 
ları bakımından çekim eklerini alamazlar 1: Kırık dökük eşya ; delik deşik 
duvar ; karma karışık iş ; eğri büğrü yol; abuk sabuk sözler ; derme çatma 
ev; açık saçık resimler gibi. i 


Deyimlerde İkizlemeler : 


İkizlemelerin bir kısmı eksizdir, bunların çoğu zarf olarak kulla- 
nulır, sıfat olanlar da vardır: Yan yan bak-; ters ters bak-; sessiz sessiz 
ağla-; yer yer hadise çıkar— ; karış karış dolaş-; körü kötü bak—; tuhaf 
tuhaf konuş-; yavaş yavaş yürü-; iel tel saçlar ; yuvarlak yuvarlak 
lekeler ; kırmızı kırmızı çiçekler gibi. 

İkizlemelerin bir kısmı da iyelik ve isim çekim ekleri ile kurul- 
muştur: Pisi pisine gü-; boşu boşuna yan-; darı darına yetiş—: 
kıt kuma çık—; körü körüne bağlan-; boyu boyuna, huyu huyuna uy-; 
ucu ucuna yeliş—; güni gününe iş gör-; yolu yoluna; aç acına gibi. 
Bunlardan bir kısmı da “-li” sıfat ekini alır: Yerli yerine ; başlı başına ; 
evli evine gibi. 

Yalnız isim halleri ekleri alan ikizlemeler: Kim kime dum duma; 
kimden kime; kaçan kaçana; giden gidene; koşan koşana; iç içe ; diz 
dize; yan yana ; baştan başa gibi. 

Bazı deyimlerde de fil soyundan olan kelime ikizlenir: Durdu durdu 
(durup durup) turnayı gözünden vurdu; söylese söylese; bilse bilse... ; 
yapsa yapsa... gibi. Bazıları da füllerin zarf (gerundium) şekilleridir: 
Söylene söylene gü-; geli geliver- gibi. 

İkizlemelerin önemli bir grubu, “m—” türeme sesi ile yapılır. Bu 
çeşit ikizlemeler şu şekilde kurulur: Anlamı artırılmak istenen kelimele- 
nin başında ünsüz varsa kaldırılır, kalan kelimeye “m—” sesi eklenir, 
eğer kelimenin başında ünlü varsa, doğrudan doğruya kelimenin 
başına ““m—” sesi getirilir: Çocuk mocuk (çocuğunu mocuğunu) sandık 
m—andık, sandalye m-andalye; ev m-ev (evini mevini); elek m-elek; 
entari m-enlari; etek m-etek; üngır m-ngu ; şıkır m-ıkır gibi 2, 


1 Pek az örnekte, sıfat olduğu halde, isim çekim eki görülür: Ahım şahım bir 
şey değil, güzelim elbise gibi. 
? Anadolu ağızlarında durum az çok değişiktir. 
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Tamlama halinde ikizlenen sıfatlar ve zarflar tamlamanın iyelik 
ekiyle kurulur: Kabanın kaba-sı, cahilin cahili, tembelin tembel-i,sarının 
sarı-sı, güzeller güzel-i, beyler bey-i, yıllar yılı, saatlar saatı gibi. 


Çekim eki almadan kullanılan ikizlemelerin çoğu sıfatlardır: İri iri 
gözler, koca koca ayaklar, sarı sarı kirpikler, demet demet, öbek öbek çiçekler 
ikizlenen sıfatlarin bazıları mi soru ekiyle kurulur güzel mi güzel, sarı 
mu sarı, iri mi iri gibi. 

İkizlemeli deyimlerin bir çeşidi de iki kelimeden fazla kelime ile 
kurulur ve böylece anlatımda kuvvet sağlanır, bu çeşit örneklerde 
kafiye etkisi de vardır; bunlar anlatımda kuvvet ve hatırlatma 
bakımından önemli görevdedir: Oğlan derdi, kız derdi, bahar derdi. güz 
derdi ; yanımdaki yanıma (yanımda) karşımdaki canıma (canımda) gibi. 


Deyimlerde Kafiye : 

Deyimlerde de atasözlerinde olduğu gibi, hatırda tutma kolaylığını 
sağlamak, anlatıma kuvvet kazandırmak için kafiye türlerine baş vuru- 
lar: Azıcık aşım (aşın, aşı), kaygısız başım (başın, başı Ji; al gülüm, ver 
gülüm ; dokuz kurda, bir furda (hurda )5 bir abam var atarım, nerde olsa 
yalarım ; önce can, sonra canan ; yaşı ne başı ne; para isleme benden, buz 
gibi soğurum. senden ; eli işte gözü oynaşta; edi ile büdü Şakire dudu?, 
sabreden derviş, muradına ermiş ; ben çekeyim cefayı, eller sürsün sefayı ; 
ak şeker kara şeker bir tarafı (tarafım) soya çeker; dediği (dediğim) 
dedik, çaldığı (çaldığım) düdük ; iki kanat bir kuyruk, kendi başına buy- 
ruk; kaş ile göz, kalanı söz; anlayana sivrisinek saz, anlamayana, davul 
zurna az; dazlayan daza, kel başlı kıza; havada bulut sen onu (beni) 
unut ; hem suçlu, hem güçlü ; armut piş, ağama düş ; Amasya'nın bardağa, 
(bardağı) biri olmazsa bir daha; hayırlıysa beri, hayırsızsa geri gibi. 


Deyimlerde Sayılar : 


Bazı sayı adları, bazı sözlerle kalıplaşarak deyimler meydanâ getir. 
miştir: İşe dört elle sarıl3-; kılı kırk yar-; kırk dereden su getir-; kırk 
yılda bir; binde bir; ikide bir; üç aşağı beş yukarı gibi. 


5 Anadolu ağızlarında da kafiyeli deyimler pek çoktur: Öğünme hörrük seni de 
görrük (Adana ve Hatay dolayları), kim kazana kim gönene (Nevşehir dolayları). 

? Bu çeşit deyimlerin bir kısmı, halk ağzı sayılır, yazı dilinin her türünde kullanıla- 
maz. 

8 Mübalâğayı artırmak için sekiz elle denildiği de olur. 
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“Kendi” Zamiri ile Kurulan Deyimler : 
Kendine yedireme-; kendine gel- ; kendini kaybet- ; kendini topla-; 
kendini bil- veya bilme— gibi, i 


Deyimlerde Olumsuzluk : 

Deyimlerin bir kısmı da olumsuz (menfi, negativus) fiillerle kalıp- 
laşmıştır, olumluları (müspet, positivum) kullanılmaz: Ağzını (ağzımı) 
bıçak açmıyor (açmadı vb.) ; gözünü (gözümü) budaktan sakınmaz, (sa- 
kınmam) ; çöp atlamaz gibi. i 

Bazı deyimler de olumsuzları kadar olumluları ile de tanınmıştır: 
Haddini bilmez, haddini bilir veya lâf anlamaz, lâf anlar gibi. 

Bazı deyimler ise, eskiden kalma kalıplar içinde, “ne” soru zamiri 
dolayısıyla olumsuz kavram taşır : Ne idüğü bellisiz ; bu ne mene bir iştir 
gibi. 

B. Deyimlerde Ânlanı Yönü: 

Deyimlerin şekil yönü incelenirken, birçok anlam yönü de açıklan- 
mış oldu. . 

Deyimler de her şeyden önce bir mübalâğa yönü, anlamlarda man- 
tuk dışına kaçma çabası vardır. Hattâ, göz önüne olağanüstü manzaralar, 
hayaller, resimler çizilmeğe çalışılır. Amaç, fazlası ile dikkati çekip, 
anlatıma kuvvet vermek, kolay anlatımı sağlamaktır. Çok sevinen bir 
insanı anlatmak için, “etekleri zil çalıyordu” demek, her tarafı gülen bir 
insanı göz önüne getiren, kestirme anlatım yoludur. 

Dikkat edilecek olursa, deyimlerde çizilen hayaller, resimler, müba- 
lâğalıdır ve çok defa mantık dışıdır: Balık kavağa çıktığı zaman ; burnu 
kaf dağında ol-; burnu düşse alma-; ağzıyla kuş tut-; yerin dibine geç-; 
kan ağla—; baltayı taşa vur- gibi.. 

Deyimlerde de atasözlerinde olduğu gibi, özlü kavramlar vardır ve 
bu kavramlar, yine atasözlerinde olduğu gibi somut varlıklarla, hattâ, 


atasözlerinde görülen darbımesellerden daha ileri gidilerek hikâyelerle 
anlatılır. 


Deyimlerin Ânlatım Gücünü Hikâyelerden Âlışı: 


Deyimler, anlatmada daha güçlü, daha verimli olabilmek için tanın- 
mış, yayılmış hikâyelere değinirler ve durumu bir iki kelime ile anlatır- 
lar. Bu hikâyelerin hemen hepsi, Nasreddin Hoca veya Bektaşi hikâyele- 
ridir, Bir iki kelime ile bu hikâyelere dokunma, anlatılmak istenen 
kavrama, önem ve kuvvet verir: 


“230 VEGİHE HATİBOĞLU 


İpe un ser- (serdim, serdin, serdi vb.); fincancı hatırlarını ürküt- ; 
tavşanın suyunun suyu; yorgan gili, kavga biti; ümidim şu dağın 
ardında kaldı ; Halep orda ise arşın burda ; hem ağların hem giderim gibi. 


Hikâyelere dayanan deyimlerin çok defa açıklanması gerekir, 
hikâyenin aslını bilmeyen deyime tam anlam veremez, gelişigüzel bir 
anlam çıkarır. 


Bazıları masallara değinir : Küplere binmek; dile benden ne kle 
sin; bir dudağı yerde bir dudağı gökte gibi. 


Deyimlerde Karşıt Anlamlar : 


Deyimlerde çeşitli kavramlar karşılıklı, bazen de zıt olarak ele 
alınır: Eğri oturalım, doğru konuşalım ; tok evin aç kedisi; üç aşağı beş 
yukarı ; sağı solu belli olmaz; aşağı tükürsem sakalım, yukarı tükürsem 
bıyığım ; delik büyük, yama küçük; ne bu perhiz ne bu lâhna turşusu; 
bir eli yağda, bir eli balda gibi. 


Geleneklerden Kalma Deyimler ; 


Deyimlerin bir kısmı anlam bakımından eski geleneklere eski ilkel 
hayata, değinirler ve dayanırlar: Meydan oku- ; tefe koy; dirsek çevir- ; 
tabanları yağla- ; çile doldur-; çileden çık; ant iç-; boş düş-; hüküm 
giy-; kan güi-; top ot-; el kaldır-; avuç aç-; taş çıkar- gibi, 


Deyimlerin bir kısmı da, atasözleri gibi Türk haşletlerini gösterir: 
Eİ içinde vasiyet ettik, ölmeden olmaz gibi mübalâğalı düşüncelerle verilen 
sözden dönülmeyeceği, bunun için ölümü göze almak gerektiği özlü 


bir şekilde anlatılmaktadır, 


Deyimlerde Dualar : 


“Deyimlerin bir kısmı hayırdua veya beddua halindedir. Beddualar: 
Köküne kibrü suyu; soyu (soyun) geçe; yerin dibine giresice; adı 
batsın gibi. 


Hayırdualar : Yüzün gözün deri görmeye (görmesin), kimse elden 
ayaktan düşmesin; Allah vere de başımıza (başımıza) bir iş gelmeye; 
Allah bin bir bereket versin gibi. 


Deyimlerin bir kısmı da usul, görenek ve nezaket kalıplarıdır: 
Geçmiş olsun ; başın (başınız) sağ olsun ; gözün (gözü, gözünüz) aydın ; 
Allaha ısmarladık ; güle güle gidin (gitsin, gidiniz) ; hoş geldin (geldi, 
geldiniz); Allah kavuştursun gibi. 
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Tekerlemeler : 


Tekerlemeler şekil ve anlam yönlerinden deyimlerle benzerlik gös- 
terirler ve deyimler grubuna girerler. 

Tekerlemeler, anlatım gücünü artırmak, arkadan gelen sözlerin 
önemini belirtmek için, ses benzerliğine dayanan, aralarında anlamsız 
da olabilen kelimelerin sıralanması ile kurulmuştur. 


A. Şekil Yönünden Tekerlemeler : 


Tekerlemelerin şekil yönünden kendilerine göre ölçülere, kafiyelere 
dayandığı söylenebilir. 


Tekerlemeler, düzyazı (nesir) şeklinde olmalarma rağmen, tartılı, 
kafiyeli gibi görünürler ve kısa gözler veya kısa cümleler halinde sırala- 
nlar. Bunların önemli bir kısmı atalardan kalmadır. Tekerlemelerde 
kalıplaşma kuvvetlidir: Bir varmış bir yokmuş; evvel zaman içinde, 
kalbur saman içinde ; gel zaman, git zaman; az söyle, öz söyle gibi. 


B. Anlam Yönünden Tekerlemeler : 


Tekerlemeler, anlam ve mantık dışma kaymaları bakımından de- 
yimlere benzerler. i 

Tekerlemelerde de deyimlerde olduğu gibi, anlamsız görünen sözlerin 
yardımıyla, önem verilmesi istenen hikâyeye ve maceraya dikkati çekme 
görülür. Mübalâğa, mantık dışına kaçma, tekerlemede de bol bol kul- 
lanılır : O yalan, bu yalan fili yuttu bir yılan bu da mu yalan ; deve tellâl 
iken, horoz imam iken ben annemin beşiğini üungır mng sallar iken; 
az gitmişler, uz gitmişler, dere tepe düz gitmişler, bir de arkalarına bak- 
muışlar bir arpa boyu yol gitmişler gibi. 

Bu çeşit saçma sapan sözlerden, tekerlemelerden bunalan dinleyici 
veya okuyucu, merakla sonucu sorar ve : ne sonra ne olmuş?” 
diye, sabırsızlıkla, dikkatle masalın veya hikâyenin anlatılmasını ister.? 

Tekerlemelerin bir çeşidi de kelime oyunları şeklindedir. Kelime 
oyunlarının bir kısmı, sadece ses benzerliğine ve bu benzerlikten doğan 
kolaylığa değil de güçlüğe dayanan anlam kırıntılarıdır: Kırk kırık küp 
kırkının da kulpu kırık küp gibi. 


1 Bir çeşit tekerlemeler de oyuna hazırlık olmak üzere çocuklar arasında kullanılır: 
Eveleme develeme, deve kuşu kovalama, idzı tuzu mürekkebin kızı, çengı çember miski 
amber, ezildik büzüldük, bir sıraya dizildik gibi. 
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Kelime oyunlarının bir kısmı da yine ses benzerliğine dayanan söz- 
lerdeki önemli anlamları taşırlar: Akrabanın akrabaya akrep etmez eitiği- 
ni gibi. Bu sözler bütünü ile kalıplaşmıştır, bozulamaz. 


Ayaklar : 

Nazım, deyimler gibi, anlatım gücünü artırmak kaygısından doğ- 
muştur. Nazımlar, deyimler aynı amaca ulaşmak için kullanılanı çeşitli 
araçlardır. Deyimler de nazımlar da şekil yönünden, kelimelerde ölçü, 
ses benzerliği, kafiye ararlar. Bu bakımdan, deyimlerdeki ilkel şekil 
yönü, nazımda olgunlaşmış, ilerlemiş denebilir. Anlam yönü bakımından 
deyimle nazım arasında büyük farklar vardır. Fakat şekil ve birazda 
anlam yönünden, nazmın deyimlere benzeyen en yakın kullanılışı ayak- 
larda görülür. Bu bakımdan ayaklar, deyimlere bağlı kelime grupları 
sayılır. 


Ayaklar, anlam ve mantık dışına çıkmada o kadar ileri gitmiş 
kelime gruplarıdır ki, esas bildirilmek istenenlerle, ayaklar arasında 
anlam bakımından ilgi, çok defa güçlükle kurulur. 


Ayaklar, şekil yönünden, kelime ve ses benzerliklerinden faydalanıla- 
rak, girilmek istenen esas konunun kelimelerini hatırlatırlar ve esas 
konuya önem verilmesi için bir çeşit hazırlık yapmaya yararlar. Bu 
bakımlardan ayaklar, gereksiz, anlamsız birkaç söz şeklinde görünürlerse 
de, aslında ses benzerliği ile, halk müziğindeki yol gösterici melodiler 
gibi arkadan gelecek düşünce ve duygulara hazırlık yaptıkları için, bir 
çeşit önem arlırırlar, dikkat çekerler. 


A. Şekil Yönünden Ayaklar : 


Şekil yönünden ayaklarm deyimlerden ayrılan en önemli özellikleri 
kalıplaşmamış olmalarıdır. Ayaklarda bütün nazım ölçülerinde olduğu 
gibi kelimeler teker teker kalıplara dökülür, fakat, kelimeler arasında 
kalıplaşma yoktur. İstenilen kelimeler kalıplar ölçüsünde sıralanır. 
Bu. bakımlardan ayaklar deyimlerden kesinlikle ayrılırlar. Şekil 
yönünden ayaklarla deyimler arasındaki ortak özellik kelimeler ara- 
sında ses benzerliğini aramalarıdır. Bu, özellik ayaklarda deyimler- 
dekinden çok daha ilerlemiş durumdadır. 


Ayakların, manzum olmaları, atalardan kalma değil de ismi bili- 
nen veya bilinmeyen şahıslarca hazırlanmış bulunmaları, bunlarla 
deyimler arasındaki önemli farklardandır. 
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Şekil yönünden ayaklardaki en önemli özellik, ayak sayılan mısraın, 
bir kalıp gibi, nazmın öteki mısralarında tekrarlanmasıdır. Türkçedeki 
binlerce mani bu şekillerde, bu özelliklere dayanılarak kurulmuştur: 


Bağ bana, 

Bahçe sana bağ bana 
Değme zincir kâr etmez, 
Zülfün teli bağ bana, 


gibi bir manide bağ bana ayağı, “anlatanın yare nasıl bağlandığını” 
belirtmek için kullanılmış, anlamsız fakat esas anlamı bakımından 
gerekli bir çeşit kalıptır. Çünkü bütün dikkati aynı ayağın tekrar edil- 
diği son mısraa toplamaktadır. 


B. Anlam Yönünden Ayaklar ; 


Şekil yönü belirtilirken, ayakların önemli düşüncelere önayak 
oldukları, deyimlerde olduğu gibi dikkat çekmede kullanıldıkları açık- 
lanmıştı. Böylece, ayak kullanarak dikkati çekme, anlatımda kuvvet 
ve kolaylık sağlama yoludur ki, deyimlerin de görevi budur. 

Ayakların, çok defa anlamsız gibi görünmeleri, mantık dışına kay- 
maları, somut bir örneği hatırlatarak, soyut düşünceleri belirtmeleri 
anlam bakımından deyimlerle ortak özellikleridir. Ayaklarda iki ayrı 
anlama gelen aynı sesi veren kelimelerden de faydalanılır. Böyle şekil- 
lerde, önemli olan, ayakların önemli düşünceyi taşıyan dördüncü mısraa 
. dikkati çekmesidir. 


Böyle bağlar 
Yar başın böyle bağlar 
Gül açmaz bülbül ötmez 
Yıkılsın böyle bağlar 


Yüze değer 
EHide yüze değer 
Gel etme bu cefayı 
Belki yüz yüze değer gibi. 
Böylece, şekil yönünden ayaklarda, deyimlerde olduğu gibi, ölçülü 
kelimeler, deyimlerden daha kuvvetli kafiyeler aranır. 
Anlam yönünden ise, ayaklar, deyimlerden daha geniş anlamsızlık 
içinde, bildirilmek istenen bir başka anlamın değerini artırmağa yönel- 
mişlerdir. 
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IV. Bilmeceler ve Kuralları : 


Bilmeceler (bulmacalar), şekil ve anlam yönlerinden kelime grup- 
ları ile az ilgilidir. 

Bilmeceler, anlam yönünden deyimlerdeki hattâ atasözlerindeki 
açıklanması gereken anlamlardan biraz daha kapalısını taşırlar. Deyimler 
ve atasözleri de, bilmeceler de, bilinen bir kaç ögeye dayanarak açık- 
lanması, bilinmesi gerekeni ararlar. Bu bakımlardan birbirlerine yak- 
laşırlar. 

Şekil yönünden ise, bütün kelime grupları gibi, bilmeceler de, 
ahenkli, ölçülü hattâ kafiyeli kelimeler ararlar. 

Kalıplaşma, ayaklarda olduğu gibi bilmecelerde de kuvvetli değildir. 
Ayaklar gibi, arkadan gelecek önemli sözlere hazırlık yapan tekerleme- 
leri de vardır. Bilmecelerde, aranan sonuca ait en az iki ip ucu verilir, 
bunlarla sonuç aranır, bazıları da manzum şekildedir : 


Çınçınlı hamam 
Kubbesi tamam 
Bir gelin aldım 

Babası imam 


(Bu bilmece eski tarzda, tepesinde zili olan saatlar için söylenmiştir.) 


Bilmece bildirmece 
Resim yapar gündüz gece 
Duvarlara asılır 
Her gün ona bakılır 
Yapar resmi bakınca 
Siler çabuk kaçınca (ayna) gibi. 
Bazı bilmeceler de düz yazı (nesir) şeklinde de ahenk arar: Ufacık 
tefecik, içi dolu turşucuk (limon) gibi. i 
Bazı bilmeceler de kelime oyunlarına dayanır: Herkes görür Allah 
görmez (rüya) gibi. i 


V. Atasözleri ve Kuralları: 


Atasözleri (Proverbes, Maximes, Sprichwörter), atalardan kalmış, 
belirli kalıplar içinde yol gösterici, akıl öğretici cümlelerdir. Bu cüm- 
lelere hazır akıllar ve hazır öğütler de denebilir. Kesin olarak bunların 
bir küküm taşımaları, cümle halinde bulunmaları gerekir. 
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Her milletin kendi atalarının düşüncelerine, denemelerine, gelenek 
ve görgülerine dayanan atasözleri vardır ve bu çeşit atasözlerinden de 
o milletin düşünce ve duygu tarzı az çok öğrenilmiş olur. 

Her millette atasözüne raslanılması, insanların, daima geçmiş 
kuşakların düşünce ve denemelerinden faydalanmak istediklerini, ihtiyaç 
karşısında, atalarının akıllarına, öğütlerine sarıldıklarını açıkça göster- 
mektedir. i 

Atasözleri, insanlığın, hazır akıllardan faydalanma ihtiyacını karşı- 
ladığına göre, kuşaktan kuşağa geleceklere de ulaşacak demektir. 


A. Âtasözlerinde Şekil Yönü : 


Atasözleri her şeyden önce, bir yargı (bir hüküm) taşırlar. Bu bakım- 
dan daima cümle halinde kurulmuşlardır. Bütün kelime gruplarında ol- 
duğu gibi atasözlerinde de kalıplaşına vardır. Bu bakımdan da atasözleri 
herhangi bir cümle halinde kurulamaz. Atasözlerini bildiren yargılar, 
cümleler, çok defa 3. şahıs gösteren geniş zamanlı (muzari, durativus) 
fiillerle biterler veya 2. şahıs emir kipini alırlar 1. Bunlar dışında 1. şahıs 
veya 2. şahıs eklerini taşıyan çeşitli fiil zamanları, atasözlerinde kullanı- 
lamaz. Bu bakımlardan atasözleri, deyimlerden kesinlikle ayrılır (bkz. 
Gümle Halindeki Deyimler ve Atasözleri). 


Atasözlerinde Geniş zaman : 


Atasözlerinin çoğu geniş zamanlı (muzari) füllerle anlatılır: 4k akçe 
kara gün içindir; it ürür, kervan yürür; her yiğidin bir yoğurt yiyişi 
vardır ; acı acıyı bastırır ; damlaya damlaya göl olur ; dost başa düşman 
ayağa bakar ; bal tutan parmağını yalar ; ağaç yaş iken eğilir ; kızını döv- 
meyen dizini döver; bir fincan kahvenin kırk yıl hatırı vardır gibi. 

Atasözlerinde geniş zamanın olumsuzu da çok kullanılır: Ölmüş 
koyun (eşek) kurttan korkmaz; ateş olmayan yerde duman tütmez; 
delilsiz cennete girilmez; yıl o harmansız olmaz; kimsenin ettiği 
yanına kalmaz; buz olmazsa ayak kaymaz; er olan meydandan kaçmaz ; 
can, çıkmayınca huy çıkmaz ; düşmez kalkmaz bir Allah; emanete hıyanet 
(hıyanetlik) olmaz ; et aürnaklan ayrılmaz ; pişmiş aşa soğuk su katılmaz ; 
eski desi düşman olmaz gibi. 

Atasözlerinin, çok defa bir geniş zamanlı fiil kullanması, taşıdıkları 
kavramların gerekçelerindendir. Atasözlerinde belirtilen anlamın, her 


i Çok'az olarak 2. şahıs muzari ekiyle kurulmuş atasözlerine 'raslanır : 
Ne ekersen onu biçersin gibi. 
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zamana yaygın olduğu, kuşaklarca denenmiş bulunduğu, bu kiple kolay- 
lıkla anlatılır. Çok az olarak geniş zaman kipi (muzari) dışında, gereklik 
(wücubi) gibi başka kiplerle ya da fiilsiz söylenen atasözleri varsa da, 
bunların da altında bir geniş zaman gizlidir: Ne oldum dememeli ne ola- 
cağım demeli (dir) yahut az veren candan çok veren maldan (verir) gibi. 


Atasözlerinde Emir : 

Atasözleri geleneklerindeki öğüt verme özellikleriyle de 2. şahıs 
emir kipiyle kullanılır: Ayağını yorganına göre uzat ; ev alma komşu al; 
anasına bak kızını al, kenarına bak bezini al; bugünün işini yarına bırak- 
ma gibi. 

Atasözlerinde Muzari ve Emirin Birlikte Kullanılması : 

Atasözleri, geleneklerindeki şekil ve kavramlara uygun olarak 

geniş zaman ile emir kipini birlikte de kullanırlar : Sakla samanı, gelir 


zamanı ; sır söyleme dostuna, dostun söyler dostuna; ağaca (duvara) 
dayanma yıkılır, insana dayanma ölür gibi. 


Atasözlerinde Kalıplaşma : 

Atasözlerinin kelimeleri deyimlerden daha kuvvetli bir kalıplaşma 
içindedir, büyük değişikliklere uğratılamazlar. Çekim ekleri alarak 
çeşitli şahıslara bağlanamazlar. Daha sonra inceleneceği gibi, atasöz- 
lerinde, lehçelere, ağızlara veya zamana bağlı olarak bazı değişiklikler 
görülür. Fakat belirli bir iki kelime arasındaki kalıplaşma olduğu gibi 
kalır. Çünkü atasözleri de deyimler gibi pek uzun olamaz, kelimeler sayı- 
h hattâ ölçülüdür ve aralarında kafiye gibi ses benzerliği de arandığın- 
dan, kalıplar kolay kolay bozulamaz. Bu bakımlardan kelimeler, yer- 
lerinde kalıplaşmış sayılır. Atasözlerindeki bir kelime veya bir ek ancak 
olduğu yerde, bir başka benzer kelime veya ekle, değiştirilebilir- veya 
kalıbın bir kısmının başa, sona kaydırılmasıyla değişiklik yapılabilir. 
Yoksa atasözleri çeşitli çekim ekleri alarak isim ve fiil çekimlerine gire- 
mezler! © Sirkesini sarmısağını sayan paçayı yiyemez veya sirkeyi 
sarmısağı düşünen paçayı yiyemez; akıllı düşman akılsız dosüan ha- 
yırlıdır veya akıllı düşman akılsız dosttan iyidir. Hayır söyle komşuna 
hayır çıksın başına veya hayır söyle komşuna hayır gelsin (gele) başına. 
Derdini söylemeyen derman bulamaz, derdini saklayan derman bula- 
maz ; taşıma su ile değirmen dönmez veya dökme su ile değirmen dönmez. 
Gelen gidene rahmet okutur veya gelen gideni aratır. Acı patlıcanı kırağı 
çalmaz veya acı patlıcanı kırağı yakmaz gibi. 
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Atasözleri, bir bölgede yayıldığı kalıpla tanınır, öyle ki, bir şeklini 
bilen, öteki şekli yanlış sayar. 
Atasözleri ve Deyimler : 

Atasözleri şekil yönünden çok defa geniş zamanlı veya emir kipli 
bir cümle ile kurulur ve her şahsa göre değiştirilen çekim eklerini 
almazlar. 

Deyimler ise şekil yönünden cümle halinde kuruldukları gibi, 
cümle kurmadan da kullanılırlar. Deyimlerde, fiil zaman ve şekilleri 
alabildiğine çeşitlidir. Çok defa her türlü çekim eklerini alışları da de- 
yimleri, atasözlerinden ayıran en büyük özellikleridir. 

Yalnız her iki kelime grubunda da ortak özellik olarak kelimeler 
arasında kalıplaşmanın varlığıdır. Böylece deyim, anlatım gücü olur, 
anlatımda hazır kuvvettir denebilir. Atasözlerinde ise, sanki anlamda 
kalıplaşma vardır, atasözleri, ya hikmet bildirirler ya öğüt verirler; 
deyimlerde olduğu gibi, çeşitli anlamları ifade etmek için çeşitli kalıp- 
larda anlatım gücü göstermezler, Atasözleri yalnız akil gücüdür, 
düşünmede kolaylık sağlayan hazır akıllardır. 

Bu bakımlardan bir dildeki kuvvetli bir atasözü bir başka dile 
çevrildiği zaman kuvvetinden büyük bir kısım kaybetmez. Kalıbın 
verdiği bir kaç benzer ses varsa onlar .yitirilir. Fakat düşüncenin 
kuvveti ile, atasözü her dilde yaşar, Çin atasözü, Alman atasözü, Hint 
atasözü gibi çeşitli milletlerin atasözleri gerektikçe kullanılır. 

Halbuki deyimler, ne kadar kuvvetli olurlarsa olsunlar bir dilden 
bir başka dile çevrilirlerken, kuvvetlerinin çoğunu kaybederler, hattâ 
deyim erir gider. Meğer ki, tercüme edilen dilde de e deyimin tam kar- 

şılığı olan bir başka deyim bulunsun. 
Kısaca, atasözlerinin hepsi, anlam bakımından deyim kuvvetin- 
dedir, fakat deyimlerin kiç biri atasözü kuvvetinde olamaz. Çünkü 
deyimler, şekil, teknik aracıdır. 


Atasözlerinden Deyim : 

Atasözleri deyim gibi kullanılır. Çünkü atasözünün ortaya çıkmasın- 
daki gerekçe ile, deyimin ortaya çıkmasındaki gerekçe birleşebilir. 
Kısaca hem hazır bir akla, hem de hazır bir anlatım kalıbına birden 
ihtiyaç duyulur. O zaman gereken atasözünün birinden bir deyim yapılır, 
şöyle ki, atasözü, ne ekersen onu biçersin şeklindedir, bu atasözünden 
yararlanarak yapılan bir deyim, söz arasında kullanılır; ektiğini biçti gibi. 
Eğer bu deyim, bu şekilde değil de, ektiğini topladı veya ektiğinin se- 
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meresini aldı biçimlerindeki cümlelerle anlatılırsa, deyimlikten çıkar ve 
ünlü atasözü ile olan ilgisi kopar. 

Alasözündeki ekmek ile biçmek kelimeleri kalıplaşmıştır, aynı kalıbı 
deyime de aktarmak gerekmektedir. Atasözü: Mal canın yongasıdır; 
deyim: malım canımın yongasıdır, veremem; atasözü; kurt kocayınca 
köpeklerin maskarası olur; deyim: kurt kocadı, köpeklerin maskarası oldu ; 
atasözü: öküz ölünce ortaklık bozulur; deyim: Öküz öldü, ortaklık bozuldu 
gibi. Hattâ hazı deyimlerden hareket ederek, atasözlerine ulaşmak da 
mümkündür: Deyim: Tencere yuvarlandı, kapağını buldu; atasözü: 
tencere yuvarlanır, kapağını bulur; deyim: Hiç et trnaktan ayrılır mı?; 
atasözü: Et lurnaktan ayrılmaz. 

Burada kullanılan deyimler, bu biçimleri ile, hiç şüphesiz atasözü 
sayılamazlar. Bunlar, ancak ünlü atasözlerinden yararlanılarak kul- 
lanılan deyimlerdir. 


Atasözlerinde Eskime : 


Atasözleri atalardan kaldığı için zaman ve koşullara göre eskimek- 
tedir. Bazı atasözlerinde bu eskime, yeni sözler konulmasıyla önlenebilir: 

Eski atasözü : 

Od düştüğü yeri yandırır. 

Yenisi : 

Ateş düştüğü yeri yakar. 

Eskisi : 

Son pişmanlık akçe etmez. 

Yenisi : 

Son pişmanlık fayda vermez. 

Bazı atasözleri de eski ilkel hayatın izlerini taşır. Bu bakımdan 
atasözlerindeki anlam ve kelimeler o kadar eskimiştir ki, atasözü kul- 
lanılıştan düşmüştür: Hak söz ağudan acıdır (Velet İzbudak, Atalar 
Sözü, İst. 1936, s. 46); Bin akçelik kılıcı çek, bir akçelik yayı çekme (aynı 

“ eser, 8. 51). 


Atasözlerinde Nazım : 


Atasözleri az çok ölçülü sözler oldukları için kolaylıkla nazma 
çevrilebilirler. Atalar Sözü Destanı, Nasihat Destanı başlıkları altında 
çeşitli atasözlerinin nazma çekildiği görülür : 

Mansur neler dedi iyi düşün bak 
Masiva kaydını aradan bırak 
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Bu can oyunudur, oynamaz mutlak 
Bir tek ipte iki cambaz demişler 

Kul kula sebepiir iyi bil can 

İş başarmaz öz başına her insan 
Delilsiz cennete girilmez inan 

Kuş bile kanalsız uçmaz demişler gibi. 


Bazı atasözleri de mısra halinde kullanılır: 
Atasözü : Ev yıkanın evi olmaz, 
Mısra O: Elbette olur ev yıkanın hanesi viran gibi. 


Böyle atasözlerine, atasözü denilmez, bunlar atasözlerine dayanı- 
larak hazırlanmış mısralardır. Fakat hu çeşit nazımlar, atasözlerinin 
kalıplarındaki kelimeleri olduğu gibi tekrar ettikleri için, atasözü ol- 
masalar da onları hatırlatırlar ve atasözü kuvvetini taşırlar. 


Âtasözlerinde Kaf iye: 


Kafiye, atasözünün, kuşaktan kuşağa aktarılmasına, korunmasına, 
hatırlanmasına çok yardım eder. Bu bakımlardan kafiyeli atasözleri 
daha uzun ömürlü olur. Atasözlerinde kafiye başta, ortada, sonda ola- 
bilir. Kafiyeler çok defa yarımdır. 

Gülme komşuna, gelir başına; kork aprilin beşinden, . öküzü ayırır 
eşinden; biri yer, biri bakar, kiyamet ondan kopar ; başa gelmez iş olmaz, 
ava gelmez kuş olmaz gibi. 


Âtasözleri ve Bölge Âğızları : 


Atasözlerinin çoğu halkın mah olduğu için, bölge ağızlarında bol 
bol kullanılır. Bölge ağızlarındaki atasözleri, sözlük ve sözdizimi bakı- 
mından dili canlı bir şekilde günümüze ulaştıran belgelerdir. Bir atasözü 
pek çok bölgede ortak olarak kullanıldığı gibi sırf bir bölgeye ait özellik 
de taşıyabilir. Ne yazık ki pek az Anadolu ağzından atasözü derlenmiştir. 
Derlenenlerin çoğu da bölgenin özelliklerinden uzaklaştırılmıştır. Bölge 
özelliklerini olduğu gibi koruyan atasözlerinden bazıları şunlardır : 
Acın koynunda ekmek eğleşmez ; acı patlıcana mihlican değmez; ac olan 
taşın berkini yer ; aç tavuk dişinde darı görür? ; akıllı aklını düşününceye 
kadar deli oğlunu everir; ağır ol batman döv gibi 3. 


* Dehri Dilçin, Edebiyatımızda Atasözleri İst. 1945, s. 19-20 

? diş — düş, rüya. 

3 Örnekler, Ömer Asım Aksoy'un, Gaziantep Ağzı II, s. 243, (İst. 1945) adlı 
eserinden alınmıştır. 
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Âtasözleri ve Lehçeler : 


Milletler arasında birbirine uyan, benzeyen atasözleri olduğu gibi, 
pek çok atasözü de ayrı düşüncelerin, ayrı denemelerin ürünüdür. 
Bir dilin lehçeleri arasında da bu bakımdan ayrılık görülür. Bazı atasöz- 
leri bütün lehçelerde ortaktır. Fakat, lehçelerin hemen hepsinde başka 
lehçede bulunmayan, sırf o lehçenin malı olan atasözleri de çoktur. 
Kazancadaki şem bolgan cirin yaktırimaz atasözü Türkiye Türkçesinde, 
mum dibine ışık vermez şeklindedir. 

Kazancada kullanılıp, Türkiye Türkçesinde pek kullanılmıyan bazı 
atasözleri de şunlardır: Kün Körmegen körse, kündüz ışık yandırır 
(gün görmeyen görse, gündüz ışık yakar, fakir olan zengin olursa, 
aydınlıkta ışık yakar, israfa başlar); külmegim özüme yakın (gömleğim 
kendime yakın, et tırnaktan ayrılmaz gibi); aksak köp yürür, sokur köp 
körür, (topal, yürüyemem diyen çok yürür; kör, göremem diyen, çok 
görür); aşagan bilmez turagan bilir (yiyen bilmez, doğrayan bilir); biye- 
den ala da tuva, kula da tuva (kısraktan ala tay da doğar, kula da doğar) 
gibi. 

Lehçeler, bölge bakımından uzaklara gittikçe, atasözleri de birbirin- 
den uzaklaşmaktadır. Kazakçada görülen kan balası ilge, Kazak balası 

“ cerge iye (Han çocuğu ülkeye, Kazak çocuğu toprağa sahip); cemiş baylıgı 
bir aylık (yemiş zenginliği bir aylık); Özbekting alaşasınan (alaca, renkli 
kilim, yaygı) Kazakturiğ kalçasınan gibi atasözleri tek bir lehçenin malı 
gibi görünmektedir 1. 


B. Atasözlerinde Anlam Yönü: 


Atasözleri, anlam bakımından, hikmet taşıyan, öğüt veren bazı 
deyimlere benzetilir, fakat şekil ayrılığı, bu çeşit deyimlerle atasözleri 
arasındaki kesin sınırı belli eder. 

Bütün atasözlerinde bir hikmet, bir öğüt, bir deneme, özlü bir 
düşünce vardır; atasözünün doğruluğu herkesçe kabul edilir. Önün için 
bunlara “hazır akıllar” denebilir. Atasözlerinin sahipsiz, isimsiz olmaları, 
onlara herkesin kolaylıkla sahip olmasına yaramıştır. Çünkü vecizeler de, 
az çok atasözleriyle aynı özellikleri taşıdıkları halde, çok az insan ara- 
sında yayılmışlardır, sahipleri bilinir veya bilinmelidir ki, vecize kul- 
lanılabilsin. 


1 Prof. Dr. Saadet Çağatay; Kazakça Metinler Ank, 1961, (s. 00-080, s. 
60-665, s. 61-670). ' 
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Atasözlerinin anlam yönünden en büyük özelliklerinden biri de, 
soyut kavramları anlatabilmek, canlandırabilmek için çok defa somut 
varlıkları örnek göstermeleridir. Bu bakımdan deyimlere benzerler 
fakat her atasözünde bu özellik yoktur, her atasözü örnek göstererek 
darbımesel özelliğini taşımaz. 


Atasözleri ve Darbımeseller : 


Bazı atasözleri, vermek istedikleri akılları ve öğütleri, cisimlenmşi 
varlıklara benzeterek gözlerimizin önünde canlandırırlar ve esas düşün- 
ceye dikkatimizi çekerler. Aynı durum deyimlerde de görülmektedir. 
Onlar da anlatmak istedikleri soyut varlıkları, somut varlıklara benzete- 
rek canlandırmağa çalışırlar. 


Fakat bu benzetme, resim ve hayal yönünden çok farklıdır: Atasöz- 
lerindeki hayaller, çizilmek istenen resimler, tabiatta olduğu gibidir. 
Tabiat olayları örnek gösterilerek, verilmek istenen akıl ve öğüt, gözlerin 
önünde canlandırılır : Hayvanın alacası dışında, insanın alacası içinde- 
dir; doğru söyleyeni dokuz köyden koğarlar ; komşunun tavuğu komşuya 
kaz görünür; balık baştan kokar; minareyi çalan kılıfını hazırlar; mart 
kapıdan baktırır kazma kürek yaklırır; mızrak çuvala girmez gibi. 

Misal veya mesel göstererek anlatımı somutlaştırma kmuhakkak 
ki anlatım kolaylığı sağlar ve anlatım gücünü artırır. 

Fakat, deyimlerdeki resimler, hayaller, daha olağanüstüdür ve 
daha çok anlatım gücünü artırırlar, mantık dışındaki durumları ile 
dikkati çekerler: Dam üstünde saksağan, vur beline kazmayı; yahut, 
tavşan dağa küsmüş, dağın haberi yok ya da balık kavağa çıkınca veya 
sinek kırkunında gibi. Atasözlerinin, mantık dışı gibi görünen en belirli 
hayali, denize düşen yılana sarılır gibi darbımesellere dayanır ki, bu da 
mantık dışı değil en son çaredir, Böylece deyimlerin çizdiği resimlerle, 
atasözlerinin çizdiği resimler arasındaki önemli fark, gözden kaçırılma- 
malıdır. 


Soyut kavramları, somut şekillere dayanarak anlatmak, insanlığın 
çok eski yüzyıllardan beri bulduğu yöntemlerdendir. Bütün dinlerdeki 
cennet, cehennem, sırat köprüsü gibi hayaller, dinlerdeki iyi, kötü, 
sevap, günah gerçeklerini anlatımda kolaylık olmuştur. Onun için anla- 
um gücü olan deyimler, anlatmada kolaylığı sağlamak için, somut 
varlıklara baş vurdukları gibi, akıl gücü sayılan atasözleri de az çok 
farklarla aynı yola yönelirler. Meselli, somut örnekli atasözleri çok 
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olduğu belki de bu çeşit atasözleri daha etkili sayıldığı için, atasözlerine 
doğrudan doğruya darbımeseller denilmiştir, bu söz bütün atasözlerini 
içine almaz. Meselsiz, daha doğrusu darbımeselsiz atasözleri de çoktur: 
Ava giden avlanır; erken kalkan yel alır, erken evlenen döl alır; 
emanete hiyanel olmaz gibi. 


VE Vecizeler ve Kuralları : 


Vecizeler (özdeyişler, devises), sahipleri belli, kısa, ahenkli, özlü 
sözlerdir. Vecizeler az sözle çok anlam bildirmek amacı ile kurulur. 
Bir vecize ne kadar az kelime ile ne kadar çok anlam, düşünce vere- 
bilirse o kadar değerli olur. Vecizelerin, kelime grupları ile ilgileri 
zayıftır. AÂtasözlerini andırmaları bakımından ele alınmıştır. Yoksa 
şekil yönünden de, anlanı yönünden de, vecizelerde, öteki düzyazı- 
larda görülen bütün özellikler, bütün bağımsızlıklar vardır; öteki 
kelime gruplarmda görülen sıkı kalıplaşma vecizelerde görülmez. 

Şekil yönünden vecizeler, kesin olarak cümle halinde kurulur. 

Tekerleme, deyim ve atasözlerinde olduğu gibi, iyi vecizelerin 
sözleri de tartılı, ölçülü, ahenklidir. ' 

Anlam yönünden vecizelerde aranan kuvvet, arsıulusal özellik 
taşıyacak kadar, yaygın düşünce ve duyguların, gizli, belirtisiz yönlerini 
bir iki kelime ile ortaya atıp bir filozofça kural çıkarabilmektir. Bu 
bakımdan atasözlerindeki milli özellik vecizelerde yoktur; iyi bir vecize 
her milletin malı olur. 

Anlam yönünden bu kadar yayılma eğilimi gösteren vecizeler, şekil 
yönünden yazıldıkları dilin kelimelerine bağlı olduklarından, tercüme 
edilince, bu yönden kayba uğrarlar. Bir Alman veya İngiliz vecizesi iyi 
bir Türkçe ile çevrilmemişse, bu çeşit sözlerdeki geleneğe uyulmamışsa, 
kuvvetli anlam taşısa da, tutunmaz, beğenilmez. Her millet, veci- 
zelerden çok, kendi atasözlerini kullanım Bu bakımlardan tutunmuş, 
iyi vecizelerin sayısı çok azdır. Hattâ bunlar, “Süslü . Sözler” baş 
lıkları altında yayımlanacak kadar, önemsiz kalmıştır. Türkçede vecize-- 
lerin yerini çok zengin anlamlı atasözleri doldurur. Darbımeselsiz ata- 
sözleri, vecizelere çok benzer : 


Bugünün işini yarına bırakma. 
“ Âz tamah çek ziyan getirir gibi. 
Türk düşünürlerine ait, hatırda kalan vecizelerin önemlileri manzum 
şekildedir. Hattâ bazı manzum vecizeler, atasözleri gibi sahibi bilinme- 
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den, geniş halk toplulukları tarafından benimsenmiştir. Bunlardan 
bazıları mütefekkir şair Ziya Paşa'ya aittir : 


Nush ile uslanmayanı etmeli tekdir 
Tekdir ile uslanmayanın hakkı kötektir gibi. 

Bunlar dışında, birçok vecize de sahibi bilinmeden kullanılır: 
Vakit nakittir; daha iyi, iyiyi koğar; insanın en büyük saadeti, evinin 
döri duvarı arasındadır ; gönül kıranın dostu olmaz; âdil cahil, zalim 
alimden yeğdir gibi. 

VİL Ârgo ve Kuralları; 

Argo, kelime grupları ile doğrudan doğruya ilgili görünmez. Argo, 
dil içinde ayrı bir dildir. Fakat bütün dillerin kendi argolarından kelime 
ve kelime grupları alışverişi yaptığı da meydandadır. Bu bakımdan, ke- 
Hme grupları arasında kısaca argoya yer verilmiştir. 

Argo, her milletin ayaktakımı dilidir, öğrenciler, sporcular gibi 
dar ve belirli topluluklar da az ölçüde argo kullanırlar. 

Bazı yazarlar, terimleri de, bilimcilerin sanatçıların argosu say- 
mışlardır. Fakat argonun belli başlı gramer özelliği sayılan, seslerdeki 
ve anlamlardaki mübalâğa, artırma, göz önünde tutulursa, terimlerle 
karşılaştırılmaması gerekir, 

Argo, dil içinde ayrı bir dil olarak, gramer bakımından, sesbilim 
(fonetik), yapıbilim (morphologie), sözdizimi, (syntaxe) özellikleri göste- 
rir. Her dil kendi argosundan, ax çok kelime alışverişi yapmaktadır, 
fakat bir taraftan da bu alışverişten kaçar, 

Argonun yaratılmasına sebep, kolay ve çekici anlatımı sağlamak 
için şekil ve anlamda ölçüsüzlük. mübalâğadır. Oldukça bağımsız ve 
sorumsuz yaşayan bir toplumun bütün görüntüleri argoda vardır. Argo- 
da sanki, kelimelerin ve anlamlarının karikatürü çıkarılmıştır, her keli- 
mede fonetik ve morfoloji bakımından mübalâğa yaşar. İçten dışa dönüş, 
boşalma, rahatlama argoda sınırsızdır. Bu bakımlardan argo çeşitli 
küfürlerin Kaynağı olmuştur. Argoda her şeye küfredilir: Canına yan- 
dığımın dünyası gibi. 

Fonetik bakımdan mübalâğada içsesler veya sonsesler artar: Yaş- 
şaaa (yeşşecce |, afferliin, yuuuh, bravvooa, maşşallah, hoppalaaa, eşşoğlu 
gibi. Bütün bu kelimelerde, ses artımı, seste mübalâğa, olduğu gibi, 
vurguda da mübalâga vardır. Kısaca, fonetikte son söz argonundur, 
Kelime, ses bakımından gidebileceği son sınıra kadar gider, dayanır: 
Oğlan>>len, tamam>>temeem gibi. 
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Argoda, kelime teşkilinde, değişik kelimelere dayanarak, değişik 
damlar  çıkarılmağa çalışılır: Sepeile-, dikizle-, arakla-, afili, 
nasız gibi. i 

Argoda, genel dilde bulunanlardan ayrı yabancı kelimeler de çoktur: 
ortla—, aftos gibi. 

Argonun konumuzu ilgilendiren yönü kelime gruplarıdır. 

Argonun bazı cümleleri, genel dili kullananlarca anlaşılmayacak 
ıdar özellik taşır: Tek başına sekiz aynasızı düz nefes etti! gibi, 

Böyle cümleler dışında da argoda kullanılan pek çok kelime 
uubunun anlaşılması için, deyimler gibi açıklanması gerekmektedir. 
inkü kalıplaşma vardır. 

Dolma yap— (dolmuş yapmak); dut gibi ol (mahcup ol- veya 
rhoş ol-);  dokunu dekunuver- (vurmak, döğmek); posta koy-; 
rpil patlai-; pislen ol-; cızlamı çek-; vız gelip üris gi—; dünyayı 
Jememek gibi mastarlar; hop dedik ; doktorlu kâğu (işaretli iskambil) ; 
ler aynasız gibi deyimler genel dilden ve ciddi kullanılıştan uzak 
makla birlikte, dar ve belirli bir toplumun ihtiyacından doğmuş, 
çüsüzlük içinde anlatım gücü, rahatlık arayan kalıplaşmış kelime 


suplarıdır. 


1 Ferit Develioğlu, Türk Argosu, Ankara 1959. 
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1. Şimdiye kadar yazılmış olan Türk gramerleri iki türlü ki ayırt 
edebiliyorlar. Bunlardan birisi açıklanması kolay olan aidiyet -kö'si 
dir; bazı zaman zarflarına evvelki, dünkü, sabahki gibi, ve -da lokatif, 
İstanbuldaki, evdeki, -nın, ın genilif eklerine sizinki, bizimki, Ahme- 
dinki, evinki gibi getirilir. Konumuz bu —ki üzerinde değildir. ! 

2. Diğer bir ki gramerlerimizde Farsçadan geçme nisbet ki'si 
olarak izah edilir. Cümleyi cümleye veya kelimeyi kelimeye bağlar. 

Bu ki üzerinde biraz daha ciddi durarak, kullandığı yerleri veya 
bağlandığı cümleleri gözden geçirirsek, bunun tek taraflı olarak incelen- 
mesinin mümkün olmadığını görürüz, Nitekim son zamanlarda yazılmış 
gramerlerde de bunlar çeşitlere ayrılmak istenmekte ise de yine Farsça 
ki'ye (nisbet zamirine) bağlanmaktadır. 

Bu ki cümleleri içinde Farsça £i ile bağlantısı olan cümle çeşitleri 
şüphesiz vardır. 

3. Bunların yanıbaşında ilk önce açıklanması kolay olan soru cüm- 
leleri ile bağlı köleri alalım; bunların Farsça ki ile ilgisi yoktur. W. 
Banc, Turkologisehe Briefe V, $ 7 de Üygurcada geçen soru ve ünlem 
olabilecek cümleleri alır; bunların bir türü —mu soru edatından sonra 
bir ârki edatını almaktadırlar. Bane, Divanü Lügati't-türkten ol kelir 
mü erkö *o gelir mi ki?” cümlesini alıyor ve bunun Turfan metinlerinde 
belli olduğunu, fakat bunun burada -mu, mw ekini tekit ettiğini 
hatırlatıyor. Bu küçük soru cümlesinin Türkiye Türkçesinde aynı 
şekilde örki yerine ki ile sorulduğu göz önünde tutulursa, bu ekin i— 
flinde olduğu gibi, r sesini düşürerek ve —mi ekiyle de bağlanarak vokal 
düşmesine mâruz kaldığı hemen gözükür ve şu tek cümle dahi 3. tür 
ki odatını soru tekit edatı olarak ortaya koyar. 

Soru cümlesindeki -mu edatı ârki ile tekit edilerek, Divanü Lügati?”- 
ttürkten başka Rabguzi'nin kısas-ı Enbiya'sında da birkaç defa geçer. 


Etimolojisi için bkz. J. BENZINC, Tschuvasehisehe Forsehungen IV - 80 
(ZDMG - Bd 96 - Heft 3.) 
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Y. Şinkeviç Rabguzis Syntax Ş 164 de mundağ mu kürâk örki tib 
sordum “böyle mi gerek ki deyip sordum? (27-8), Zührâ yulduznı kördi, 
gayet yaruk menifi trim mundag muürki bu mu âr kiti Zühre 
yıldızını gördü gayet parlak, benim tanrım böyle mi ki, bu mu ki dedi 
(75-3). 

4. W. Bane gibi Y. Şinkeviçde Uygurcada geçen bazı cümleleri 
verir, Gerek W. Banc'ın, gerekse Y. Şinkeviçin Uygurcadan göster- 
dikleri örneklerde (MITi, UTL, UTL de) -mu “-mi' soru edatı bulun- 
maksızın soru zamiri ile geçen cümleler de var. Örneğin : 

üç yavlak yolka kayu tnlığ tüşür ârki “Üç kötü yola hangi canlı 
düşer ki? (Mill 44, R4-5). 

ingriler iligi-y-a anga mn nâ tâg xılayın örki “Ey Tanrıların hüküm- 
darı! ben buna (karşı) ne yapayım ki?” (U 1131-42-43). 

kanla ârki ol “o nerededir ki? (U 111-45-6). 

Bundan başka da Uygurca metinlerde soru cümlesi, soru zamiri ile 
bağlanarak örki ile tekit edilebilmektedir : 

ağır ayığ kılınçların nâlüg yatın ökünsür bilinsör, ol ayığ kılınç- 
ları arıyur alkınur ârki “kötü hareketlerine ne kadar pişman olsu o 
kötü hareketleri temizlenir, tükenir mi ki? “(Üig. Studien 193-2). 

ödgü kılınç kılguluğ yali osuğ nü türlüg bolur örki “Mukaddes iyi 
bir işi yamak (yapabilmek) usulü nasıl olurmuş ki”? (Oğuz Kagan 76. 
not, Maitrisimit No 33R). Suvarna'dan alınmıştır. 

5. -mu soru ekini tekit ederek yeni işlenmiş metinlerden TT VİTE, 
H.5veH.6da göyle geçer : 

bolar yüg mü ârki azu örmâz mü ârki tep sâziklig bolmış tınlığlarnıü 
sâziklârin tarkargalır üçün bo sudarığ yarlıkadı “Bunlar iyi mi veya 
kötü mü ki (acaba) deyip şüphelenen insanlarm şüphelerini dağıtmak 
için bu duayı lâtfetti. 

Altun Yaruk 2-15 te de şöyle geçmektedir: bar miz erki “var mı ki?” 

6. Bugünkü dilde Arapça “acaba” ile verilen cümleler, soru cümlesi- 
nin ki ile tekit edilenlerinin karşılığıdır. Böylece bu soru kisinin saçık 
olarak örki edatından geldiği tesbit edilebiliyor. 

Muharrem Erin 8. 341 de geçen şu cümlelerdeki küler erki'nin 
devamıdırlar; 

—Bilmem ki olur mu? 

—Gözlerimi yumsam mı ki? 
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—Güsek mi ki? 
bunları “acaba” ile karşılamak mümkünmüdür : “Bilmem olur mu 
acaba ” “Gözlerimi yumsam mıacaba” 

“Gitsek mi acaba ” 

Bundan başka nu soru edatı ile kurulmayan, Muharrem ERGiN'in 
Âzeriden verdiği soru cümlesi olan şu cümlelerde ki'nin yeri değiştirilirse 
eski erki ortaya çıkar: 

—Hasta değil ki? 

—Geç ki kalmadık? 

— Kar ki yağmadı? 

bu cümleler, bugünkü Türkiye Türkçesinde aşağıdaki şekilleri alırlar: 

“Hasta değil mi ki (veya acaba)”; “Geç kalmadık mı ki ?” 

“Kar yağmadı mı ki ? 

7. Bunun yanında Uygurcada yine aynı ârki ile (Almancada wohl 
ile ifade edilen) “galiba, ya” anlamına gelen bir şeyin tahminini ifade 
eden cümleler de vardır. Bunlar da bugünkü dilde ki ile ifade edilebilirler, 

mn krgâk erdim ârki anı üçün mini kapıp ilidi “Ben gerek oldum ki 
(galiba), onun için beni kapıp götürdü” (U III 69 5.). 

yana kâlgüy ârki “yine gelecek ki (galiba) (U TI, 8. 67). 

Bundan başka bu eserlerden sonra işlenmiş olan şu metinlerde de 
bu tür cümleler vardır. i 

© TTH B-8 de: amiti ârtip kalır ârki sn “Jetzt gehst du wohl vorüber 
—Şimdi geçip gidiyorsun ki (ya). 

TV BI de: altunluğ yinçülüg xap(?) yirlâ yap yürür ârki 
sn “Mitten auf der Gold und Perlen-Erde liegend lebst du wohi — Altın 
ve inci yerinde yatıp yaşıyorsun ki (ya)” 

Altun .Yaruk 609-10 da: inçip etüzümte tolu ögrünç toğar bolğay 
erki biz yig adruk buyanığ tip tidi “Vücudumda öyle dolu bir sevinç 
doğuyor ki, sanki biz fevkalâde liyakati bulacağız. 

kamağ ölâk birimlârig özüm yığmaduk - kalmadı ârki ayığ kılınç 
manga kılmaduk “kendim toplamadığım (bütün) borç ve ödenekler kal- 
madı ki, bunlar bana kötü amel kılmamış olsun? (Uig. Studien, Anhang 20) 

8. Bu erki? diğer taraftan erinç'le yer değiştirebilir, Eski Türkçede 
erinç de kısmen tekit gösterir ve kısmen de “galiba, dır” yerine geçer. 
Örneğin: 


? Çeşitli metinlerden alındığından erki ve örki kullanıldı, â — e. 
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anda kisrâ inisi kağan bolmış ârinç oğlu atı kağan bolmış ârinç. anda 
kisrâ inisi içisin tâg kılınmaduk ârinç, oğlu kafı teg kılınmaduk ârinç bi- 
ligsiz kağan olurmuş ârinç “Ondan sonra küçük kardeşi hükümdar olmuş- 
tur. Oğlu ve torunları hükümdar olmuştur. Ondan sonra küçük kardeşi 
'ağabeyisi gibi yaratılmadığından oğlu babası gibi yaratılmadığından 
bilgisiz hükümdar tahta oturmuştur” (E 5). 

9. Bane'm Turkologische Briefe V $ 7 de de belirttiği gibi, bu- 
günün diğer lehçelerinde ? erki, Tarançı, Kazan ikön<drki, *ârkin, irkin, 
ikin haline gelmiş ve sonradan da i-'nin partisibi iken gibi görülerek 
iken şekline sokulmuştur. Çoğunlukla bu ki Türkiye Türkçesinin galıba, 
ya, -dır ya anlamlarına gelen bir tekittir. Örneğin G. Jarrine'in Doğu 
Türkçesi Malzemelerinden Materials I —112-68 den: 

bu şehzadenin halı neme boldı iken? “Bu şehzadenin hali nasıl oldu ki ? 

Materials 1-16-293 den: bu neme gep neme iş iken... “bu nasil 
(bir) söz nasıl (bir ) iş ki (veya acaba)? 
gibi soru cümlelerini gösterebiliriz. Bunların yanıbaşında aynı eserde 
tekit, tanıklama, ünlem gösteren cümlelerde iken kullanılan örnekler de 
bulunmaktadır: 

Materials 1-16-290 da: deryada bir sanduk ketip barur iken “Nehirde 
bir sandık (akıp) gidermiş (meğer). 

Materials 1-15-273 de: bu... padişâ yazıp bergen xat iken Bu 
padişahın yazdığı mektupmuş (meğerse). 

Bunlar gibi daha pek çok cümle türüyle karşılaşırız. Şuhudi 
maziden sonra gelen kiler burada da ayrıca dikkati çeker. 

Tuba Sözlüğünde geçen şu kelimeler de “erki”*nin bugün yaşamakta 
olan şekilleridir: (s. 105 de): irgi soru cümlesinde nezâket eki; irgin: 
yumuşatma eki “mehğü çagaa bar irgi be? “Bana mektup var mı ki?” 

Ahmet Cevat EMRE'nin Türk Dilbilgisi s. 530'da verdiği şu cümle 
şark ve kıpçak lehçelerinin erki karşılığı olan iken cümlesine (yer değiş- 
tirmekle) uyar: işiğim ki arkadaşım seyahate çıkıyor —işittim arkadaşım 
seyahatke çıkar iken, 

10. Uygurcanın soru olmayan bu gibi tekit, ünlem olan cümlelerinin 
karşılığı da, diğer bazı ağız ve lehçleride yaşadığı gibi Türkiye Türkçesin- 
de pek çok kullanılan kölerin içinde bulunmalıdır. Bunların bugün 
Farsça olanlariyle Türkçe olanlarının biribirlerinden ayırt etmek güçtür. 
Eski dilin cümlelerini bugünkü dile çevizirken verilen kler dahi bu 


3 Bkz. A, v. GABAIN “Özbekisehe Grammatik” $ 438, Vermutung Zweifel, 
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ârki'nin devamı için yeterli delillerdir sanırım. Bunlar. arasında nasıl ki, 
güya ki, sanki, çünki, mademki, halta ki, ya ki gibi cümle açan bağların 
kölerinin Farsça olduğu bellidir. Galiba Türkçe olanlar da cümledeki 
yerini değiştürip Warsçaya uydurulmuşlardır. Fakat ihtiyatı elden 
bırakmaksızın şu kanıyı ileri sürmek yanlış olmaz sanırım: 

Eski dilde -d, -gay, —*r ekleri alan tamamlayıcı fiillerden sonra 
gelen erki, bugünün Türkiye Türkçesinde de hal: —yor, -r; şuhudi mazi: 
—d; nakli mazi: -mış; gelecek zaman: vecek den sonra betirlek kölerle 
aynı türdendir. Örnekler : 

'“Kononov, 8. 545'den : 

—Genç kız onu görmüş olacak ki, uzaktan şemsiyesini sallıyordu. 

Ahmet Cevat Emre s. 432'den: 

— Anlaşıldı ki bu piliç güzel bir horoz olacak. 

3. 530'dan: 

—Cörüyorsunuz ki işler ark yoluna girmiş. 

—Diyorlar ki, uçak yakında arabanın yerini tutacak. 

— Kendilerini bizden aşağı sayıyorlarmış ki, hep çekingen bir 
halleri: vardı. 

11. Türkiye Türkçesinde çok çeşitli kullanılış şekilleri bulunan bu 
kölerin yerleri değiştirilip, Türkçe muntazam cümle haline konulur, fiili 
tekit, tasdik eder hale getirilirse eski erki>ki meydana çıkar. Örneğin : 

Portakal ki en iyi meyvedir kışın yetişir. (Muharrem ERGgin s. 342), 
değiştirilince: Portakal en iyi meyvedir ki kışın yetişir. 

Bu cümleler gerçekten Farsça ki'ye uydurulmuş, yani Farsçayı tak- 
lit etmiştir ve nisbet zamiri gibi (Avrupa dillerinde de relatif cümle 
denen cümle) kullanılmıştır. Bu kü'yi Türkçedeki yerine yerleştirmekle 
açıkça bir erki — ki çıkmaktadır. i 

Muharrem Ekin $. 342 den alınan şu örnekler de aynı şekildedir: 

—Ceç ki kalmadık korkma “Geç kalmadık ki korkma”. 

—Güzel ki değil niçin seviyorsun ? “Güzel değil ki niçin seviyorsun ? 

Şu örneklerdeki küler ise Farsça ki'den alınmışa benziyorlar : 

—Seninle £i karşılaştık o zaman gördüm. 

—Ağacı ki kesiyordu niçin ses çıkarmadın ? 

—Orada ki birlik yoktur, dirlik de olmaz. 

Bu cümlelerden bazılarında ki'yi değiştirmekle tekit edilmek isteni- 
len sözcük (örneğin: seninle) vurgusunu kaybeder; karşılaştık ki, karşı- 
laştık erinç veya turur'la değiştirilirse yine eski dile göre anlam aynı 
kalır. Fakat Farsça etkisi ile verilen ki vurgusu ortadan kalkar. 
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12. Böylece sonuç olarak şunu söyliyebiliriz ki, fülden sonra gelen 
köler eski erki nin kalıntılarıdır ve bazı yerlerde sözcük tekidi veya 
vurgu kanunlarma uyarak yerlerini değiştirmişlerdir; veya umumiyetle 
Üygurlardan sonra yeni devrin etkisi ile bu kiler Farsça sanılarak 
cümlede değişikliğe uğramışlardır, 

Bunları Farsça ki'den ayırt edebilmek için cümleyi çözüp kelime 
çeşitlerini aynı anlamı verir duruma getirerek incelemek gerekiyor, 

13. Bunun yanında Farsça etkisi olabilecek iki isim unsurunu biri- 
birine bağlıyabilen bir ki vardır diyelim. Çünkü eski metinlerimizde 
karşılığı yoktur. Hind-Avrupa dillerinde “hangisi” karşılığı olabilen 
cümlelerde örneğin: 

“Mirza Süleyman ki ashab-ı seyf-i kalemden bir dâhiye idi, külli bir 
tedarik ile Şirvan üzerine yürüdü.” (Ahmet Cevat EwRr, s. 529) gibi 
bir cümlede Mirza Süleyman ki. ile bağlanmıştır. Farsça olacaktır, 
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TAŞ YAZITLARDA TÜRKÇE VAKFİYELER, ARAPÇA 
YAZITLARDA TÜRKÇE SÖZ VE ŞİİRLER 


FERİDUN Nariz Üzuuk 
i 


Konya'daki yazıtlarda Türkçe sözlere, şiirlere ilkin XIV. Yüzyılda 
rastlıyoruz. 


Bugün Könya'da “İplikçi Camisi” adıyla şöhret bulan aslı 
“Altunbe” diye ün almış Selçuklu vezirlerinden bir zatın hayratı olan 
yapıdır ki son yıllarda tekrar onarılmış, halka açılmıştır. Bunun kıble 
tarafında da bir Medrese vardı. 


Sultan-ul-ulema, 6261229 yılımda Konya'ya geldiği zaman misafir 
kaldığı bu medresenin daha sonra adı “Pempefürüşan” diye ün almıştır. 
Caminin kapısı üstünde 4 satırlık Arapça bir yazıt vardır ki içerisinde 
Geysici sözü geçmektedir. Konya yazıtlarını okuyanlar bunu Giyişçi 
diye hecelemişlerdir ki yanlıştır (Konya ve Rehberi, 1339/1923, s. 871, 88) 
Şimdi yazıtın aslı ile Türkçesini yazalım : 


! gizi! aya ll all İZİ zl AR özara Şi — i 


Siyl gil ili gli dis dl d—3 


bl 


eş alaz İLA aye geli özne iy — 
Yİ 


ai giy İİ Me çe eyl dili bela g ili — 


(Resim: 1) 


m. 


“Bu kutsal mescii, Tanrının rahmetine muhtaç zaif kulu Mekke, 
Medine ziyaretiyle şeref bulmuş, Gaysici! diye ün alan Hacı Ebubekir 
Mes'ud oğlu tarafından onarıldı, yenileştirildi, genişletildi; Allah'ın 
isabetli ay'ı Recep'in ortasında 733 yılında” 


1 Dil Kurumu'nun yayımladığı Tanıklariyle Tarama Sözlüğü HE, 1954, 5. 294 de 

© Geysi (Giyesi) (Bk. 1. 11): Giyecek elbise. Tarama Dergisi'nin böyle söylemesine rağmen, 

Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, 1941, e. TI, s. 622 de hemen Anadolu'nun 

her yerinde “iç çamaşırı? anlamına. geldiği hildiriliyor ki, hâlâ Konya ile dolaylarında 
halk “Geysi yumak” deyimini kullanır. 
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İkinci yazıt, Karamanoğlu Mehmet Bey'in adına Meram'da Hacı 
Hasbey-oğlu eliyle yaptırılan Cami ile hamamın üzerindeki Arapça 
yazıtların kenarlarında görülmektedir. 


Camiye Hatiboğlu adı verilmiştir. Konya'da ayrıca bir de Hatip 
köyü vardır ki herhalde bu kişiyle ilgilidir. Şimdi yazıtı ve çevresin- 
deki Türkçe manzumeyi inceleyelim. 


Bey at ÖL iğ ohl & 
sye 3 sie adla öle 5 U yal —2 


ce yliT 


alah ol ASS aş al açil olr ie Al Sa 
akal 3 Şİ &bele e İs DANS say 5 şaş 
(Resim : 2) 
Karamanoğlu Alaeddin oğlu Sultan Mehmet'in hükümeti günlerinde 
Tanrı onun memleketini, şerefini ebedi kılsın. Ölümün elinden yazık. 
Çevresindeki manzume : 


Her ki ister ayşi bünyad eyleye 
Gele bunda gönlünü şad eyleye 
Dileriz bunda gelenden hayr ile 
Hacı Hasbey oğlunu yad eyleye 


Krem renginde güzel bir mermer taş üzerine Memlük yazısı ile 
yazılan satırların arasmda birçok güzel Türk nakışları bulunduğu gibi, 
altındaki boşluğa celi yazıyla kazılan Ah El-mevt ibaresinin bulunduğu 
alan dahi yine kabartmalarla süslüdür. 


Türkçe manzumenin imlâsı oldukça arhaiktir. 


Mehmet Bey bilime, bilginlere çok değer verirdi. Meselâ meşhür 
Molla Fenari, Osmanlı padişahına gücenerek Mehmet Beye sığındığında 
ona aşırı saygi göstermiş, günde 1000 akçe vererek, bilgi severliğini 
sözle değil, madde ile de isbat eylemiştir. (Şakayik-i Numaniye çevirisi, 
e. 1,5.) Ayn-ül-Ayan adıyla Fatiha-i Şerife tefsirine dair kaleme aldığı 
eserin önsözünde Karamanoğlu Mehmet Beyin adımı büyük bir saygı, 
sevgiyle anmış, hattâ, kendisinin, Mehmet Beyi övmek için yaratıldığını 
yazmıştır. 


TAŞ YAZITLARDA TÜRKÇE VAKFİYELER 253 


Mehmet beyin ölüm yılı hakkında elimizde değerli bir belge var- 
dır, bunu bir defa daha yayımlamak yerinde olur. 
Jildlaşm; ük ge yi m ülkeyi öldü ia 5 Sl, 
Gele isg vee 3 yi ola ÇAR Sey AA de 3) 
| veye bö yalanı üz VV elliT göğe 3 
old e A lalu çe! Ekmek pll Yİ Ayn ya ila yay Ea aşa 
hk Ek $ ay$ Ülbazasişa ela 


Karamanoğlu Alaeddin oğlu Sultan oğlu Sultan Mehmet, 826 yılı 
safer ayının 21. salı günü Antalya'da dünyadan göçtü. Tanrı dügelisine 
rahmet eylesin. 10 Şubat 1423 

Emirlerin ve zamanın Meliki, iyilik istiyenlerin kutlularından Kara- 
man, oğlu Alâeddin oğlu sultan Mehmet oğlu İbrahim Bey devleti devamlı, 
ömrü uzun olsun. Aynı tarihte tahta oturdu. 

(Ayasofya kitaplığı No: 945 teki kitabm üstünde). 


3 


Hasbey-oğlu yine Meram'da erkeklere, kadınlara ait olmak üzere 
iki büyük Hamam yaptırmıştır. Bunlardan erkekler hamamının kapısı 
üzerindeki stilize edilmiş, başları güvercin, vücutları yılan biçiminde 
olan bu dikkate değer kabartmayı resimler arasında sunuyoruz. (Re- 
sim: 3). 

Erkekler hamamının kapısı üzerindeki yazıt şöyledir : 

12 gi geli ÖL — 3 üye çil çekil e — 2 le — a 

Lol Tİ ee e — 5 e lale Oley glie yg — 4 
Ayy le iie 


açıl 3 Şi okiz al akl alı ys el Sa 
all oy gil ele ie al a 0 Sony 5k 


Her ki ister ayşi bünyad eyleye 
Gele bunda gönlünü şad eyleye 
Dileriz bunda girenden hayr ile 
Hac Hasbey oğlunu yad eyleye 


© Camideki taşta tarih olmadığı halde burada 827/1424 yılı gösteril- 
miştir. Türkçe yazıt yukardakinin tupkısı olup, yalnız, dileriz bunda 
gelenden yerine dileriz bunda girenden şekline sokulmuştur. 


Konya'da bozgunculukla ün salan birisi cami ile hamamın müte- 
velilerine, ellerindeki vakfiye tarihinin 842/(1438-39 olduğunu halbuki 
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hamam kitabesinin 827/1494 olduğunu ileri sürerek bu onu tutmuyor 
demesinden ürken bu adamlar hamamı tamir ettirmek bahanesiyle 
kitabeyi yerinden indirip paranı parça etmek gibi büyük bir cinayet 
işlemişler, tarihe karşı af edilmez ihanette bulunmuşlardır. Hamamın 
yazıtını yeniden indirip kıran mütevelli bir hoca idi. 


4 


Hasbey-oğlu Mehmet Çelebinin fotoğrafını sunduğum Türkçe 
yazılmış bir başka vakfiyesi vardır ki bunu da Tollu-oğulları denilen 
yukarda anlattığımız hocanın dedeleri kendi işlerine gelmiyen ibareleri 
taşçı kalemi ile kazıyarak okunmaz hir kılığa sokmuşlardır. Şimdi Konya 
Müzesinde durmakta olan etrafı süslü bu mermer parçasının başlangıcı 


şöyledir: “Vakfeni Mehmet Çelebi Hacı Hasbey-oğlu....... ” sonuna 

doğru şu ibareler okunuyor: “her kim bunu tebdil etse şartından birini... 

tebdiline, tagyirine sebep eyleyene Allahu taâlâ lânet..... ” (Resim: 4) 
5 


Abdulkerim Dede, Konya dergâhında Mesnevihan olan mükâşif 
Yusuf Sinan Dedenin oğlu olup Sultan Veled'in azatlı kölesi Abdullah 
oğlu Osman'ın 722/1322 tarihinde 6 cilt halinde yazdığı Mesnevişerif*in 
4 üncü cildinin başındaki Farsça ibarenin çevirisi şudur: 

“Bu yoksul bendenin 4 üncü cik Mesnevi'ye başlamasının tarihi 
13 Şevval 953, (10.12.1546) pazartesi günündedir” i 

Dergâhlar 4 Eylül 1925 de kapanıncaya kadar pazartesi günleri 
Konya dergâlmin mescidinde Mevlevihanenin vakfından Mesnevihanlık 
görevi karşılığında ödenek alan resmi bir Meşnevihan vardı. Bizim 
zamanımızda meşhur Filibeli Hüseyin Sıtkı Dede bu hizmeti yerine getir- 
mekte idi. Demek 1546 da dahi pazartesi günleri Mesnevi okutturulduğu 
hakkında bize kadar gelen söylentiler bu belge ile doğrulanmaktadır. 

Abdülkerim Dedenin azath kölesi Husrev oğlu Mahmut Dede dahi 
Türk diline hizmeti dokunanlar arasında anılmaya lâyıktır. Onun 
Hemedanlı Abdülvehhab-ı Sabunt eliyle Farsça Sevakıb-ı Menakıb adlı 
eseri İLE Murat günlerinde, 998/1590 yılında çok açık bir dille Türk- 
çeye çevirdiğini burada belirtmek yerinde olur. Nüshaları o kadar çok 
yazılmış olan bu esere hemen her Mevlevi evinde rastlandığı gibi der- 
gâliların matbahlarında dahi dervişler büyük bir huşu ile okuyup din- 
İerlerdi. Yalnız bizim evin kitaplığında 4 ayrı nüshası olduğu gibi Boston 
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şehrindeki kitaplıkta dahi İl. Murat için yazılmış son derece süslü, 
hattâ minyatürlerle bezenmiş bir nüshası vardır ki özel kitaplığıma resim- 
leri ile birlikte getirtmiş bulunuyorum. 


6 


Ankaralı Rusuhi İsmail Dede gerek eserlerinin çokluğu, gerek bu 
eserlerde kullandığı Türkçe sözcükler, terimler bakımından dilcilerin 
dikkatini çekmeye hak kazannuştır. Mesnevi şerhlerinde, öbür kitap- 
İarındaki öz Türkçe sözler toplansa kendi alanında çok güzel bir eser 
olur. Rusuhi Dede, Tahir Beyin Osmanlı Müellifleri'nde bildirdiği gibi 
(e.1.,s. 25) 1041 de değil belki 1052 yılında ölmüştür. Dedenin Camiü'l- 
AÂyat adlı kitabını 1055 yılında kopya edip sonunda şu tarihi yazan 
şair Medhi diyor ki : 


İdüp ruh-i revanine duâ bin can ile Medht 
Dedim tarihi “İsmail Efendiye ola rahmet” 


Ayrıca İzzet Molla 1255 te Mısır'da basılan Divanında : 
Derun-i hanikah'a defn olunmuşdur o gencine, 

Bin elli ikide Menzilgeh eti Kurb-i Yezdan 
Mısraları da sözümüzü doğrular. 


7 


Nâyi Osman Dede öldüğü zaman meşhur Seyyit Vehbi şu tarihi 
söylemiş; oğlu Sırrı Abdulbaki Dede, büyük babası Gavsi Ahmet İDede- 
nin olup sonra babası Nâyi Osman Dedeye geçen, şimdi bende bulu- 
nan kıymetli mecmuasının 154/ada şöyle diyor : 


Pederim Osman Efendinin fewi tarihidir : 


Şeyh-i Galata Nayi düketti demini 
İni müteselli Veled'i, uşşakı, 
Vehbi dedi iarihin anın mülhem-i geyp 
Osman Dede göçtü ola sırrı baki (sene 1142) 
Sırrı. Abdulbaki Dede, babasının ölüm tarihini şöyle bildiriyor : 
Aynı mecmua 150/a5 


, Peder-i azizim Osman Efendi rahmetullahi aleyh 1142 tarihinin 
23 cü Reb II, günü dâr-i bekaya rihlet eyledi (16. XI. 1729 gününe 


rastlar) 
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Sırrı Abdulbaki Dede, babasından sonra 1142/1729 de Galata Der- 
gâhı şeyhi olmuş, 1164/1751 de ölmüştür. Kızının oğlu Musiki yazarı, 
Eflâki Menâkıbı çevirmeni Nâsır Abdülbaki Dede, onun oğlu Yenikapı 
şeyhi Osman Efendidir ki Midhat Paşa ile Meşrutiyet işlerinde hizmeti 
görülmüştür. 

Sıtkı Dede Mevlâna dergâhının son Mesnevihan'ı olup 1239/1824 
yılında şimdi Bulgaristan'da kalan Filibe'de doğmuş, manevi işaret 
üzerine Konya'ya gelerek 11. Sadreddin Çelebi (1859-1888) vaktinde 
Konya'da Mevlâna dergâhında çilleye soyunmuş, 1001 gün hizmet 
edip tarikat usullerini ikmal eyledikten sonra hücreye çıkmış, 1882 de 
tarikatcı Hacı Eyyup Dedenin ölümünden sonra Mesnevihan tayin 
edilmiştir. Sıtkı Dede esasen memleketinde icazet almış, Rüştiye mek- 
tebinde öğretmen olmuş, yazıdan icazetli, Arapçası gibi Farsçası da 
kuvvetli, yalnız çeviri ile yetinmez, hem güzel, edebi bir üslüpla Farsça 
.yazar, hem de bu dili kolaylıkla konuşurdu. Georg Rosen'in Mesnevi'- 
den Almancaya 1849 da yaptığı nazım yoliyle çeviriyi 1913 te yeni- 
leştiren oğlu Friedrich Rosen (Mesnevi Oder Deppelverse des Scheich 
Mevlâna Celaleddin Rumi, München 1913, Georg Müller) 1904 yılında 
Konya'yı ziyaret ettiği zaman Mevlâna dergâhında yalnız bu zatın 
Farsça konuşabildiğini bu kitapta yazmaktadır. (s. 25, 14 sayılınot). 

Sıtkı Dede, dergâhın camisinde açık okunan namazların (sabah, 
akşam, yatsı) imamı olduğu gibi, hatiplik görevi Çelebi efendilere ait 
bulunan 11. Sultan Selim Camiinde dahi hatiplik işini görmekte idi. 
Hutbelerini kendisi Arapça olarak her haftanın özelliğine göre hazırlar, 
ezbere okurdu. Onun için birçok Arapça meraklılar minberin yanına 
oturarak Sıtkı Dedenin Türk şivesi ile tane tane okuduğu Arapça hutbeyi 
dinliyerek zevk, şevk duyarlardı. Celi ile talik yazısında ustalığı vardı. 
Ayrıca güzel mühür kazardı. Tecvit ile kıraat ilimlerinde büyük bilgisi 
vardı. Son derece terbiyeli, mavi gözlü, kırmızıya çalar yüzlü, orta 
boylu, güleç, halim selim, susması konuşmasından fazla, evli olduğu 
halde çocuğu yoktu. Konya'da eski Valilerden Çelik Mehmet Paşanın 
1178 yılında yaptırdığı caminin yanındaki içerisi üzüm bağlı-evinde 
otururdu. Sakalını boyardı. kitaplarını ailesinden para ile satın aldım. 
Şu kitapları yazmıştır : 

1) Berk-i Sebz-i Mevlevi (Mevlevi armağanı) Farsça gramer kitabı- 
dır. i 
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2) Farsçadan Türkçeye 30, 40 defter tutan sözlük. 
3) Sultan Selim Camiinde hayatı boyunca okuduğu hutbeleri daha 
önce uzun kâğıtlara kurşun kalemle yazıp tomar halinde saklamış. 
“Bu eserler basılmamıştır. Konya Müzesine Konulduğunu öğrendim. 
Sıtkı Dede dergahtaki hücresinde kendisine başvuran isteklilere 
Farisi grameri okuturdu. Onun için satın aldığım Feyzi Efendinin Usul-i 
Farisi adlı gramer kitabına birçok notlar, faydalı katgılar eklemiştir. 
Sıtkı Dedeyi dergâhlar kapandıktan sonra da hücresinden ayırma- 
mışlar, camiye gitmeden önce gelip orada otururdu. (Üçler mezarlığında 
Yeşil Kubbenin gölgesine gömülmüştür). 
Hicri 1352/1933 yılında 113 yaşında olduğu halde hakka yürümüş- 
tür. Üsküdar Mevlevihanesi şeyhi, Mevlevi bilginlerinden Ahmet Remzi 
Akyürek (1872-1944) ona şu manzum tarihi yazmıştır : 


Mesnevihan u imam-ı Hanikaah-ı pir idi 
Ârif-i kâmil mücevsid pek fasih Suki Dede 
Kaşf-i râzetmezdi nâ-ehle, bulursa ehli kal 
Bahs açardı sırr-ı Vahdelten sarih Sıtki Dede 
Mescide behr-i imamet yüz sürerdi her seher 
Âstâne suph-i sadıkla sabih Suki Dede 
Sinni yaklaşı. yüze, dünya teveccüh else de 
Vermedi bir kerre yüz, vechen melih Suki Dede 
Tenknâ-yi hücresi tenden çıkardı canı pâk 
Buldu dâr-i vaslda câ-yi fesih Sıtki Dede 
Remszi'ya tarihi gerçektir, erenler nuikudur 
Mak'ad-i suka kuüd etti sahih Suki dede 
1352/1933 


yank Sile e Öke dağa (3 
Son mısradaki Arapça ibare Kamer suresinin 55 nci ayeti olup 
anlamı, “Mülkü gayet geniş olan Tanrının huzurunda bulunacaktır”. 
Bir başka zat da şu tarihi söylemiştir:  * 


Beğenmezken Dede değme diyarı 
Mekân oldu ana üçler mezarı 
Melek geldi dedi tarihi büşra 
Jdijalim, sile 
Aleyke rahmetullâh-i tealâ 
T. D. Yullğı, 17 
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Urfa'lı şair Nabi'nin Karacaahmet'teki mezarının, Prens Sabahad- 
din Beyin babası damat Mahmut Paşa tarafından onarıldığını Üsküdarlı 
şair Talât Bey söyledi. Üstat Ali Rıza, mezarın güzel bir resmini 
yapmıştır. (Resim: 6) 


Nabi'nin kabri üstündeki yazıtın yanlış olduğunu Muallim Naci 
-söyliyerek doğrusunun şöyle olacağını yazar : 


al aye 3s 53 mel Şa sik düğ vb 
Mİ göz gü RG gi çak Baçğ lime OL ga 

(Nabi'nin gizlenmiş ruhu nur dalgasında ortaya çıkınca, beden sıkın- 
üasından kurtularak sürur alemine geldi. i 

Gayıp âleminin mânalarını gerçeği ile tanıyan tanıklar, Nabi'nin 
isinden huzura geldi. dediler.) 

Türk Dili dergisinde de vaktiyle yayımladığımız gibi, Urfa'lı şairi- 
mizin mühründe Farsça şu mısra kazılıdır : 


GÜ ep Şiler al) a3 dala 
(Yusuf Nabi, Tanrıdan Lutuf, ihsan diler) 
10 


Konya'da, babasının ölümünden sonra Mevlâna postuna oturan 
Ebubekr Garibi Çelebi, Mevlâna ailesinin seçme şairlerindendir. Esrar 
Dede Tezkiresi ile Trabzonlu şair Ali Enver'in Semâhane-i Edeb adlı 
basılmış eserinde (s. 168) hayatı ile gazelleri yazılıdır. Galip Dede, 
Mecmua-i Muzaffer'de yazıldığı gibi, Konya'ya giderek orada çilleye 
soyunmuş, fakat babasının, anasının müracaatı üzerine İstanbul'a 
gitmesine müsaade etmiş, yukarda söz konusu ettiğimiz Sırrı Abdül- 
baki Dedenin torunu Ali Nutki Dede zamanında Yenikapı Mevleviha- 
nesinde hizmetini tamamlamıştır. 

Çelebinin mühründe görülen 1159/1746 tarihi, babasının postuna 
oturduğu 2 Rebiülevvel 1159 / 6 Mart 1746 yılına raslar. Ölümü 28 Rebi- 
ülahir 1199/11 Mari 1785 yılındadır. 

Ebubekr Çelebinin mübründe 3 satır üzerine kazılı olan beyit: 


Raci-i eltâf-ı Hak cüyd-yı sırr-ı mânevi 
Şeyh Ebubekr ibn-i Seyyid Arif ibn-i Mevlevi 1159 
(Resim: 11) 
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MH 


Hekimbaşı Abdülâziz Efendinin babası Suphi Efendinin mührü, 
Konya'da Yusuf Ağa kitaplığında No: da kayıtlı Sevdkıb-ı Menâkıb 
çevirisinin üstündedir: 


Has > 4lal he 2 lb a 


5 


Her şamı kadar iyd ola Suphi Muhammedin 
(Resim: 12) 


12 
Galata şeyhi Galip Dede hakkında Sahhaflar Şeyhi oğlu Esat 


Efendinin kendi eliyle yazdığı Şahid-ül- Müverrinin adlı mecmuasındaki 

(Ankara Mili Eğitim Bakanlığı Eski Yazmalar kataloğu, No: 328) 

bilgi önemlidir. Babasının aslen Rumeli eşrafından olduğu, kendisinin 

ilk zamanlarda Divan-ı Hümayun Beylik Kalemi'ne devam ettiği bil- 

diriliyor. 

Esat Efendinin sözleri: 

pipe ei Ole hy53 şev o me e Şa9 UMAŞ — 0305 ilen 

2003 mel AZ Gİ gilel asl dg elle öğe pü il Şİ) şan OYA diği 

iie ÜE o ai lal Sale akal sl LI, Oyle Ol gs oka li ski 

al JS slalle çözlae ii dalma Sİ ayayalan ib api Öde Şa 

eg öl3 odakli Ooglal indie eAalSçie dal dak) EÇ Ölen öle Öle ya 

vu yAkzlE AL 3 03)4$de 9) ys s4 6 YAY gal pe oka 3) ga 
&JAİİ İ ayke egeli GRE e şili 


13 
Galip Dede'nin kızı Zübeyde ile iki oğlu Ahmet ve Mehmet'in 
kaçar yaşında, nerede öldükleri bilinmemektedir. (Herhalde veremden 


ölmüş olacaklar) 


i4 
Galip Dede'nin Mes'ude adındaki kızkardeşi, Sütlüce'de Hasırcı 
oğlu Elif Efendinin şeyhi bulunduğu Sadi dergâhının önünde, ünlü 
şair Sineçak Yusuf Dedenin gömülü bulunduğu ufak mezarlıktadır. 
Galip Dede'nin bir tarihte bu mezarlığın karşısındaki köşebaşında 
bulunan evde oturduğunu Elif Efendinin oğlu Zâhir Hasırcı, dedele- 
rinden rivayet olarak kendine kadar geldiğini söylemişti. Taşın üze- 
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rinde şunlar yazılıdır: 
Hüvel ira yal Baki jGalata Şeyhi Galip Efendinin hemşiresi jmerhu- 
me ve mağfurunleha| Mes'ude Hanım/ruh-i şerifi için/rizaen Lüllahi 


Taalâ/Fatiha/1214/Za 15 (Resim : 7) 


Yani “1214 yılının 15 Zilkadesinde” ölmüştür. Galip Dede 26 Re- 
i cep 1213 (3.1.1799) yılında öldüğüne göre kardeşi kendisinden aşağı 
yukarı bir yıl 4 ay sonra ölmüştür. Acaba bu hanım da ağabeysi gibi 
veremden mi ölmüştür bilmiyorum. Bunun kocası olduğunu sandığım 
Hulüs Dedenin hayatı, Esrarın basılmamış tezkiresinde, bizdeki yaz- 
maya göre 47/b-48/b arasındadır. İsmail Hulüs Dede, Galata dergâhın- 
da “aşçıbaşı” imiş. —“Aşçı- başı”, Dervişleri pişiren eğitimciye verilmiş 
bir addır-. Mes'ude Hanımın bunun karısı olduğunu sanıyorum. 
Gerek Esrar Dede, gerek Semâ“hane-i Edeb'de Hulüs dedenin ölüm 
tarihi yazılı değildir. 
15 

Esrar Dede'nin iki el yazısı: Birincisi 1941 de yayımladığım Sultan 
Veled'in 14 bin beyitli Divanının Galata Mevlevihanesindeki Halet 
Efendi kitaplığında 728 numarada kayıtlı olan ve Sultan Veled'in azat- 
kı kölesi Osman'ın oğlu Hasan tarafından 722/1322 yılında yazılmış 
bulunan bu Divan'ın üst kapağında talik kırması güzel bir yazı ile 
6 satır halindedir. Bugünkü dilimizde anlamı şöyle olur : 

Feyiz vericiliği kuvvetli olan Tanrının armağanı ile Galata Mevlevi 
dergâhında oturmakla olan Osman oğlu Hasan oğlu Dilsiz Ahmet oğlü 
yoksul Mevlevi Seyyit Mehmet Esrar'ındır. Sene 1210 (1196). 


(Resim: 9) 
Bu Divan daha önce Konya'da aşçıbaşı olup zekâsının fazlalığından 
ötürü Cin Hüseyin Dede denilen, sonra Galata dergâhına şeyh tayin 
edilip, Galip Dede Divanında (Mısır basması 1252/1836, s. 135) ölüm 


tarihi yazılı zatın imiş: 


Fuyuz-i mülhem-i gaybi ile geldi bir tarıh 
Hüseyn Efendiye enseb behişde cevelân (1197) 
Hüseyin Dede'nin torunları bugün Konya'da yaşamaktadırlar. 
İkinci el yazısı: Galip Dede Divanını Esrar Dede 15 Muharrem 
1210/1.8.1795 yılında yazmıştır. Kitap, sonra, özel kitaplığı zengin ola- 
rak şöhret bulan valilerden İşkodralı şerifi Mustafa Paşa oğlu Mevlevi 
Hasan Hakkı Paşanın eline 2 Recep 1304 yılında geçmiştir. Daha sonra 
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Devlei Şüârâsı (Danıştay) üye yardımcılarından Kadı oğlu Ahmet Nuri 
Beyin kitaplığında iken, torunlarından Ankara Dil Tarih Fakültesi kita- 
lığınca satın alınmıştır. 


Esrar Dede, Galip Dede'nin basılı Divanında bulunmıyan Sultan 
Veled hakkındaki bir övgüsünü sayfanın kenarına yazmıştır (Resim : 8). 


DER MEDH-İ HAERET-İ SULTAN VELEB 


Maden-i İf u kerem hazret-i Sultan Veled 
Nevbahar-ı keme dem hazret-i Sultan. Veled 
Pertev-i terbiyet-i nuru ziyaya mazhar 
Mah-ı Hürşid-i alem hazret-i Sultan Veled 
Oldu perverde-i âguş-i Cenab-ı Hünkâr 
Basiz eflâke kadem hazret-i Sultan Veled 
Oldu kehvarede esrar-ı pederden siyrâb 

Nâş idüp şiyr-i hikem hazrei-i Sultan Veled 
Nakleder ehi-i dile Tir & Rebab'ın sırrın 
Ârif-i levhü kalem hazret-i Sultan Veled 
Dâvi-i fazlını tekid içün eylerse seza 

Biebi ile kasem hazret-i Sultan Veled 

Eyledi sıhhat ile devr-i sipihri tanzim 
Şah-ı pervane haşem hazret-i Sultan Veled 
Sıhhat-i kavline Sıddik u Ali'dir şahid 
İftihar ettiği dem hazret-i Sultan Veled 
Bendelik saltanai “Gelib”i kılsın ihyâ 
Bahşedüp feyz-i himem hazret-i Sultan Veled 


Esrar Dede Galata mevlevihanesinde “kazancıbaşı” imiş. —“Kazan- 
cıbaşı,” dervişleri pişirip olgunlaştırmak için aşçıbaşından sonra birinci 
sıradaki eğitimciye verilen addır-, 


Divan sahibi olan Esrar Dede'nin hayatı etraflı yazılmamıştır. 
Sayın Agâh Sırrı Levend'in verdiği bilgiye göre, Ali Emiri kitaplığında 
onun Lâtince - Türkçe bir sözlüğü varmış. Esrar Dede'nin vakitsiz 
ölümü çok içli şair olan Galip Dede'yi pek ziyade üzmüş, onun için Diva- 
nında (s. 139-140) bir ağıt yazmıştır. 


IZII (1796) yılında ölen şair Esrar Dede için Galip Dede'nin 
söylediği iki beyitlik ölüm tarihi Esrar'ın mezar taşına kazılmıştır: 
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Yâ hü 
Esrar Dede çilleyi hatmeidigi dem 
Sırroldu serin hıkayı tabuta çekip 
Galip dedi tarihini efsüs efsüs 
Hemdemleri hayran kodu Esrar geçüp 
Sene 1211 (1796) 
(Resim: 10) 


Bu tarih manzumesi Galip'in Divanında da vardır (s. 139). 


16 


Keçecizade İzzet Molla, bilindiği üzere 1238/1823 yılında, yani Halet 
Mehmet Sait Efendinin Konya'da boğdurulmasından sonra Keşan'a 
sürgün edilmişti. Başından geçenleri anlattığı Mihnetkeşan adlı mes- 
nevisi, edebiyatımızın çoktan beri dikkatini çeken eserler arasindadır. 

1244/1828 yılında Rusya'ya karşı açılan savaşın aleyhinde rapor 
yazdığı için Sultan Mahmut'u son derece kuşkulandırmış, Sivas'a sürgün 
edilmişti. Mahmut Kemal İnelin Son Asır Türk Şairleri'inde (8. 123- 
746) uzun uzadıya anlatıldığı üzere, oraya gittikten sonra ölmüş, 
Seyhülislâm Arif Hikmet Bey: 

Kayd-ı tarihi olup hüzn âlüd 

İzzet-i şaire de kıydı cihan (1245) 
demiş ise de, hangi gün öldüğünü ne Ârif Hikmet Bey, ne de Mahmut 
Kemal Bey bildirmektedir. 

Halbuki İzzet Molla'nın bacanağı olan Sahhafar Şeyhi oğlu 
Mehmet Esat! —ilk resmi gazetenin başyazarıdır — şairlerin hayatlarını 
bildiren Şâhidü'l-Müverrihin? adlı eserinde bize Sivas'a gittikten 9 ay 
sonra ansızın öldüğünü, tarihinin ise 9 safer 1245 olduğunu açıkca yaz- 
maktadır ki bu, 10 Ağustos 1829 yılına rastlar. 


i Desi-i meşşâte-i Takdir ile Şânizade 
Bir zaman görmüş idi desi-i Vekayi'den süd 
Bacanah olmak ile nazm ile nesr etti kerem 
Bacanahım kuluna şimdi şeh-i sahip-cud 
Nusret-i şahsı cihanı yaza her tarihe 
Hâme-i Vak'a-nüvisi ede Es'at mabud (1241/1825) 
(İzzet Molla Divanı, Mısır basması baş tarafında, s. 14-15). 
? Şahid-ül-Müverrihin, isminden de anlaşılacağı üzere Fatih'ten bu yana gelen 
Osmanlı Türk şairlerinin kısa hayat hikâyeleridir. Milli Eğitim Bakanlığı'nın Ankara'- 
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1 


a 


Süleymaniye Tıp Medresesinde tababet öğrenen, ayrıca Mühendis- 
hane'de Fransızca tahsil eden, 1242/1827 Tıbbiyesinde anatomi, fizyoloji, 
genel patoloji dersleri okutan, XIX. yüzyılın ilk çeyreğinde genel pato- 
lojiye dair yazdığı kitabın sahibi Chomel'in eserini dilimize Ahkâm-ül- 
Emraz adiyle çevirip, 1252/1836 yılında Âmire Matbaasında bastıran 
Osman Saip Efendinin mührü (Resim: 13). Bu zatin oğlu Nebil Bey, 
onun oğlu İstanbul Milletvekili Galip Bahtiyar Bey, torunlarından 
birisinin kocası Şair Hammamizade İhsan Beydir. Osman Saip, mate- 
matik bilimleri de öğrendiği için Abdülhak Molla tarafından Müneccim- 
başı tayin ettirilerek Tıp Fakültesinden uzaklaştırılmış; Cevdet Paşa'nın 


anlattığına göre, sevmediği nücum (asirologie) ile uğraşıp durmuştur. 
Hieri 1280/1863 yılında ölmüştür. 


18 


Hekimbaşı Abdulhak Mollanın oğlu Dr. Hayrullah Efendinin mührü. 
(Resim: 14) 


NOT: Bu iki mühür Müzik üstadı Ruşen Kanr'ını büyük babası Dr. Ahmet Sadık 
Paşa'nın 1839-1840 yılında aldığı Tıbbiye Sertifikasının altında basılmıştır. Bu Sertifi- 
ka Tıp "Tarihi Enstitüsü müzesinde levha halindedir.) 


daki kitaplığında 328 sayı ile kayıtlı bulunan, içerisi Esat Efendinin kendi eliyle yazdığı 
birçok çıkıntıları, silmeleri toplıyan mecmua, dikkatimi çekmişti. Buraya İzzet Molla 
ile ilgili parçayı yazıyorum : 

İZZET- Meşâhir-i ulemâ-yı müderrisinden Kunevi Mustafa Efendinin necli olup 
evâsıt-ı ahd-i Selimhanide Rumeli sadareii pâyesini muhriz zen vefat eden Keçecizade - 
fik ile maruf Mehmet Salih Efendinin İstanbul rütbesini ihrâz etmiş olan mahdumu 
Mehmet İzzet Efendidir. 

Desi-i kazâ tomar-ı tarikuu tay, yani sü-yi Sivas'a esb-i celâ sürüp 9 mah mürurunda 
1245 Saferinin 9 uncu günü menfâsında müfacaaten vefai etmiştir. Şems-i Sivasi civarın- 
da defn olunmuştur. Divan-ı kebir ve sagir'i, Mihnetkeşan'i, Gülşen-i Işk adlarında 
mesnevileri vardır.... Müzeyyel-i evvel ve Sururi'ye dahi müsteşar-ı muaddeldir. 
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Res. 2 — Konya'da Hasbey-oğlu Res, 3 — Konya'da Meram hama- 
camiindeki yazıt. manın erkekler bölümünün kapısı 
üstünde stilize edilmiş yılan vücutlu 

çift güvercin. 


Res. 4 


Res. 5 — Konya'da Şeyli Alman 
mahallesindeki (oOtürbenin kapısı 
üstünde Arapça ve Farsça yazıt 
(6387/1288). Dördüncü (satırdaki 
Farsça sözün anlamı: Burada 


yazın oturanlar kışın da oturur- 
larsa Tanrı onları yarlığasın. 


Konya'da Hasbey-oğlu vakfiye yazıtmdan bir parça. 


Res. 6 — Şair Nabi'nin Karacaahmet” 
teki mezarmın ressam Ali Rıza Bey 
tarafından yapılmış resmi. 
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# 8 10 
Res. 7 — Galip Dedenin kızkardeşi Mes'ude Hanımın mezar taşı. 
Res. 8 — Galip Dede'nin Sultan Veledti öven şiiri (Esrar Dedenin el yazısiyle). 
Res. 9 — Esrar Dede'nin el yazısı (Sultan Veled divanının üstünde). 


Res. 10 — Esrar Dede'nin mezar taşı. 


Res. 12 — Hekimbaşı Abdülâziz Efendinin 


babası Suphi Efendinin manzunı mührü, 


Res. 11 — Ebubekir Çelebinin 
manzum ıpühürü. 


Res. 14 — Mekteb-i Tıbbiyye-i Adliyye 
ders nâzırı Hayrullah Efendinin mührü 
(Şair Abdülhak Hâmitin babası 
Hayrullah Efendi). 


Res. 13 — Mekteb-i Tıbbiyye-i 

Adliyye'nin Hâce-i evvel (başüğ- 

retmeni) Osman Saip Efendinin Res. 15 — Şair Ziya Paşa'nın Konya 
mührü. valisi iken küllandığı mührü. 


NAİLİ-İ KADİM'İN SANATI VE KİŞİLİĞİ 
İBraHim KuTrLuUk 


Naili-i Kadim'in Sanatı ve Kişiliği üzerine yazdığımız bu inceleme 
“Dünya Görüşü, Aşk Anlayışı, Sanatçılığı ve Kişiliği” başlıkları altında 
ele alınmıştır. : 

Hayatı ve Eserleri üstüne yazdığımız inceleme Yüksek İslâm 
Enstitüsü yayınları arasında çıkmıştır |, 

İncelememizin dayandığı metin, henüz yayımlamak olanağına sahip 
bulunamadığımız eleştirili yayıma hazırlamış olduğumuz elimizdeki 
divandır. i 

Yazımızın ölçüsünü kısa tutmak istediğimizden, Naili'nin devrini, 
devrindeki siyasi ve toplumsal olayları, bu yazımıza almamış bulunu- 
yoruz. Kanımızca Naili'nin hayatı üstüne yazmış bulunduğumuz biyog- 
rafi, dünya görüşü, sanatçı kişiliği, şairin yaşadığı devirle, toplumun 
ilintileriyle sıkı sıkıya ilgilidir. Hayatındaki karışık noktaları, uğradığı 
haksızlık ve talihsizlikleri, siyasi tarihimizin bu duraklama devriyle 
toplumun kalıplaşmış düşünüş ve o düşünüşlere göre davranışlarıyle 
açıklamak ve belirtmek mümkündür. Nitekim bal tercemesini yazar- 
ken bu usule başvurulmuştur ?, 

Bilgisizliğin ve bilgiçliğin, bilime ve sağduyuya tercih edildiği, 
gericiliğin gerçeklere karşı ayaklandığı, dinsel hoşgörünün tüm ortadan 
kalktığı, kendi aralarındaki ufak ayırımlara bile katlanamadığı, çeşitli 
kargaşalıkların alabildiğine çoğaldığı, baş ve ayakların belli olmadığı, 
Padişah başta olmak üzere, rüşvetin, kötülüklerin olağan sayıldığı, hat- 
tâ teşvik gördüğü bir ortamda, elbette, düşünürler, yazarlar ve düşün- 
düklerini söyliyenler baskı göreceklerdir. Sanki hiçbir başka, sorun 
kalmamış gibi kelâmcılarla mutasavviflerin birbirine girmesi toplum 
düzeninin nasıl bozulmuş olduğunu göstermeye yeter bir delildir. 

Oysaki dış başarısızlıklar İmparatorluğun çöküntüsünü, gören 
görmiyen bütün gözlerin önüne serdiği halde, bunu kimse görmek 
istememektedir. İçteki mali bozukluk devletin itibarını büsbütün sars- 
maktadır. 


1 Nailt-i Kadim, Hayati ve Eserleri, İstanbul Yüksek İslâm Enstitüsü Yayınları: 
6, Osman Yalçın Matbaası, 1962. 
? Bk. Adı geçen eser, Naili-i Kadim, Hayatı ve Eserleri. 
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Naili böylesi bir ortamdan, zamandan ve yerden, kasidelerinde, 
acı acı yakınmış, zamanım kendisine zulmettiğine inanmıştır. Adı karıştığı 
bazı olaylar yüzünden iki kez sürülmesine sebep olmuştur. 

Yalnız şu var ki: zamanm kötülenmesine sebep asıl baştakiler olduğu 
halde, Naili, devranın düzelmesini de, ne yazık ki, yine onlardan iste- 
mekte ve beklemektedir. Şunu insaflı olarak belirtmek gerekir ki, Naili 
her Sadr-ı Azama kaside yazımamıştır. Sofu Mehmet Paşa vasfındaki 
kasideleri genel bir inancın kanıtıdır. Çöküntü halindeki toplumu, 
düzensiz dünyayı bu dindar ve güngörmüş Sofu Mehmet Paşa düzelti- 
verecektir sanki, Bu inanç, hem dünyanın gidişini bilememekten, geri- 
likten, hem de doğunun değer yargılarının güngörmüş kişilerde bulmıya 
alışkın saygılarından ileri gelmektedir *, 

Makalemizde kısaca değindiğimiz siyasi ve toplımsal çevre, olaylar, 
şairin hem hayatma, hem de dünya görüşüne, sanatçı kişiliğine etkide 
bulunmuş olmasındandır. Siyasi ve toplumsal olayların, önemsiz ve 
nedensiz iç kavgaların hızlı akışı, kimi zaman değişmezliği, kimi zaman 
da yön değişikliği, bitmez tükenmez hunalımlar Naili-i Kadim'in şiir- 
lerindeki düzensizliğin nedenleridir. Hayatı hakkındaki oldukça geniş 
bilgiyi de, bu usulle, divanındaki şiirlerinden çıkartmış bulunmaktayız. 
Feleğin sillesini yediğine inanması, değerine yakışır mumamele görmediği 
sanısı, dünyaya küsmesi, kendinin bir kenara itilmiş olduğu kanısı ve 
inancı, kısacası iyimserliği, kötümserliği, karamsarlığı hep çevresinden, 
çevresindeki olaylardan ileri gelmektedir. 

Çünkü düzensiz toplumlarda aydının kaderi daima tarizlere, ifti- 
ralara hedef olmaktır. Çilesi, ölünceye değin sürüp gidecektir. Toplumun 
dışıma da çıkamıyacağına göre, bundan ne denli yakınırsa yakınsın, 
olana, başına gelene katlanacaktır. Naili'nin bu katlanışını doğunun 
tevekkülü ile açıklamak mümkündür. Çabasız, karşı koyma gücünü 
yitirmiş doğu toplumları için hep çaresizlikler vardır. Çaresizliği yen- 
mektense katlanmak, olanı Tanrı'dan geldi saymak, böylece de katlanışı 
haklı göstermek, ve bunda manevi bir haz bulmıya çalışmak doğulunun 
tek kurtuluşudur. Naili de bu katlanışı şiirlerştirmiştir. Aedarını şiirli 
bir tevekkülde göreceğiz. 

Dünya Görüşü 

Dinsel bir devlet düzeni içinde her ne kadar, ana görüş, temel 

düşünce ve.inanç bir olsa da, her insan gibi, şair de, inanç ve geleneklerin- 


1 Ayn. Eser, s. 13 ve devamı. 
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de ufak-tefek değişiklikler yapabilir. Fakat bu değişiklik pek önemli 
birşey olmadığından biz bu dünya görüşünü biraz sınırlandırmak zorun- 
dayız. Bir kez şair, hiç şüphe yok ki, İslâmi düşünmek mecbüriyetinde- 
dir. Bunun nedeni ise çok açıktır: bir kez Naili'nin dine inancı sağlam 
ve bütündür, sonra toplum da, böyle düşünenlerden başkasını uygun 
karşılamadığından, toplumda yer vermediğinden, hayatıma kıymasa 
bile, arasında yaşamasına hak tanımadığından, davranışlarına göz 
yummadığından, başka türlü düşünemezdi. İşte şair de kendisini kap- 
sıyan bu kayıtlar arasında, kendine göre bir dünya görüşü veya felsefesine 
sahip olmuştur. Yaşıyan her insan, dünya ve ötesi hakkında, iyi kötü, 
doğru yanlış bir fikre sahiptir. Bu fikirler ne vakit üstün bir nitelik 
taşır ve ne kadar beşerileşirse o kadar önem kazanır, biz de, ancak o 
zaman, bunu bir felsefi görüş sayarız. 

Nainin bulunduğu devir kelâmcılarla mutasavviferin kıyasıya 
savaştığı, vuruştuğu bir devirdir. Kelâmcılar hoşgörünün her yandan 
kapılarını kapattığından, bağsız düşünmek ve düşündüğünü yazmak 
imkânı olmıyacaktır. Belki de kelâmcılar dâvayı kazanacak olursa 
şiir söylemek bile imkâusızlaşacaktır. Nail'nin de, şüphesiz, daha çok 
hoşgörüsü olan, kul ile Tanrı arasına girilemiyeceğini ve karışılamıyaca- 
ğını özbenliklerde duyurmıya çalışan tarikatı seçmesi veya onlara 
bağlanması (muhib) gerekliydi. Nitekim Naili'de Halvetilliğe girdi 
(intisâb eti)? Mevleviliğe de sevgisi vardır; özellikle Mevlâna'ya son- 


1 Yek Nâiliyâ şüphemiz encâm-ı verâda 
Bu gerdiş-i eflâkde hayran bilirüz biz 
(Gazel, 135/5). 


? Sürede pây-der-gil olan halvetileriz 
Ma“nide ârş-menzil olan halvetileriz 
Zâhirde bu“d-i menzilimiz görmeniz ba*id 
Biz kurb-ı Hakka vasıl olan halvetileriz 
Rencür-ı “illet-i kader-i mâ-sivâye biz 
Mahz-ı şifa-yı “ücil olan halvetileriz 
Olduk verâ-yı bâr-geh-i kurbden habir 
Halvet-seraya dâhil olan halvetileriz 
Aldık sabak edib-i debisitân-ı aşkdan 
Ders-i fenâda kâmil olan halvetileriz 
Bir zerreyüz velik sipihr-i hakikatin 
Hurşidine mukaabil olan halvetileriz 
AÂzâde-i telâtum-ı emvâc-ı kesretiz 
Tenhâ-nişin-i sâhil olan halvetileriz 
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suz bir hayranlık duyar * sürgünde bulunduğu sırada Gülşeni tekkesi- 
ne devam etti? Sürgünlük acılarını mutasavvifenin kanaat, şükr, 
herşeye eyvallah diyen inançlarında bulmaya çalıştı *. Diyordu ki: 
“Ey âfiyet gül şerbeti testisinin isteklisi dikkat! Zaman sana da hile 
eder. Bu dünya meyhanesindeki sâkiye güvenme, neş'e şekerini usanç 
zehri yapar. Devlet nakşine aldanma, feleğin oyunu yüzyulık ihti- 
yarı çocuk haline sokar. Dünya meşguliyeti seni Tanrı'nın dergâ- 
hından ayınır ve kötü işler yaptırır. Dünya devletinin on gün sü- 
recek ham sevdası hayatının verimini anlamsız kuruntu ve kara- 


Az görme Neili ne kadar bi-vucüd isek 
Can gibi feyze kaabil olan halvetileriz 
(Gazel, 159). 


i Mevlâna Celâlüddin-i Rümi hakkında gazel-i müzeyyel : 
Sün“ı Celâl'e eyle nazar ol cemâli gör 
Ayinesi cemül-i Muhammed Celâli gör 
Ârâyiş-i behişi-i letâfet değil midir 


Ol iâze gül-bin-i çemen-i i“tidâli gör 
Çeşminle mülk-i câna düşen şür-ı fitneden 
Ma“müre-i kazâda olan ihtilâli gör 

Bir behre al tena“um-i “id-i visâlden 

Ol gurre-mâh-ı hüsnü o kaaşı hilâli gör 
Bak Nüili bu nazm-ı selisin sütüruna 
Emvdc-ı selsebil-i behişt-i kemali gör 


, (Gazel, 60). 
? Gülşenilik, Halvetiliğin bir koludur. 


3 Ola dersin muhassel ey semiy-yi sâkı-i Kevser 

© Nasibin hânkaah-ı Gülşeni'de feys-i âgühi 
Unutma gâhi sakkâyide yârân-ı Stanbulu 
Ferâmüş etme âb-ı çeşm-i müşiâkaani de gâhi 

(Kıta, 2). 

Dergâh-ı Gülşeni'ye olanlar nihâde-rü 
Gül gibi bir kadehle olurlar güşâde-rü 
Olmuş gül-i benefşesi güyâ o gülşenin 
Pirân-ı kad-hamide cevânânı sâde-rü 
Hem-reng-i vahdet olmuş o gülzâr-ı feyzden 
Berk-i hazan-reside gül-i tâb-düde-rü 
Bây u gedâsın Edrine'nin eylemiş tamüm 
Dâmaân-ı pir ü dest-i irâde fütâde-rü 
Güyü-yı himmetüz tutalım biz de Nâili 
İrşâd ümidi ile tarik-i reşâda rü 


(Gazel, 298). 
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sevdalarla boşuna uğraştırır ”*. Dünya fânidir, ne sevgilinin visâli, ne 
sâkinin sohbeti zevkı, ne şarab satan ne de içen kalır. Üç beş günlük 


oturulacak yer olan şu dünya sarayına konan göçer, dünya malına 


inanmamak gerekir. Bir gün onlar da uçup gider. Varlık günün birinde 
yokluğa döner?. Dünya bir fitne çukurudur, zaman da bir alacaklıdır, 


i 


» 


Ey tâlib-i kırâbe-i cüllâb-ı öfiyet 
Devran sakın sakın ki sana mekr ü âl eder 
Sâkisine bu mastabanın etme i“timâd 
Kand-i neşâtı mâye-i zehr-i melâl eder 
Aldanma nakş-i devlete kim bâzi-i Felek 
Sad-sâle piri tıflek-i nâ-horde-sâl eder 
Şugl-i zemim-i devlet-i dünyâ-yı dun seni 
Dergâh-ı kurbden ayırur bed-fi'âl eder 
Sevdâ-yı hâm-ı devlet-i deh-rüze hâsilın 
Mâhâülyâ-yı meşgale-yi bi-me'âl eder 
(Na't, 1/40-44). 


Ne şâdmâni-i bezm-i visâl-i yâr kalur 

Ne zevk-ı sohbet-i sâki-i gül-“izâr kalur 
Hum-i Felek gibi bir gün olur bu küçe tehi 
Ne pir-i bâde-furüş u ne bâde-hâr kalur 
Misâl-i muğbeçe vü pir-i mey bu mecliste 
Zamân olur ne cevân u ne ihtiyâr kalur 
Bozar şarâbını seyl-i fenâ bu mastabanın 
Ne reng-i neşve ne âlâyiş-i humâr kalur 
Safü gider keder-âlüd olur bu meclis-i üns 
Ne cur'asında ne sâfında keyf ü kâr kalur 
Fenâ bulur neşedâi-ı adem-pezir-i vücüd 
Ne mesi-i bâde ne mahmür-ı hüşyâr kalur 
Bu sür-gâh-ı fenâya gelür o denlu kesel 
Ki sâz-ı zührede bir gün güsiste-tör kalur 
Olur musaykal-ı hâkister-i fenâ bir gün 
Ne jeng-i âyine-i dil ne inkisör kalur 
Konan göçer bu serâ-yı sipenc-i fâniden 
Bu tâb-hânede bir gün harâbe-zâr kalur 
Metâ“-ı devlete aldanma kim bu kişverde 
Hezâr hâce garib-i diyâr u dâr kalur 


.Olursa her biri sâhib-define-i Kaarün 


Yine metâ'ı bu mahzende müste'âr kalur 
Ne denlu rağbete şâyân olur metâ“-ı emel 
Bu kar-gâh-ı harâba ne i“übâr kalur 

Ki nice kaafile-sülâr-ı kârbân-ı vücüd 

Bu tengnâ-yı fenâda şikeste-bâr kalur 
Harif-i meslek-i Ferhad'a müzd-i tişe-i merg 


1. D. Yıllığı, 18 
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dünyanm başlangıcı da sonu da hayrettir, aman vermesi ise tamamiyle 
bir tehdittir. Karşı savaş göğsü tırmalar, kavga ruhu ısırır, kaza riza'nın 
tersine olur, barış ise isâbetin sermayesidir!. “Ey gönül gel kaderin 
hükmüne uyalım çünkü kazaya riza kulların kurtuluşuna sebeb olur. 
Biraz da bir tek olan yüce Tanrr'nın sırlarını gözlemliyerek durumun 
görünüşüne bakalım. Durumun değişmesi Tanrı'nın elindedir. Emir 
makaamında haydut, yolkesen ve iyi, uğurlu mecburdur. Bu dünya 
bağında gülile diken eşittir; yine bu cihan tuzlasında arı ve pis, bir ayar- 
da bulunur. Yine bu evren denizinde olaylar fırtınasından kâh gizli, 
kâh açık belâ dalgaları kabarır, Sen ne kadar güçsüzlük içinde acıyla 
kıvransan kaza ipliği o oranda sağlamlaşır. Kullar ne kadar şikâyet 
yolundan koşsalar Rizâ makaamından o kadar uzaklaşırlar” ?, 


Bu kühsârda ancak hırâş-ı kâr kalur 

Olur vücüd-ı anâsır fenâ-pezir-i adem 

Ne fer'i çâr-ı tabiat ne asl-ı çâr kolur 

Verir esâs pül-i çarha bâd-ı fitne-şikesi 

Bu cilve-gâha ne menzil ne reh-güzâr kalur 

Bu gülsilânede bir gün eser sümümc-ı adem 

Gider bu neşv ü nemâlar ne gül ne hâr kalur 

Me bâd-ı sarsar-ı âh ne cüz'-i hâk-i beden 

Ne süz-ı dil ne nem-i çeşm-i eşk-bâr kalur 
(Na“t,2/1-18). 


Cihan girivve-i âşüb u rüzgâr garim 


pe 


Ma'üd mebde'i hayret emânı mahz-ı va'id 
Cidâl sine-hırâş u sitize rüh-gezâ 
Kazâ hilaf-ı rizâ sulh mâye-i tesdid 
(Medhiyye, 7/5-6). 
Gel ey gönül olalım tâbi“-i kader çünkim 
Olur kazâya rizâ mücib-i felâh-ı abid 
Biraz da süret-i hâle nazöre-senc olalım 
Olup müşâhid-i esrâr-ı Zil-Celâl-i vahid 
Yed-i tasarruf-ı Bâridedir tahavvül-i hâl 
Makaam-ı emr'de mecbürdur şaki vü sa“id. 
Bulur nisâb-i tesâvi bu bâğda gül ü hâr 


Lİ 


Olur bu memlâhada hem-“ıyâr pâk ü pelid 
Bu lücce-gehde olur sarsar-ı havâdisden 
Hurüş-ı mevc-i belâ geh nihân u gâh bedid 
Ne denlu muztarib-i piç ü tâb-ı aczolsan 
Bulur o mertebe ser-riştei kazâ taksid 
Ne denlu râh-neverd-i şikâyet olsa “ibâd 
Makaam-ı kurb-ı rizâdan olur o denlu ba“id 
(Ayni Medhiyye, 18-24). 


> 
—1 
Yi 
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Mutasavvife, bu olayda, mütekellimin gibi düşünmez, ehl-i tarik 
Kerbelâ vak'asında, Yezid'in aksi yönünde, yani Hazret-i Hüseyn tara- 
fında bulunur ve onun şehadetine kan ağlar: “Şehidler sultanı çokluk 
âleminden çekilip Tanrı'nın birliği denizinde * boğuldu. Korku gününde 
(kıyamette) Ehl-i Beyt, düşmanın eteğinden yakalayınca, verecek 
cevabı varsa ortaya çıksın, kendini göstersin”. Kaza ve Riza bahis ve 
meseleleri ile başladığı bu mühim ve güzel mersiyyesinde bir çıkmaza 
girmekten kurtulmak, Kadı-Zâde'lerin ve mutasavvife aleyhindekilerin 
hücumundan korunmak için şu beyitleri söyler: “Tamamiyle hikmete 
karşı olan özet budur ki: bu geçmiş olayda ancak Yezid lâneti hakketmiş 
ise de Kerbelâ olayının zuhurunda, akl-ı reşid Cebr ve Kader dili gibi 
hayretinden tutulup kalmıştır. Ne acaip bir hayret makaamı ki, onun 
ürkmesinden konuşma dili tutulur, söyleyip dinlemek imkânsızlaşır. 
Tanrım! Bu sırrı kavramak hususunda akıl âcizdir, bu hazinenin anah- 
tarı ancak ilminin kifâyetli avcundadır. Ancak ilminin kapsadığı bu 
macerada Hazret-i İmâmın rizası sel suyunun vehimi coşkunluğuna 
karşı sağlam bir sed yapmıştır. İlâhi! Bize ancak kutsal riza ge- 
rektir”?. 


Nâik filozof bir şairden ziyade, âşık bir şairdir. Dünya nimet- 
lerinden zevk almıya çalışmış, fikirlerin derinliklerine inmeyi de- 
ğil, sadece güzelliklerini bulmayı istemiş, onları dile getirmiş- 


1 Çekildi âlem-i kesrellen oldu ol sultan 
Garik-ı licce-i envâr-ı meşrik-ı tevhid 
Cevabı var ise hasmın hemen dilir olsun 
Tutunca dâmenini Ehl-i Beyi Rüz-ı Va'id 

(Aynı Medhiyye, 50-51). 


ig 


Budur hülâsa ki mahz-ı hilâf-ı hikmettir 
Sezâ-yı lâ'n ise ancak bu mücerâda Yezid 
Zebân-ı cebr ü kader gibi lâl-i hayrettir 
Zuhür-ı vâkı'ayı Kerbelâ'da akl-ı reşid 
Ziht makaam-ı tahayyür ki vahşetinden olur 
Zebân-ı nâtıka ebkem muhâl güfi ü şinid 
Bu râzı derkde kem-müyedir hıred Yârab 
Kef-i kifâyet-i ilmindedir bu gence gilid 
Bu mâcerâyı ki ilmin muhitdir etmiş 
Risâsı cüşiş-i seylâb-ı vehme sedd-i sedid 
Bize rizâ-yı şerifin gerek Hüdüvendâ 
Ne harf-ı çün u çirâ ne zebân-ı pür ta“kid 
(Aynı Medhiyye, 52-57). 
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tir.! Köşesine çekilip düşünen bir şair değildir. Duyan, duyduğuna da 
doyamıyan bir şairdir. Hayatının sonlarına doğru bazı, üstün-körü, fel- 
sefi fikirler kaleme almışsa da bunun birkaç sebebi vardır: Önce sürgü- 
nün bütün acılağını 2 tatmış sonra, artık yaşlanmıştır da. Sevapları olmu- 
yan, tersine günahlarının çokluğunu bilen, öbür dünyanın azabından 
korkan herkes gibi, peygamberin şefaatine sığınmıştır 3. Gençlik ateşinin 


1 Gamzene böyle kılan hâtır-ı âşübu esir 
Kişver-i fitneyi bir tiğ ile kılmış teshir 
Dil-i uşşakı iden zerre-i bi-tâb u hakir 
Eylemiş hârıke-i hüsnünü hurşid-nazir 
Can u dil el çeke peyvend-i gamından heyhat 
Aşk bir zâ'ikadır derdin ana kandü nebât 
bentli müseddesin Vİ. bendi şöyledir : 
Nâili cân u gönülden sana âşık mı değil 
Da“vi-yi aşk-ı hülüs o eylese sâdık mı değil 
Mazhar-ı lâf ü “âb olmağa lâyık mu değil 
Devlet ol bi-dile küyunda gedâlik mı değil 
Neyledi sana dil-i derd-penâhı bilsek 
Aşkdan özge nedir cürm ü günâlu bilsek 
(Müseddes, 4.) 
Görülüyor ki, şair, gazellerinin dışında da, yukarda belirttiğimiz gibi, düşünen 
bir şairden ziyade duyan bir şairdir. Onda lirizm, daima ön plândadır. 
? Firâşım seng-i hârâ püşişim şevk-ı katâd olsun 
Yerim beyti”l-hazen kârım figân-ı girye-zâd olsun 
Ten-i mecrühuma tö'n-i adü zahm-i ziyâd olsun 
İdenler gönlümü özürde mesrürü'lfüâd olsun 
Yıkanlar hâtır-ı nâ-şâdımı Yârabbi şâd olsun 
Benimçün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 
(Müseddes-i mütekerrir 3, ilk bend). 
3 Günahlarını bilmektedir. Bilmese bile günahsızlık kul için değildir. Bir tek 
kurtuluş yolu Peygamberimizin şefaatidir. 
Ahmed-i Muhiârı kim meb'üs u muhtâr eyledin 
Perde-i gaybin verâsından haber-dâr eyledin 
Nürun işrâk üldi keşf-i sırr-ı esrâr eyledin 
Leyle-i İsrâ-yı ol işrâka istör eyledin 
Gilve-gersin vahdei-i zâtınla peydâ vü nihan 
Kimse bilmez zâhir ü bâtında zâtın bi-nişan 
(Müseddes-i mütekerrir, 1/2. bend) 
ve 
Ey Nâili günâh gelür halk-ı âleme 
Hırmân imiş netice-i a“malimiz deme 
Maksüd ise vüsül şehinşâh-ı akdeme 
Düş hâk-i pâ-yi Hazret-i Sultân-ı Ekrem'e 
Eyle gubâr-ı pâyini tercih Cennet'e 
Sür rü-yi iYizâru pü-yi şefüâale 
(Müseddes, 2, son bend). 
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verdiği eski aşk duyuları, duygulanmalar, yerlerini gevşeklik ve huzura 
terketmiştir. Her büyük şair, ya da o iddia ve sanıda bulunan her şair 
gibi terci-i bend ve terkib-i bendler yazıp kudretini göstermek zorunda- 
dır1. Naili de mühammes, müseddes, terci-i bend ve terkib-i bendler 
yazmışlır. Şekille konu, ne de olsa, birbirine yardımcıdır, kısmen de 
geleneksel bir zorunluk vardır. Zira bir beyt içinde mânanın tamam- 
anılmış olması başka, bir gazel beyti sayısınca birbirine bağlı fikir- 
lerin devam ettirilmesi mecburiyetinde olmak, bendler arasmda da az 
çok aynı hava ve fikri devam ettirmek başkadır. Hele her bendin sonun- 
da aynı fikre dönmek, anafikre bağlamak zorunluğunda bırakan terci-i 
bendler büsbütün başka bir özellik ister. İşte bu yüzden, Nailide 
geleneğe uyup bu türde bazı yüksek fikirler ileri sürmek zorunluğunu 
duymuş olsa gerektir. Bu tarz şiirlerindeki fikirleri de biraz tasavvufi 
bir eda taşır, o havayı verir? Bununla birlikte asıl güclü bulunduğu 


* Kardeşi için yazdığı: 

Ey rüzgâr-ı kine-ver ü çarh-ı kine-hâh 

Bi-dâd-gerdin oldu o mazlüm-ı bi-günâh 

Senden ne vechile alınur iniikaamımız 

Ey bahi-ı kine-cü felek-i bi-mürüvvet âh 

Pir-i hamide-kaamet iken şefkat etmeyüp 

Kıydın o nev-cevüna idüp kaamelin dü tüh 

Bilsün siyeh-derün idiğün cümle kâinât 

İtsün kebüd iken nemedin düd-ı dil siyah 

Bir şemmedir bu vâkı'adan hâl-i Kerbelâ 

Kerrübiyân-ı Arş bu zulme yeter güvâh 

Tut dâmen-i sipihri keman rüz-ı rüstahiz 

Mazlüm-ı bigünâh idüğünde yok iştibah 

Bu mücerâyı şerha dil olsun yegân yegân 

Ta haşr kabrin üzre nümüdâr olan giyâlı 

Ey vây birâderi-yi bâ-can-berâberim 

Ey mâye-i hayât-ı dil-i derd-perverim 
(Terci“-i bend, 1, 1. bend). 


> Ey pâdişeh-i kalemrev-i nâz Vey fitne-nişân-ı küçe-i râz 
Efsüs ki kişver-i hayâtı İklim-i bedenden idin ifraz 
Feryad ki duydu râzı aşkın Çeşmin gibi dür-bâş- gammâz 
Sayyâd-i keminine kazâdır Uşşâka o çeşm-i nâvek-endâz 
Fakkâ ki gelür fesüne-i mahz Güş-ı dile güfi ü gü-yi i“câz 
Ahkâm-ı kaderden  eyledikçe Her bir müje bir füsüna âgâz 
İtsün mi gazâl-i mihre rağbet Zülfün gibi bir şir-pençe şehbüz 
Gibril-i şikâra nâz iderken Arş-ı dile eyledikçe pervâz 
Bir nim kadehle cânı eyler Mahv-ı leme'öi-ı şu“le-i râz 
Oldukça tecelli-yi cemâlin Tür-ı dil-i aşka perlev-endâz 
Ey reşk-i ruhiyle düğ-ber-dâğ Hem lâle-i deşt ü hem gül-i böğ 


(Terkib-ibend 1,1. Bend), 
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alan aşıkaane (lirik) tarzdır, bunu kendisi de pek iyi bildiği içindir ki, he- 
men sözlerini o vâdiye döker (bk, terkib-i Bend, 1; s, 277. not 2 de, 1. ben- 
dini aldığımız terkib-i bendin son bendleri). Kısacası diyeceğiz ki, Naili 
sanatının en gelişmiş devrinde, diğer şairler gibi, museddes, muhammes, 
terci” ve terkib'ler yazmışiır. Bunlarda umumiyetle mutasavvifane bir 
edası vardır. Birtakım yüksek fikirler parlar. Bunları, bu tarzın bir 
özelliği diye kabul etmek daha doğru olur kanısındayım. 

- Bütün felsefi görüşü, yani insanın Tanrı, ve dünya ile ilişkisine dair 
telâkkileri, yukarda yazdığımız gibi, ayrı bir özellik taşımaz. Tekke 
ve medrese kültürü alan ker aydın gibidir. Belli kurallar içinden çıkmaz. 
Bu da bize Naili'yi hir Filozof olarak göstermekten çok, hem de pek çok, 
uzaktır. Zira her müslüman bunları düşünür, Özellikle iyi bir öğrenim 
ve eğitin görmüş, tarikat eğitimi almış bir kimse için bunlar bilinen 
şeylerdir. Onun için bazı kimselerin sandığı gibi Naili felsefi şiirin öncüsü 
değildir. Öncülük şöyle dursun bu alanda ona bir önem vermek, ne ya- 
sık ki, mümkün değildir. Dediğimiz gibi, söyledikleri hep söylenmiş dü- 
şünce ve mazımunlardır. Bunlara, yeni hiçbir düşünce ilâve etmemiştir. 

Şiirlerinde tasavvufi mânalar olduğuna gelince: bu sanı ve iddiada 
bulunanlar bir bakıma haklı olabilir gibi görünürlerse de öyle değildir. 
Bundan önceki XVI. ve daha önceki yüzyıllarda olsun, bundan sonraki 


2 Hıfzeyle beden dârin şivenden ilâhi 
Ayırma dil ü cânı bu meskenden ilâhi 
Âlem ki şifâ-hâne-i pür feyz ü hikemdir 
Yok özge bilür hikmelini senden ilâhi 
Bimârnı dür eyleme İâif u kereminden 
Bir böyle şifâ-hâne-i me'menden ilâhi 
Dil-hasteye terkib-i müdüvâ nefesinden 
Dil-teşneye cüllâb-ı şifâ senden ilâhi 
Mahrür u ciğer-sülüe bir sine mi vardır 
Kim almıya dâm öâleşini benden ilâhi 
Bu öleşe eisün mü tahammül bir avuç hâk 
Olmuş tutalım ol dahi âhenden ilâhi 
Bir lem“ası dünyayı yakar ruhsat olursa 
Derdinle o âteş ki çıkar tenden ilâhi 
Pür zemzeme-i el-ateşiz bilmeziz ammâ 
Ser-çeşme-i câna varılur kanden ilâhi 
Hâşâ ki bu vadide cüda eyliye mihrin 
Desi-i dili lâfun gibi dâmenden ilâhi 
Ser-çeşme-i can deyu teküpüdan usanmaz 
Bir haste ki ser-çeşme-i hayvöna da kanmaz 

(Terkib-i bend 2). 


bendiyle başlıyan bu terkib-i bend fikrimizi kanıtlar. 
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XVIL. ve sonraki yüzyıllarda olsun, mutasavvifenin deyim ve mazmun- 
ları, daha da renklendirdiği için yararlanılmıştır. Naili?nin de şüphesiz 
bu parlak simgelerden yararlanması doğaldır. Çünkü tasavvuf bir inanç 
ve duyarlık olduğu kadar, bir bilgi ve taklit de olmuştur. Hattâ tasav- 
vufla ilgisi olmıyan şairler bile bu renkli, parlak mazmunlardan yarar- 
lanmışlar, onlar gibi yazmışlar, oular gibi duyuyormuş görünmüşlerdir. 
Naili, elbette, bu sonunculara kadar düşmez, fakat hiç şüphe yok ki, 
beşeri yönü ilâhi yönünden mukayese edilemiyecek kadar, fazladır. Hal- 
vetiye tarikatinin belki Gülşeniye kolundan olan şairin beşeri aşk yönü- 
nün de bulunduğunu görmekteyiz. Bizce bu yanı şairi küçültmiyecek, 
tersine onu daha da yüceltecektir. Gazellerinde, müseddeslerinde, 
na'ilerinde, terci, ve terkihlerinde, oda bu yönünü göstermekten çekin- 
memiş, tersine açıkca söylemiştir (bk. gazel 45, 54, 108, 136, 144 ab, 
145, 146, 148, 159, 160, 161, 168, 176, 265, 282, 288, 322, 37dab, 303)1, 
Daha dikkatli arayınca, daha ince eleyip sık dokuyunca, biraz da zoraki 
bir gayret sarf edince bu yazdıklarımızdan daha fazlasını bulmak 
mümkündür. Fakat şunu da hatırdan çıkarmamak gerekir ki, tasavvufi 
şürlerinden çoğu mutasavvifin ile mütekellimin arasındaki mücadele 
gayreti ile söylenmiştir. Baki'nin ve Şeyh ül-İslâm Yahya Efendinin de 
bunda bir rolü vardır (Bk. Şahsiyeti ve Sanaj bahsi). 

Kim ne derse desin Nâili'nin beşeri yönü gizlenemez. Beşeri oluşu, 
onu küçültmek şöyle dursun, yüceltir. Mutasavvifenin aşk-ı hakiki veya 
aşk-ı mecâzi diye ayırdığı bir aşk vardır ki, bu aşk-ı mezcâzi, en sonunda, 
kişiyi gerçek aşka götürür. Gerçek aşka götürmezse o da yasaktır. 
Nitekim kendi de aşk-ı mecâzisinin aşk-ı hakikiye dönmesini Tanrı'dan 
niyaz eder?. Nailde aşk-ı hakiki bir süs, beşeri aşk ise, gerçektir. 
Hayatının sonuna doğru, inancı sağlam bir müslüman olduğundan, 
aşk-ı mecâzisinden utanmıştır. 

Kısacası beşeri aşk zevki, onun şiirlerinde, bütün çıplaklığı ile 
dilegetirilmiştir. Dünya zevkilerini boşlamamıştır. Bunda aşk da vardır, 
onun yanında mey de vardır, bir güzel sevgili de vardır (Bk. gazel 122/3, 
27/6, 39/5 ve ötekiler). , 

Şüphesiz NaiH de, girmiş bulunduğu tarikatin Tanrısal aşk telâk- 
kilerini kabul etmiştir. Beşeri olan aşk tutkusunu ve anlayışlarını 


1 Bu sayılar hazırlamış olduğumuz eleşüirili nüshadaki gazellerin 
sayılarıdır. ' 
> Yarab senden budur niyâzım 
Hem-reng-i hakikat et mecâzım 
beytiyle başlıyan terkib-i benddir (bu bendin tamamı için Bk. 5. 261-282) 
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Aşk Anlayışı 

sıralarken Nail'nin gerçek aşktan birşey anlamadığını söylemek 
istemediğimizi öncelikle açıklıyalım. Bu sorunları “Dünya Görüşü” 
bölümünde belirimiye çalıştık, örneklerini de verdik. Nail#nin; tari- 
katinin zoru ile, ya da geleneğe uymak için kendini zorladığı, : yahut 
şiiri için renkli bir konu saydığı o kalıplaşmış Tanrısal aşkın yanında 
beşeri aşkınm ne kadar canlı ve gerçek bir surette yaşadığını gösterelim, 
kalıplaşmış beylik fikirlerden ziyade elle tutulur gereçleri sıralıyalım. 
Böylece duygusal olmaktan çıkalım. i 

Naili, tupkı bugün bizim duyduğumuz ve anladığımız biçimdeki 
bir aşka inanır. Leylâ ile Mecnun gibi bir aşk, Ferhad ile Şirin gibi 
plâtonik karasevda kendisi için değildir. Her ne kadar şair; Mecnun'a 
çöl, Ferhad'a da Bi-sütün yettiği gibi kendisine de yeteceğini söylerse 
de! sevgilinin vuslatı ümidinden kurtulmanın kolay, fakat düşman- 
ların dedikodusundan yakayı sıyırmanın mümkün olmadığını buyurursa 

Aşk-ı mecöz âşıkı mest i müdâm eder 
Ser-germi-i şarâb-ı heves telh-kâm eder? 

derse de maşuke tutmaktan vaz geçemez?. Hariçte vuslatı 
istenen bir varlık tanır ve ona erişmeyi, kavuşmayı ister. Sevgilinin 
vuslatını temine çalışır, başarırsa ne âla, olamazsa, hiç değilse, onu 
rüyasında ya da hayalen kucaklar?. Bâzen bahtı yâver olur, saçın- 
dan bir iki tel koparır”. 


1 Maksüd-ı Naili ser-i küy-i visâl ise 
Meenün'a deşt ü Küh-ken'e Bisütun yeter 
(Gazel, 125/5). 
? Müseddes, 2/9. bendin 5-6. musraları. 
3 Gül gonce-i bâğ-ı candır .Âhmed 
Reng-i gül ü gülistandır . Ahmed 
Naziri hüsnü ise ger kemali suhfinin 
Zihi kemâl ki yokdur misâli suhfinin 
Canlar vereyim gamze-i hun-rizine suhfi 
Kurban olayım hancer-i ser-tizine suhfi 
matla'lı gazeller (Bk. Gazel, 34, 295, 285 ve Güft, Teşrifâtü'ş-Şu“ara”, N harfi, Nâil”den 
sonraki şair)........ 
* Bir vechile ta“bir edemem zevk-ı kaydlin 
Agüşe bu şeb hâbda bir ince bel aldım. 
Zalâm-ı gamda kalırduk hayâlin olmasa ger 
Çerâg-ı meclis-i şeb-zindedâr nâ-kâmi 
(Bk. Gazel, 218/2 ve 3176/5). 
5 Feiholdu gilid-i der-i gencine-i bahtım 
Zülfi siyehinden yine bir iki tel aldım 
(Gazel, 218/5). 
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Şairin maşuklarından bazılarının isimlerini bile biliyoruz. Birini, 
olağanüstü gazellerinden birinde açıkca ve redif olarak kullanmıştır 1. 
Ötekini de dillere destan olduğu için, biraz da şairliği bulunduğundan 
Güfü zikreder (ki bunu notta söyledik). Eğer bizi şaşırtmak kasdını 
gütmüyorsa üçüncüsünün de mesleğini söyler ve gazelinin redifi olarak 
kullanır ?. İki gazelinde redif olarak kullanması her halde bir şaşırlına 
olmasını ortadan kaldırır. O, günlerin ünlü bir maşuku olduğunu 
kanıtlar. 

Naili'nin beşeri aşkını görmek ve dünya zevklerini boşlamadığını 
anlamak için şu gazellerini gözden geçirmek yeter kanısındayım: (bk, 
gazel 22/3, 27/6, 33/1, 34, 39/5, 67/4, 68/2, T7/5, 96/5, 134/3, 5, 138/5, 
167/1, 182/5, 188/5, 191/5, 199/2, 210/2, 218/2, 5, 237/5, 238/1-2, 2TTJI, 
308/6, 317/7, 366/5, 372/1, 376/5, 382/1, 5, 387/3, 4, 5, 391). Hele gazel 
67/4 deki telâkki ve bugün de olmakta bulunan aşk zevki âdi yer- 
lerin aşk telâkkisi veya kazancından başka nedir ki... *. 


Naik bu zevki tamamen beşeri bir ihtiyaç olarak duyguyor ve 
tadıyordu. Bunları apaçık yazmaktan da çekinmedi (Bk. gazel 34, 72 /5, 
* 95/5, 191/5, 210/2, 237/5, 277, 295, 387/3, 4, 5, 391). 


Aşk-ı Mecâzi'sinin özbenliğinin yoklanması olan ve bu yüzden 
yaptığı günahların yüce Tanrı'dan bağışlanması için ve yarlığıması 
af ve mağfiret diliyen şu terkib-hânesiyle bu konuyu kapamak için 
istiyorum (1/7 bend). 


Yöârab senden budur niyâzım Hem-reng-i hakikat et mecâzım 
Kıl cürm mahabbetinle zâhir Erbâb-ı günehden imtiyâzım 
Demdir ki havâ-peresi-i aşkım Pa-lâğz-ı vebâldir namâzım 
Etdin beni bir periye âşık Fâş oldu bununla halka râzım 
Saldın beni bister-i belâya Derd oldu tabib-i çâre-sâzım 
Hem âşık u hem günâh-kârım Yok şerm-i günehiten ihtirâzım 
Bir şâh-suvâr-i nâz içindir Bu bâdiyelerde terk ü tâzım 

Bir sim-beden cevân içindir Bu püle-i aşkda güdâzum 


1 Bk. Gazel 34 ve matla“beyti için s. 280, not 3 
? Bk. Gazel 295, 385 ve matla“beyitleri için s. 12, not 3 
3 Ey rind-i tehi-kise ko da“vâ-yı hulüsu 
Meh-pârelerin ceybine sim ü zeri doldur 
(Gazel, 67/4). 
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Cârü-keş-i deyr-i aşkım ammâ Yok bir sanem-i girişme-sâzim 
Bu vâdi-i pür haterde reh-zen Besdir bana bahi-ı hile-bâzım. 
Bu meşgale bâis-i telefdir 

Bu yolda felâh ber-tarefdir 


Sanaiçılığı ve Kişiliği 


Her şairin sanatında kendinden izler vardır. Bu bir bakıma sanat- 
çının kendisini eserinde gizliyemediği gerçeğidir. Başka bir deyişle her 
eserde, yaratıcısı olan insanın kendisi vardır. Eserdeki yaratıcı, sanat 
çının sanat anlayışına, sanata girişine, sanatta oluşuna, sanattaki ereğine 
ve amacma, sanatı takdim edişine göredir; gizli ya da açıktır. Yani 
sanatçı kişiliğinde, kişinin Ben'i de gizlidir. Sanat, bir bakıma bu Ben'in 
kişilik oluşudur. İnsanoğlu, insanın her eserinde bulumur. Her eserde de 
yaratanlarına özgü bir yön vardır. İnsan, ne denli sanatçı olursa olsun, 
kendisini eserinden gizliyemez. Bu insancıl kişilik bazılarında gayet 
açık ve kolayca yakalanabilecek durumda, * bazılarında ise, tamamen 
ters yönden belirlenir bir durumdadır; bir kısmında ise, pek az, yada 
şekil ve yön değiştirmiş olarak gizlidir. Naili bu sonunculardan, yani 
kendini şiirlerine çok az koyanlardandır. Fakat bu hiç de şairin kabahati, 
ya da isteği değildir. Onun temsil ettiği edebiyatın özelliği buradadır. 
Divan yazını gayr-i şahsidir çünkü. Bu edebiyatın, müşterek duyguları, 
müşterek konuları, müşterek mazmunları, hattâ müşterek deyimleri 
vardır. Bu duruma göre her şair, öteki bir şaire benziyecektir. Fakat 
büyük şairleri, birbirine benziyen bunlardan ayırmak mecburiyetin- 
deyiz; çünkü onlar, bu müşterek bağlardan kurtulmasını bilir ve kendi- 
lerine özgü, türü ve deyişi kendi kişiliklerine uygun sanatları ve 
çeşitli özellikleriyle bu birbirine benziyen ötekilerden ayrılır; bize kadar 
gelir, hayranlığımızın doğmasını gerekli kılar ve yüzyıllar sonra da kendi 
ününün ölümsüzlüğünü inanca altına alır. 

Her yaşıyan insanda olduğu gibi, şair Nailnin sanatında da -yap- 
macık bir sınırlandırma istek ve özentizinden çekinerek söylüyorum— 
birkaç devir görülmektedir. Bu devirleri üçe ayırmak mümkündür; fakat 
kesin bir sınırlandırmanın imkânı olmadığını da öncelikle söylemek 
zorundayız. Bu devirleri beşer beyiten ibaret gazellerinde bulmak, 
onların arasından ayırdetmek mümkin ise de hem çok güç, hem de 
genellikle aldatıcıdır. Çünkü şür iç duyguların, duyarlıkların, kimi 
zaman anların ürünü olduğundan, birkaç beyitlik olaganüstü bir 
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yaratmanın çok genç ve yeni şiir söylemeye başlamış bir şairde de 
belirmesi uzak bir ihtimal değil, aksine yakın, kimi zaman çok kuvvetli 
bir ihtimaldir de. Bu güçlük yüzünden ve yanlışlığa düşmek tehlikesin- 
den kurtulmak için, kişiliği ile sanatçılığını, kasidelerini yazmış ol 
duğu tarih sırasına göre inceleyeceğiz. 

Eğer şair Edirne'ye sürülmemiş olsa, istediği gibi yükselebilse ve 
herkes tarafından alkışlansaydı, onun olgunlaşan insani kişiliğini belki 
de görmemiz mümkün olmıyacaktı. Bir bakımdan, şaire çok acıya mal 
olduysa da, onun Edirne'ye sürülmüş olmasına şükretmeliyiz. Naili 
bu sürgünün acı etkisiyle fikri bakımdan olgunlaşmış, bildiği, okuduğu, 
dinlediği şeyleri özbenliğinde tatmış ve duymuştur. İnsanlar, değer- 
leri takdir etmezler. Bu ölçüsüzlük anlayışsızlık olduğu kadar, haset ve 
nankörlükten de ileri gelmektedir. İnsanlardaki bu kusurları inkâr 
etmek mümkün değildir. Çünkü görünüyor işte. İnsanlar nankördürler; 
Naili gibi özel ve olağanüstü bir deyişi bulunan çok değerli bir şairi tak- 
dir etmekten uzaktırlar. Öyleyse onlara güvenmemek, onlardan doğru 
dürüst bir şey ummamak gerekir. Evrenin gerçek sahibi ve yaratıcısı ise 
böyle bir haksızlığa, adaletsizliğe elbette razı olamaz. İnsanlar sığını- 
lacak, güvenilecek yaratıklar olmadığına göre, kendisinin sığınması 
gereken daima bir açık kapı vardır. Yaş da esasen ilerliyor. Öbür dün- 
yaya da götürülecek bir şey olmayınca, peygamberimizin şefaatine 
sığınmak gerekir. İşte bu devrede, az tanındığı, tanınmak için çırpındığı 
sıralarda, çek samimi değilse bile, çok sanaikârâne ve gayet ahekli 
na'tler yazdı! 

Edirne'de bulunduğu sırada ise, kaside ve na'tlerinde, kendisini 
bu hale koyanlardan, uzun uzun şikâyet etti? Belki gazelilerinde gör- 


1 Nutke-âferin ki tab'una feys-i makaal eder 
İlhâm-ı nat-i mefhar-ı eshâb u âl eder 
Ne şâdmâni-i bezm-i visâl-i yâr kalur 
Ne zevk-ı sohbet-i sâki-i gül“izâr kalur 
Çin-i nâzım : cebin-güşa-yı dilim 
Fitneyim gene-i. ihtifü-yı dilim 
Kerem tasavvur ider çarh-ı dun “itabında 
Ki hamsl-i minnet ider cevr-i bi-hisâbında 
Bu rüzgâr-ı siyeh-dil kalursa böyle “anid 
Çerâğ-ı mihrini söndürmemek değil mi ba'id 
matlalı na“tler ve medhiyye (Bk. Na“t/l, 2, 3, 4 ve Medhiyye 7). 
? Bunlar için Bk. Nâil-i Kadim, Hayatı ve Eserleri, s. 16 ve devamı. 
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düğümüz bazı şikâyetler bile ihtimal o günlerin verileridir. Fakat za- 
mandan şikâyet insanların tabii ve değişmez bir halidir. Özellikle daima 
daha iyi ve daha mükemmelini tasavvur eden bir şair için bu hal hiç 
garip görülmiyeceği gibi, ayıplanmaz da?, 

Naili-i Kadim'in, sanatının inceliklerine girerken, onun ne Kadar 
değerli ve üstün bir şair olduğunu elle tutulur örneklerle göstermek 
istiyoruz. Naili'nin değeri; kendisinden sonra zamanımıza kadar gelen 
bütün Divan tarzı şairlerince daima tanzir ve taklid edilmiş olmasıyle 
apaçık anlaşılacağı gibi, taklitçilerinden herhangi birinin bir naziresini 
ya da, herhangi bir gazelini, Naili'ninkilerle karşılaştırmak yeter 
kanısındayım. Bu karşılaştırma sonucu tasavvur edilmez bir kertede 
Nailnin lehine sonuçlanacaktır. Taklitçilerinden, ya da onun tarzını 
benimsediğini ve başardığını sananlardan hiç birisinin, Naili'nin derinlik- 
İerine, müstesna deyişine, anlatımındaki özelliğe, zarafet ve inceliğine, 
sadelik içindeki kapalı açık şuhluğuna erişmesi mümkün olmamıştır; 
tersine kabaca bir taklitten ileri geçilmediği hemen görülecektir. Her 
hangi bir örnek bunu kanıtlamıya yeter. Naik tarzı diye adlandırılan 
şiirler hiç de Nailfnin şiirleriyle karşılaştırılmıya dayanamazlar. O 
şiirlerin yazarları, gözümüzde, birdenbire öylesine küçülür ki... Sanı- 
mızca, bu hatalar, Naili'yi tanımamaktan ileri gelmektedir. Kanımızca 
bunu tartışmak şöyle dursun, Nailünin birkaç gazeli onların bütün 
şürlerine değişilmez. 


Naili-i Kadim'in önemini belirtmeden önce onun bazı kusurlarına 
da değinmek dileğindeyiz. Bu kusurların bir kısmının nedeni, o şiir- 
lerin, şairin ilk devresine ait olmasıyle izah edilir, Öteki nedeni de bizzat 
kendinin, fazlasiyle münakkahiyet veya icaza merakından ileri gelmiş 
olmasındandır. İlk devrede, şair, şüphesiz acemidir. Meselâ IV. Murad'a 
yazdığı “Etmiş” redifti kasidede şairiyet bakımından hiçbir şey bula- 


I Bazı şikâyetler için Bk. Gazel, 101, 242. 272, w.b. 
Söz heman küsnünedir yârin mekânın kim bilür 
Gevherinde â&b u tâb olsun da kânın kim bilür 


Erbâb-ı hüner ey çarh ahdinde ko ür olsun 
Nâdüna şeb ü rüzun sincâb u semür olsun 


Mihr umarsak Felekâ senden eğer kine olursun 
Rüz- aşk olsak eğer ser-be-sor yine olursun 
matla'lı gazeller.... 
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madığımız gibi, bazı beyitlerindeki tertibsizlik de ortada sırıtmakiadır". 
Aynı kelime müştaklarının bir beyitte kullanılması ve irtibatsızlıklara 
çok tesadüf edilmektedir?, Yine bu devir eserlerinden olduğu sanılan, 


! Deyiş beceriksizliklerini, anlatım güçsüzlüğünü, kelime ve anlam 
fazlalıkları, tertipsizlikleri (Bk. beyt 23. Burada birinci mısra ile ikinci mısram yer 
değiştirmesi gerekir. Çünkü: eski şahlar söz erbabına lütfetmişler, ondan sonra adları 
ölümsüz olmuştur), İmâleleri (Beyt 24) göstermek, acemice ve çok küstahca öğünmesini 
(beyt 29), kelimeleri yerlerinde kullanmayışını (beyt 31 de “koparup” yerine “düşürüp” 
demesi gerekirdi), “ta ki” ile başlıyan beyt-i merhunlar (Beyt, 34, 35): belirtmek için 
IV. Sultan Murad vasfındaki bir kasidesinden bazı beyitleri aşağıya alıyorum : 


2 Zât: Kayser ü Hâkâön ile hem-serdinle 
Belki ednâ kulunu Kayser ü Hâkân etmiş 


5 Evvelin hamle-i pür zürunu Huzr-ı tevfik 
Âhirin ma'reke-i Rüstem-i destân etmiş 
9 Kılmağa zabi-: mühimmât-ı umür-ı devlet 
Rây-ı pergârını müstevfi-i divân etmiş 
16 Hüsrew-i şir-i adü-süz ki nâr-ı gazabı 
Câ-yı âhü-bereyi pence-i şirân etmiş 
19 Saltanat farkına bir tâc-ı mücevherdir kim 
Mihr ü meh mislini âyinede seyrân etmiş 
22 Ele al hâtr-ı ehi-i dili kim anlara çarh 
İltizâm-ı sitlem-i bi-had ü pâyân 'etmiş 
23 Andırup nâmların hayr ile şâhan-ı selef 
Suhan  erbâbına lüifeylemiş ihsan elmiş 
24 Ta ezelden budur âyini şehinşâhların 
Gerçi teyidini Sultân Süleymân elmiş 
29 Cümlenin ahkar u nâçizidir ammaâ eserin 
Nazm u inşâda ne Vasssâf ne Hassân etmiş 
31 Medh-i şâhân-ı cihanda koporup niçe haşer 
Eşheb-i tabı sebük-tâzi-yi meydân etmiş 
34 Ta ki te'yid-i Hüdâ vermek içün mülke nizâüm 
Bir şeh-i âdili hâtemle Süleymân etmiş 
35 Ta ki bir pârdişehin sevk-ı kaderle devlet 
Pence-i adline teslim-i giribân etmiş 


? Garâbet olmasa manada Nâili nazmın 
Garibdir bu ki elfâz-ı âşinâ düşmez 


(Gazel, 147/6.) 
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ya da kendisinin pek değer vermediği şu nazımlar da zihaflarla doludur”. 
Şiirlerinde kafiye ayıpları da görülmektedir. Ayni gazelde ayni kelime- 
den kafiye yapmıştır? Bu gazelde kafiye aybı yetişmiyormuş gibi 
bir kelime, anlanı ve söz kıtlığını da buna eklemek, herhalde hiç de 


1 Dönmüş ruh-i zerdine çemen âşık-ı zârın 
Bir güne dahi âlemi var köhne bahârın 
ve 

Nâlemizi işümeden kaldı o şüh-ı dil-silan i 

Eyledi düd-t şem“-i ah nây-ı geliü-yi sürmedan. 

Hat hi siyeh bahârdır bâğ-ı ruhunda sürmenin 

Kaabil-i savi olur mu hiç nâle-i andelib-i can 

Aşık-ı dil-şikestenin nâlesin  eylemezdi. pest 

Reşk-i gubâr-ı makdemi olmasa sürme-kâr-ı can 
(Bk. Şarkı, Iİ jilk beyt, Gazel, 234/1, 2, 5). Aldığımız örneklerde pekalâ görüleceği üzre 
“ah, hiç, pest” kelimeleri birer hece olarak kullanılmıştır. Bunun aksine Şarkıda ise 
“zerdine” kelimesindeki ikinci hecenin imâlesi gerekmektedir. 

Sonra 6 beyiten ibaret olan bu gazelde “can” kelimesiyle iki kez kafiye yapıl- 
muştır. Yine bu güzelde “sürmedan, sürmenin, seng-i sürme, sürmekâr” kelimelerini 
kullanmakla kelime. haznesinin yetersizliğini kamtlar. Eğer bu kullanlışta kelime oyun- 
ları olsaydı, elbette bir şey diyemezdik. O zaman başarısına örnek gösterilirdi. Burada, 
me yazık ki, böyle değildir. Beceriksizlikten, başarısızlıktan ötürü kullanılmıştır. 

Kesret-i sohbette hatar vardır 
(Murabba; 1/2. kıtanın dördüncü mısraı) 
“vardır” daki imâle, zevkı ne kadar incitmektedir. 
Âh yakar sine-i nesrin veşin Penbe ile yok oyunu âteşin 
Bin var ise âşık-ı hasre-küşün Birisi de Nâili-i sârdır 
(Murabba; 1/3. kıta). Bu kıt“adaki imâle ve zihafların bir araya gelişi (Oyundaki imâle; 
ise deki imale ve hu imâlenin çirkinliğini büsbütün belirten var'daki zihaf -çünkü ulama 
var- ne kadar da kulağı rahatsız edicidir. Birisi kelimesindeki imâlenin tıpkısına 
Bir iki sagar etmiş nüş 
, (şarkı, 82/2. kıtanın ikinci mısraı) 
mısranda da ve bunun gibi daha bir çok şiirlerinde de rastlamaktayız. 
Sen ol halife-i sâhib-zuhürsun ki ider 
Yanınca peyk-i kazâ vü kader tek ü tözi 
i (Kaside, 9/24) 
de bağlaç “ve”leri “vü” ve “ü” olarak imâleli okumak gerekmektedir. Bu imâlelere 
örmek o kadar çoktur ki, 
? Katlama destin o kâfir ki giribâna sunar 
Bir elin tiğa birin hancer-i bürrâna sunar 
Eyleyüp küştelerin ser-be-giribân-ı “izâb 
Nâz u şiveyle elin hancer-i bürrâna sunar 


Gazel, 84/1, 3 ve not 1 deki gazel, 234/2 ve 5 deki “can” kelimelerinin kafiye oluşu. 
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mazur görülmez (bk, gazel 84/1,3)'. Tenâfür-i huruflar da vardır gazel- 
İerinde 2. (bk, gazel 83/2, 5). Haşvler, mânasız lâflar ve harfliler de eksik 
değildir 3. Bazı kelimelerin kullanılışma hiç önen vermemiştir. Onlar 
da dilimizde kullanılagelen galatat-ı meşhürelerdir (germsiyyet v.b. keli- 
meler), bazen de vezin gereği için tamlamayı yanlış kullanmayı tercih 
etmektedir. “Meselâ mukdi-l-merâm” veya “el-hâsıl”” demesi gerekirken 
“mukdiyyü-l-merâm” olarak kullanılmış ve “vesl-hasıl” demiştir*. 
Şiire sokulmaması gereken bayağı kelimeleri de şiire sokmuştur”. 
Bayı teşbihlerini ve mazmunlarını hemen hiçbir yenilik yapmadan 


15. 286. Not 2 deki (Güzel, 84/1, 3) 

Bir elin tiga birin hancer-i bürrâna sunar 
mısrar ile 

Nöz u şiveyle elin hancer-i bürrâna sunar 
muısramın anlamı aynıdır. 


? Bâz-gun na'ldir âyin-i şeh dân-ı vefâ 
Terk-i esrâr-ı ilâhide de ser vermezler 
Pâkisi çirk-i riyâ ise murâdın zâhid 
Korkum oldur sana düzahde de yer vermezler 
beyitlerindeki “esrâr-ı ilâhide de ser” ile “düzahde de yer” örnekleri (Gazel, 83/2, 5) 


3 Haşv için: 
Mice bulmaz o serâ kadr ü şeref kim olasın 
Sadrsı vâlö-yı refi'inde saâdeile mekin 
“vâla” ve “refi” aynı anlamdadır (Kaside, 14/19). 
Gereksiz sözler için : 
Hilaf-ı itlirâd-ı dehr me'zün olsa ahdinde 
Felek takdim iderdi şamı subha, subhu şâm üzre 
(Kaside, 31/24) 
Çıkamaz taşra Felek Dâire-i kilkinden 
Merkezinden nitekim ayrılamaz nokta-i nün 
(Kaside, 16/39) 
Bi-hamdül-lah Felek dâim nizâm-ı intizâm üzre 
Sipihrin devri sâbit merkex-i nün-t nizâm üzre 


(Kaside, 31/1). 


8 


O bir ebr-i bahâr-ı melrimet kim gevher o efşandır 
Kef-i cüdu sena-kârân-ı makdiyyü'l-merâm üzre 
(Kaside, 31/21). 
El-hasıl kelimesi bugün velhasıl diye kullanılmaktadır. Belki de, Nâili zamanında da, 
yanlış olarak, velhasıl diye kullanılmakta idi. 


5 Çarhtan ehl-i dil-i tab“a şikâyet düşmez 


Yâd olunmak ne revâ bezm-i şerifinde o pis 
(Kıva-yı Kebire, 36/17) 
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kullanır. Bu ise, büyük bir şair için, hiç şüphesiz bir kusurdur. Meselâ: 
şairlerin şiirlerini katır boncuğuna, kendininkileri ise inciye benzetir!, 
Bunun gibi, övdüklerinin adı Mehmet, Ahmetise o kadar çok Peygam- 
berin adaşı yapar ki, okuyana usanç gelir?, 

Şivesizliğe gelince üzülerek söylemek gerekir ki, bu bahis, Naili'de 
önemli bir yer tutar, Fakat bu meseleyi inceler ve tenkid ederken 
biraz da bugüne göre hareket ettiğimizi unutmamamız gerekir. Tenkid- 
lerimizde tamamile isabet etsek ve tüm haklı olsak bile şiir yazmanın 
sonra da onu vezne kafiye ve başka mecbüriyetlere uydurmanın ne 


* Çok zamandir ki meta“-ı sühanim olmada çar 

Piş-i har-mühre-füruşanda mezâda dellâl 
(Kaside, 13/80.) 

Har-mühre-i eşhâs ile bu gevher-i hâsın 

Müi“yâr-ı nazar farkı süreyyâ vü serâdır 
(Kaside, 17/73.) 

Ol hâcegiyân-ı ser-i bözâr-ı nifâkın 

Cevherleri har-mühre-i sandük-ı degâdır 
(Kaside, 17/82.) 

Lâyık mıdır o ey hâce-i büzâr-ı adâlet 

Alem pür ola mühre-furuşân-ı degâdan 
(Kaside, 18/37.) 


b 


Nam-âver-i sultân-ı risâlet ki cenâbı 
Kehfü'lfukarâ melce-i esbâb-ı recâdır. 

(Kaside, 17/46.) 
© Hem-nâm-ı Hüdâvend-i resul sadr-ı gani-dil 
Kim görmedik ihsân yok bây u gedâdan 

(Kaside, 18/21.) 
Semiy-yi fahr-i resul hâris-i şeriat kim 
Ki adli müctehid-i re'y-i bü-sevâb olmuş 

(Kaside, 19/18.) 
Kalem ki zemzeme-perdâz-ı bezm-i ma“nâdır 
Mediha-sene-i semiy-yi Habib-i Mevlâdır 

(Kaside, 25/1.) 
Buldun uluvv-i kadr ile zâtın gibi şeref 
Hem-nâmi-yi Habib-i Hüdâ-yı Gafürdan 
(Kaside, 26/4.) 
Ser-hayl-i efüzil ki sezâdır denilirse 
Hem Seyyid ü hem-nâm-ı Habib-i dü cihansın 
Gencine-i esrâr-ı ilâhiye eminsin 
Nâm-âver-i Peygamber-i Hallâk-ı cihansın 


(Kaside, 33/32, 40.) 
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denli güç olduğunu da gözden kaçırmamalıyız. Meselâ “rü-mâl” “eder” 
ile kullanılmaz,“'olur” ile kullanmak gerekirdi! Şarâb “Trihte” olur (dökü- 
lür), peymâneler “şikeste”” yatar (kırılır), halbuki Naili vezin zaruretiyle 
her ikisini de “yatar” ile kullanmıştır?, Nitekim şu gayet acemice olan 
ve kafiyelerinin sesi kulağımızı tırmalıyan gazelindede “best ü küşâd 
etmesidir” demesi lâzım gelirken diyememiş, Türkçe'yi Farsça'laşdırmış- 
tır. 99/33. “Subha” ele alınır, “zünnâr” ise bele bağlanır. O halde, zünnar 
bele bağlanır demeliydi, omuza değil her haldei, “Rârger” “etmek” 
yardımcı fiili ile kullanılmaz “olmak” ile kullanılır ?. “Noksan kalmış” 
demesi gerekirken “noksan etmiş” demiştir 9. 'Temaşasına mahsus 
olsa” yerine “temaşasına imkân olsa” demesi icab ederdi”. “Mümteşir” 
yerine “neşr” demesi uygunken dememiştir; çünkü “münteşir” “yayılan” 
demektir8. Hem yazmak hem de kıymetten düşürmek anlamına gel- 
mesi için “düşürüp” deseydi her halde ““İkoparıp”tan daha ziyade isabet 
etmiş ve şiiri daha da çok mânalandırmış olurdu ?. “Rindâna mey- 


1 Anber-sirişte hâkine baksun ne vechile 
Ervah fevc fevc rüsül rüy-mâl eder 
(Nat, 1/26.) 


Seher ki teb-zedegân-ı humâr hasie yatur 


Lg 


Şarâb rihle, peyinâneler şikeste yatur 
(Gazel, 105/1.) 


Nesim-i dil-keş-i subh-ı hidâyetten murâd ancak 


© 


Der-i maksüda erbâb-ı dilin best ü güşâdıdır 
(Gazel, 99/3.) 

Ol rind-i Nâlli ola hem-reng-i küfr-i din 

Zunnâr u subha lâzime-i desi ü düş olur 
(Gazel, 127/5.) 

Etmedi tüfân-ı cefâ kârger 

Fülk-i dile lenger-i temkinimiz , 
(Gazel,139/3.) 

Pâdişâh-ı azamet-güster ü âli-himmet 

Ki felek kadrini fehmetmede noksân etmiş 
(Kaside, 8/15.) 

Nice gevher ki temâşâsına mahsüs olsa 

Cevher-i can gibi takdir-i bâhâ ola 'muhâl 
(Kaside, 13/73.) 

Eyler şemim-i hulkunu âfâka münteşir 

Reşh-i medüd-ı hâme-i müşgin-sütürdan 

(Kaside, 26/34.) | 
9 Bk. s. 285, not 1 deki 31. beytin eleştirilmesine. 


» 
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leder”” ve “ehl-i riyâdan nüfür olur” demesi gerekirken her ikisini de 
“olur” la kullanmıştır. (Kaside, 32/15)1. 

Nâili de, bir çok şairlerin yaptığı gibi, bazı mısralarını, beyitlerini, 
kelimelerini, bazen de gazelin tamammı değiştirmiştir (Bunların en 
açık misali için (Bk. Gazel, Tab, 144ab, 313, 346ab farklarına)?. Kelime 
değişikliklerini çok tabii bulduğumuz için bunların üzerinde durmıya- 
cağız, yalnız bir örnek vermekle yetinmek istiyoruz “itibar ? kelimesini 
yazdıktan sonra uygun bulmamış, sonradan, o kelimeyi, değiştirerek 
“reh-güzâr” yapmıştır (Bk. Na'12/16)3, 

Naili-i Kadim'in münakkahiyet ve icaz derdi ve sevdası âdeta, 
şiirlerinin anlaşılmasına engel olacak bir dereceye varmış, Muallim 
Naci'nin dediği gibi, sözün letafetini kaçırmıştır. Bazı beyitleri ta'kide 
(anlaşılmaz, düğümlü söz) örnek olmuştur?. Biz de bu kanıdayız. 
Meselâ, “zamanın şeriki olma” veya “zamanâ şerik olma” demesi 
lâzımken “zamânın olma şerik” demiştir (Bk. Nat 4/26). Bu örnek, 
şivesizlik için de ileri sürülebilir, fakat şair, münakkah söylemek için 
bu ta'kide düşmüştür 5. Meselâ şu beytinde, hem ta”kid vardır, hem de 
mısralar birbirini tamamlamıyor, tersine başka başka şeyler anlatılmak 
isteniyor gibidir; ya da aradan bazı mısralar düşmüş hissini veriyor 


1 Gühi tarab ki lâzime-i lürf-ı meşrebi 
Rindöna meyl ü ehl-i riyâdan nüfür olur 
(Kaside, 32/15.) 


? Bu farklar, ancak, Naili Divanının, hazırlamış olduğumuz tenkitli nüshasında, 
bütün divan yayımlandığı zaman görülebilecektir. 


3 Verir esâs pül-i çarha bâd-ı fitne-şikesi 
Bu cilve-gâha ne menzil ne reh-güzâr kalur 
(Nat, 2/16.) 
il Gerekeni de, her halde, itibar değildir; itibar kafiyesini ise bir 
kaç mısra önce kullanmıştı : 
i Ne denlu rağbete şâyân olur metâ“ı emel 
Bu. kârgülh-ı harâba ne i“tibâr kalur 
j (Beyt, 12) 
Menzil ile reh-güzar uygun düşer, menzil'in itibar ile ilintisi, 
reb-güzar'a olan ilintisinden, çok uzaktır. 


* Bak. Muallim Naci, Esami, 8. 312. 


5 Vücüdun etme mülevves zamânım olma şerik 
Hemişe sevb-i tefâhürle âb u tübında 


(Nat 4/26.) 
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insana!, Şu beytinde de olduğu gibi?. Mu'ciz söyliyeceğim diye bu 
kadar zahmet çekiyor; fakat şiirlerinin anlaşılmasını güçleştirdiğinden 
başka, anlaşılmazlığa sebep oluyor *. Bazen de münakkahiyet tutkusu 
onu ibâm-ı kabihe bile düşürür: ta'lik kelimesi etmek ile kullanılır, 
kılmak ile kullanılmaz. Bu yüzden “e;! et Nâil demek zorunda kal- 
mıştır İ, 


Naili-i Kadim'de eksik cümleler de çoktur, onları bizim bütün- 
lememiz gerekmektedir. Yalnız kanımızca bu hiç de kusur değildir, hat- 
tâ bir üstünlük, bir artam sayılmalıdır (Bk. gazel 293/4, 5; 304/1...) 
Kimilerine göre bunlar ta'kide de örnek gösterilebilir, fakat, biz bu 
düşüncede değiliz. 


? Ruhların pür tâb gördükçe letâfet kesb eder 
Şebnem-i gül-berk-i rüyundur dil-i meyyâlimiz 
(Gazel, 155/2). 
(Bu beyitte, sevgilinin yanaklarını ter ü taze gördükçe letafet kazananın ne olduğu 
belirtilmiyor. Bu artık bir özdeyiş gibi olmaktan çıkıyor, anlaşılmazlığa örnek oluyor). 


2? Gurür-u hüsn edeli yâri nüzdan fâriğ 
Sükün-ı aşk ile oldum niyâzdan fâriğ 
(Gazek, 189/1). 

“Sevgili, güzelliğine mağrur olarak nazdan vazgeçtiğinden beri..” anlamma mı 
gelmektedir? Bu anlamın çıkarılması için başka türlü söylenmesi gerekirdi. Buna da 
eskilerin dediği gibi noksan-ı tefehhüm (anlama eksikliği, anlıyamamak) diyemiyeceğiz, 
noksan-ı tefhim (eksik anlatmak, anlatmada eksiklik, anlatamamak) demek daha 
doğrudur). l ' 
3 Ne söylesün görüp ol şühu Naili uşşak 

Değer mi âhdan el ruhsatı niyâz olmak 
(Gazel, 195/5.) 


* Et Nüiliyâ kârını âh-ı dile talik 
Dâmaân-ı nikaab-ı ruh-u cönâna dokunma 
(Gazel, 323/6) 
Etmek kelimesi âmek 41,1 yazılırdı. Son zamanlara dek de bu kelimenin ilk 
hecesi “i”ye yakın okunurdu. Anadolu hâlâ da böyle söylemektedir. Etmek fülinin emir 
kipi et (yani if g | ) köpek anlamına gelen it gibi yazılırdı. Okunmak şöyle dursun 


yazılışı bile köpeği hatırlatmaktadır ki, bu, bir divan şairi için büyük kusurdur. 


5 Edâ-yı şükrü güzeller muhâldir der imiş 
Firâk-ı dem-be-dem ü vasl-ı gâh gâhımızın 
Bu iddi'üda ise Nâili o zâlimler 
Kalur kıyâmete şekvâsı dâd-hühımızın 
(Gazel, 293/4-5). 
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“Bu konu biraz da öznelleşti, ya da öyle bir eğilim gösterdi; onun için 
böyle bir konunun derinliğine dalmak bilimlsel bir incelemenin kap- 
samından çıkacağı için, bu soruna ve düşüncelere burada son veriyoruz. 

Naili süslü söyleme özenine de çok düşkündür. Na'tleri ve kaside- 
leri inceden inceye gözden geçirilecek olursa, bu özenti ve yapmacıklık 
elle tutulur bir şekilde kendini duyurur. Her ne kadar kendisi şiirinin. 
tekellüf kabul etmediğini ve şirine itina etmenin ne olduğunu bilmediğini 
söylerse de! bu doğru değildir. Özenti olmadığını söylediği gazeli (Bk. 
gazel, 150) okunacak olursa, tekellüfün (özentinin) ta kendisi de bu 
gazelle beraber okunur, içimize işler?. Naili gazellerinde yek-âvâz 
(bir ahenk ve ses bütünlüğü) oluşa önem vermişse de, yek-âhenk oluşa 
(yani anlam bakımından birliğe) hemen hemen hiç önem vermemiştir. 
Divan Edebiyatı'nda zaten buna uyulmazdı. Hattâ Naili, tertipleri 
uygun düşehilecek gazelleri bile tertibe sokmak İüzumunu duymamıştır. 
Şairin kasden önem vermediği bir nitelik üzerinde durmak ise Ee 
doğru olmasa gerektir. 


Yılda bir kerre gözük kaailiz. ey mâh bize 
Yeter eğlence haydlin geh ü bi-gâh bize 
(Gazel,304/1.) 
Bunun gibi bir çok örnek gösterebiliriz. Her büyük şairde olduğu gibi Naili'de de 
eksik cümleli şiirler çoktur. Bir bakıma şiirin güzel oluşunun nedenlerinden en önemli- 
lerinden biri de bu özellikten yararlanılmış olmasındadır. i 


1 Şairanc-bâz-ı nat“-ı kemâliz ki Nâili 
Etmez kabül tarh-ı tekellüf zeminimiz i 
(Gazel, 150/5.) 
Benim ol şa'ir-i sâhir ki Naili şi'rim 
Olursa mu'ciz eğer i“tinâ nedir bilmem 


(Gazel, 219/7.) 


.s 


Eimiş ne çâre hükm-i sevâd-ı cebinimiz 
Kâlâ-yı aşk-ı yâre fedâ nakd-i dinimiz 
Gördükçe yâri kim kaçar üh etmeden eğer 
Şâyeste olsa nim-nigâha eninimiz 
Yâ nevk-i hancer-i müje yâ tab-ı turredir 
Bu dehr-i bi-sebâlla cü-yı güzinimiz 
Aldıkça bü-yı sünbülünü tâze can bulur 
Ah-ı dil olsa da nefes-i vâ-pesinimiz 
Şatranc-bâz-ı nat“-ı kemâliz ki Nâili 
Etmez kabül tarh-ı tekellüf zeminimiz. 
(Gazel, 150.) 
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Nail#'nin sanatçı kişiliğinin oluşumunda Nef'ünin önemli bir rolü 
vardır. Zaten kendisinden sonra, kasidesinde, daima taklid olunan o 
büyük şair, Naili'ye çok etkide bulunmuştur. Zamanı da bunu böyle 
kabul etmiştir (Bk. Güfü, Teşrifatü-ş-Şuara, N harfi). Güfti, Naili*yi 
“Nükte-şagird-i Nef'i-yi merhum” diye tarif eder ki, gerçekten çok mü- 
0 


kemmel bir anlayış ve anlatıştır. Nef'/ye karşı hayranlığını ona bir 


gazeli müzeyyel yazmakla gösterdiği gibi', Sultan-Zâde Semin Mehmet 
Paşaya yazdığı kasidesinde de Nef'i” 
Fakat şunu da itiraf etmek lâzımdır ki, Nef'i ne kadar tabiidir, ne kadar 


görkemli ve ne kadar eşsiz bir âhenge sahipür. Halbuki Naili'yi ne 


nin bir beytini tazmin etmiştir? 


yazık ki o kadar övemiyeceğiz. Her ne kadar devrinin en önemli kaside- 
cilerinden biri ise de, onu, Nefi ile karşılaştırmanın imkânı yoktur. 
Nail#de Nef“ etkileri çak açıktır; kaside ve na'tlerinde tamamiyle onu 


1 Yılda bir kerre görün kaailiz ey mâh bize 
Yeter eğlence haydlin geh ü bi-gâh bize 
Nükte-i sırr-ı lebinde olamaz rüh-u Mesih 
Mahrem-i, halvet-i râz-ı dil-i ögüh bize 

N Erdi bir mertebeye za*f-ı ten-i zerd ü nizâr 

© Keh-rübâkârın ider istese bir kâh bize 
Görünür piş-rev-i kaafile-yi kâ“be-yi aşk 
Tih-i hayrette kalan âşık-ı güm-râh bize 
Oldu esbâb-ı tarab hün-u ciğer nüş edeli 
Mutrib-i nâle ile zemzeme-yi âh bize 
Naili baht-ı siyeh-kâra müdârâ güçtür 
Sâzkâr ola meğer âh-ı seher-gâh bize 
Etmezüz âh-ı seher-gâha da minnet olsa 
İlsifâı nazar-ı mürşid-i ögâh bize 
Yahy-perdâz-ı suhan Nef“i-yi sâhir ki olur 
Her sözü âyet-i muciz gibi dil-hâh bize 
Cevher-i rüh-u suhan kim görünür mertebede 
Sâhe-yi arşda Cibril ile hemrâh bize 
Tengnâ-yı dil cıhan râh-zen olmaz etse 
Himmetin piş-rev ol ârif-i billâh bize 
Tâ ki a“dâye ola bezm-i gam-engiz-i hased 
Feyz-i ikbâl-i neşât ile tarab-güh bize 
Ömrün  efsün ede Hak hem ola ol feys-i neşât 
Çâre-sâz-ı gam-ı pey-der-pey-i can-kâh bize 
(Gazel, 304.) 


Zir-i ankâ-yı şükühunda felek bir beyza 


w 


Keff-i mizân-ı vakârında zemin bir miskal 
Beyti NeP'nin Vezir-i Azam Mehmet Paşa vasfında yazdığı bir kasidesinden- 
dir (Kaside, 13/38). 
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taklid etmiştir. Hattâ Nef””'nin “sözüm” natinde yaptığı gibi, Naili de, 
na'tlerinde, Peygamberden ziyade kendini övmeyi uygun bulmuştur. 
Nef” de lâfızlar mâna ile kaynaşmıştır; halbuki Nâilnin kasidelerini, 
onunkilerle kıyaslıyacak olursak lâfız kalabalığından ibâret olduğu 
görülür (Bk. kaside 17,19,31,32...)1. Bilhassa Hafız Mehmet Efendi 
vasfındaki kaside kuru lâf kalabalığından başka birşey değildir? Me- 
selâ “gelen” redifli kasidesindeki “aks ? insana çok zoraki geliyor, vezin 
doldurmaktan başka birşey olmadığı hemen bir bakışta anlaşılıyor 3. 
Naili, Nef'i'nin sözlerinden intihallerde bile bulunmuştur; fakat buna 
intihal demekten ziyade faydalanmış, ya da, başka bir ifade ile, tekrar 
etmiştir demeliyiz. Her ne söylersek söyliyelim edeb kitaplarının sirkat 
dedikleri şeyden başka birşey değildir bu. Her ne kadar “çoğaldı düzd-i 
suhan” diye başkalarından şikâyet ediyorsa da, kendisi de intihal- 
lerden yararlanmaktan vaz geçememiştir. * 


: Kasidelerin tamamını ancak divanı yayımladığımız zaman gör- 
mek ve karşılaştırmak mümkün olacaktır. 
2-Zihi mahdüm-ı âli-kadr kim pâkize gevherdir 
Kerem mutâd-ı zi-şân u kerim-i lüif yâverdir 
Matla'li kasidedir ki, 4l beyittir (kaside 28). 
3 Sâz-kâr-ı din ü devlet kâr-sâz-ı memleket 
Ma'delet-perver Hıdıvv-i dâd-güsterdir gelen 
(Kaside, 12/10). 
4 Çoğaldı düzd-i suhan Nâili bu kişverde 
Meaâ“ı nazm ise müânend-i müşk-bü düşmen 
(Gazel, 247/5). 
3 NePi'den intihaller : 
1 — Sensin (ol âlem-i pür hikmet ü dâniş ki kader 
Levh-i mahfüz-u zamirinden ider ahz-i metâl 
beyti (kaside 13/41) NePi'nin “Sözüm” redifli na“tindeki : 
Her ne söylersem kazâ mazmünunu isbât eder 
Anı bilmez kim hitâb-ı imtihânidir sözüm 
beytinden aynen alınmış, fakat daha kötü söylenmiştir. 
2 - Ma“âni hüsn-i ta'birimde hayrandır ki endişem 
Eder bin puhte ma“nâyı feda bir lâfs-ı hâm üzre 
beyti (Kaside, 31/44) NePi'nin : 
Söz müdür ol ki çep ü râst düşe tabiri 
Niçe ma'nâ-yı dürüstün boza bir lâfz-ı sakim i 
beytinin daha kötü ve anlaşılmaz söylenmesinden başka bir şey değildir. “Üzre” redifli 
bu kaside de, Nef”i'nin III. Ahmet vasfında söylemiş olduğu : 
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Sayın üstadımız Fuad Köprülü, Nailünin, İran şairlerinden Şevket'in 
etkisi altında kaldığını söylemektedir. Bizim kanımızca buna ilâve 
edilmesi gereken (bilhassa gazelde) başka İran şairleri de vardır ki, 
Hind-İran tarzını (yani Sebk-i Hindi dedikleri tarzı) meydana çıkaran 
şâirlerdir. Naili, bunlardan bazılarını kasidelerinde zikr etmiş, onlardan 
üstün olduğunu ileri sürmüştür. Kasidelerinde Enveri'nin etkisi inkâr 
edilemez. Ondan faydalandığında şüphe yoktur, Yalnız bütün bu say- 
dıklarımızı geçmiş bulunan, kaside tarzının en büyük ve eşsiz üstadı 
Nefi, bütün bu etkilerin tek kanalıdır. Ondaki bu bütünlük ve onun açık 
etkileri, Naili'nin taklit çabası ortada dururken başka küçük etkiler 
üzerinde durmak yersizdir. Kaside'de ustası, üstadı Nef'i'dir, Nef'i'nin 
etkileri yanında diğer etkiler önemsizdir. Zaten kendisi de bunu bir çok 
şiirlerinde ima etmiş, açıkça da kabullenmiştir. Naili, gazelde bizim 
şairlerimizden de müteessir olmuştur. Bilhassa rindane ve şuhâne 
gazelleri Şeyh-ül-İslâm Yahya Efendi kanalı ile Baki'ye dayanır. Naili, 
ilk şiir örneklerini, denemelerini verdiği zamanlarda, şöhretini iyiden 


Bahâr erdi yine düştü letâfel gülsitân üzre 
Yine oldu zeminin lâfu gâlip âsmân üzre 
matla'lı kasidesinin bir taklididir. 
3 - Düşerdi her ser-i müyüna zülfünün bin dil 
Sayılsa âşık-ı üşüfte-hâli suhfinin 
(Gazel, 295/4.) 
Yok âh-ı Nâili de haber söyle ey nesim 
Tahrik-eden o zülf-ü perişânı sen misin 
(Gazel, 269/5.) 
keyitleri : 
Zülfüne kalsa perişân o eylemezdi dilleri 
Anı da tahrik eden bâd-ı sabâdır neylesün 
beytindeki hava ve anlamın aynidir. 
Öteki yararlanmalar ve intihallere gelince : 
4 — Hâsıl budur ki âr-ederiz birden anmağa 
Eşhâs-ı rüzgârı seg-i Necm-i Din ile 
(Kaside, 22/13.) 
“Bir köpek Necmüddin-i Kübrâ'nın bakışıyle mutlanırsa köpeklere baş olur” 
anlamına gelen : 


Dalya pe yu le yala e Ja 
mısrandan alınmıştır. 


Bu beyit ve mısra ile şu olaya telmih edilmektedir: Necmüddin-i Kübrâ bir gün 
bir yerden geçerken, orada bulunanlardan biri “Şeyh acaba köpeklere de baksa, köpek- 
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iyiye kurmuş ve kabul ettirmiş bulunan Yahya Efendi'nin, bu değerli 
genç şaire önderlik edeceği pek tabiidir. Nitekim Yahya Efendi'ye takdim 
ettiği iki kasidenin nesiblerinin çok açık, hattâ perde-birânâne denile- 
bilecek kadar açık olması da bu kanımızı kuvvetlendirir, Yahya 


lerde bir değişme olur mu?” diye hatırından geçirmiş. Şeyh bunu keşfetmiş, bir köpeğe 
bakmış. Köpek cezbelenmiş ve öteki köpekler onun başına üşüşmüş. 
5 — Giryeyle çeşmi pâk ederiz baksa cühile 
Esbâb-ı ihtişümi dırâz âstn ile 
beytiyle (Kaside, 22/14) Molla Cami'nin: “Gözün, yabancının yanağından cünüp 
olunca, ona pişmanlık ağlamasından guslettir” 


SU ğYİ Mİ ir ş Sali 
sl ni İl 
anlamına gelen beytini hatırlatınaktadır. 
6 — Şir-i vegâ ki büs-ı rekâbıyle fahreder 
Hurşid-i iâc-dâr Kızılârslan gibi 


. beyti (Kaside. 15/24) Zahir-i Faryabi'nin: “Kızılarslan'ın üzengisini öpsün” diye, düşün- 
ce, dokuz kat feleği ayağının altına alır :” 


BE) gil çe EE ga a 
JAS ON İ J3 4 Aaa gi 5 


anlamındaki beytinden alınmıştır. 
7 — Silem ki hulkune bigânedir hakikatte 
Ger olsa girye-künan küşe-gir-i dâmâni 
Olurdu süret-i hâli mukaarin-i tehzib 
Ederdi ahsen-i ahlika arz-ı rüchâni 
Beyitleri (Medhiyye, 6/46-7) Mevlâna'nın olduğunu sandığım: “İllete dokunsa deva 
olurdu, küfrü tutsa tam bir şeriat olurdu” anlamındaki 


öyle öle 345 az)a 
Bg ai çal > ,S ya$ 
beytinden alınmış olsa gerektir. 
1 Hayl-i rindânı perişân etti züühdün âfeti 
Döndürüp nakd-i şekibe mâye-i cem“iyyeti 
ve 
Bihamdi'l-lâh felek dâim nizâm-ı intizâm üzre 


Sipihrin devri sabit merkez-i nün-u nizâm üzre 
matlalı kasideler,. 
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Efendi'ye yazdığı gazeli müzeyyellerde bu şuhâne edâ kendini göster- 
mektedir 1, 


Bütün bu tenkidler, itirazlar ve tahlillerden sonra Naili'nin önemine 
gelelim: Fakat bu iş o kadar güç ki, sanıyoruz, Naili Divanı'nm dikkatle 
okunmasını sağlık vermekten başka bir şey yapamıyacağız. Naili'nin 
natlerinde ve kasidelerinde yapmacık sanatlı ve özentili olduğunu 
söylemiştik. Samimiyetten uzaktır. Kaside ve na'tlerinde sanat gös- 
terisi yapmaktan ileri gidememiştir diyeceğiz nerdeyse; yer yer, çok 
güzel beytleri de vardır. Meselâ “O dem ki” ve “Sen” diye başlıyan 
beytleri cidden samimi ve güzeldir?. Son derece âhenkli olan “Dilim” 
redifli na”tinde ise mâna yoktur; âhenkli olduğu oranda söz kalabalığı 
ve mânasızlık vardır. Maalesef bununla birlikte gayet âhenkli, temiz, 
selis ve mu'ciz bir nazmın önünde bulunduğumuzu sanır ve kendi 


1 Dili mecrüh olalı ol dür-ü şeh-vâra sadef 
Reşkeder eşkime dür çeşm-i dürer-bâra sadef 


Çâk eti cümesün atdup cüybâra gül 
Benzer ki yandı âteş-i âh-ı hezâra gül 
matlalı gazeller. 


2 0 dem ki müstenidân-ı amel o bâdiyede 

Fütâde-i leked-i “ucb u itibar kalur 

GO dem ki hatve-i evvelde bim-i lâğzişten 
Reh-i sırâlla ol fırka ehl-i nâr kalur 

O dem ki merkez-i hayrelie ol belâ-keşler 
Hezâr töhmet ile düzahi-şi'âr kalur 

O dem ki piş-i ilâhide ol siyeh-diller 
Misâl-i nokta-i mevhüme bi-karâr kalur 
O dem ki defter-i a“mâl-i seyyiâi-ı ümem 
Birün-i dâ'ire-yi nokta-i şümâr kalur 
O dem ki dest-i şefâ'aite ol gariblerin 
Sevâd-nâmesi mevküf-u itizâr kalur 


Sen ol Habib-i Hüdâsın ki rüz-u mahşere dek 
Senâsı mücib-i gufrân-ı girdigâr kalur 
'Sen ol mukarrib-i der-gâhsın ki püye-i arş 
Ulüvv-ü şân-ı şerifinle üstüvâr kalur 
Sen ol mükerrem-i Levlâksin ki hâk-i rehin 
Ser-i Melüike'de tâc-ı iftihar kalur 
Sen ol şeref-dih-i Mi“râcsın ki makdemine 
Harim-i Arş-ı İlâhi ümid-vör kalar 

(Na“t, 2/40-45, 47-50.) 
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kendimize, kusurun, anlayışımızda olduğunu nerede ise itiraf ettirmek 
mecburiyetinde kalırız, Bu na'tde bir şey var gibidir. Bizi sarar, sürükler, 
Belki de bu anlaşılmama güzelliğidir. 


IV. Sultan Mehmet için yazdığı Edirne vasfındaki “Gibi ” redifli 
kasidesi bir şâh-eserdir. Zaten bu şiir onun olgunluk zamanının 
ürünüdür. Her beyti başka bir teşbih ile süslenmiştir. Teşbihler 
nâdide, zarif ve şairânedir. Kaside selâset, fesâhat, münakkahiyet 
ve i'câz örneğidir. Denilebilir ki, hiçbir kasidesine benzemiyen bir 
özelliği vardır bu kasidenin ”!, Ondan sonra gelen ve aynı padişah 
için yazılan “Şikâriye” de ayni derecede sanatlıdır? Salih Paşa 
vasfındaki “Değildir” redifli kaside de bir büyük şairin eseri oldu- 
gunu ilân eder?. Fazıl Ahmed Paşa vasfındaki “Hoş geldin” redifli 
kaside ile biraz fazlaca özenilmiş, musanna” ve mütekellif bir kaside 
olan “İle” redifli kaside de şâirin değerine birer kanıttır*, Defterdar 
Zâde vasfındaki “Kalem ki” diye başlıyan kasidesinin teşbibi ne ködar 
güzeldir, kalem hakikaten Nailnin eline yakıştığı gibi tasvir edilmiş, 
konuşturulmuştur 5. o Defterdar Ahmed Paşa vasfındaki kasidenin 
nesibi de ayrı bir güzellik taşımaktadır 9. Şeyhül-İslâm Yahya Efendi 


1 Hurrem şitâda şehr-i Edirne cinan gibi 
Sâri letüfeti ten-i hâkiye can gibi 
Matlalı kaside. 
2 Sullân-ı âlemin dem-i geşt ü güzâridir 
Şeh-bâz-ı devletin yine vaki-i şikârıdır 
Matlalı kaside. 
? Eydil yerin ol zülfü semön-sâ mı değildir 
Âşüfteliğin kaabil-i inhâ mı değildir 
Matlalı kaside. 
4 Ey nesim-i seher-i müjde-resan hoş geldin 
Vey peyâm-âver-i deslür-u cihan hoş geldin 
ve 
Evvel enis idik dil-i zâr u hazin ile 
Şimdi vatan garibiyüz ühuenin ile 
Matlalı kasideler. 
5 Kalem ki zermzeme-perdâz-ı bezm-i ma“nâdır 
Mediha-senc-i semiyy-i Habib-i Mevlâdır 
Matlalı kaside. Kalem tasvirlerini karşılaştırmak için (bk. 8. 299, not, 2). 
© Yetiş ey bâd bulun yâre peyâmımda benim 
Tüb yok süz-u dile bâl-i hümâmımda benim 
Matlalı kaside. 
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vasfındaki “Üzre” redifi kaside de pek mânalı olmamakla beraber 
güzel bir ahengi, güzel bir nesibi, gayet nefis şühâne bir teşbibi vardır 
(Bk. kaside 3)1. Şeyh-ül-İslâm Sun'i-Zâde'ye yazılan Kaside Naili'nin 
son yazdığı kasidelerinden biridir. Bu kaside, şiir gücünün ve kabili- 
yetinin en üstün bir durumda olduğu bir devre rastlar. Siyah elbiseli 
kalem ne olaganüstü tasvir edilmiştir. Âdeta Naili'nin elindeki kalem 
canlanmış ve şairin kendi kendisini çizmiştir?. Nailönin gelişmesini 


* Bi-hamdill.lâh Felek dâ'im nizâm-ı intizâm üzre 
Sipihrin devri sâbit merkez-i nün-u nizâm üzre 


matlalı kaside. 


? Karşılaştırma için kalem teşbiblerini yazıyoruz : 
Ey kilk-i siyeh-câme eğerçi dü zebansın 
Ammaâ ki hasek-riz-i reh-i keçrev-i şansın 
Cüft olsa zebânın siyeh olsa nola cüâmen 
Câsüs-ı serâ-perde-i tahkik u gümansın 
Câri ise hükmün nola efvâc-ı sütüra 
Râyei-keş-i ma'nâ alem-efrâz-ı beyansın 
İmâ-yı medih-i hum-u ebrü-yı bütandan 
Haclet-dih-i engüşi-ü hilal-i ramazansın 
Reh-yâfte-i gevher-i gencine-i esrâr 
Sermâye-i dih-i çârsu-yu cevheriyansın 
Bi-nuik veli humm-ı devâi içre Felâlun 
Hâmüş veli velvele-endâz-ı cihansın 
Gelsen “urefâ bezmine Bercis ü Aristo 
Nö-ehle karin olsan eğer hiç medansın 
Her cüzv-ü tirâşidesi bir hancer-i, ser-tiz 
Ne keş-me-keş-i çarh ne muhtâc-ı fesansın 
Sen cevher ü rizan deheninden dür-ü ma“nâ 
Manend-i sadef kân-ı güher gevher-i kânsın 
Tahrir için âsâr-ı dili muztarib olma 
Gâhi ki ser-ender hum-u âgüş-u beyansın 
Dümen değil ögüş-u benan cilve-gehindir 
Âhü isen âhü-yu Harem-perver-i cansın 
Reşhinle döner her varakı sahne-i Çin'e 
Evrâk-ı Hatöyi'de ne dem katre-zenansın 
Hali ise zihnin nola envbâr ile pürsün 
Hâsul bu ki hem âyine hem âyine-dansın 
Söyleşmedesin ehl-i ma“ârifle gönülden 
Hâmüş-nedim-i dil-i ma'ni-talebansın 
Olmuş ten-i bârikine bir delk-i siyeh-bâr 
Derviş semâ“ı gibi dümen-bemiyansın 
Dönmüş bedenin müya sararmış ruh-u âlin 
Güyâ ki esir-i teb ü tâb-ı yarakansın 
Medd-i nefes-i ham-şüdeni nâl sanurlar 
Benzer ki girifiâr-ı belâ-yı hafakansın 
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gözlemliyebilmek için Defterdar-Zâde vasfındaki kasidesindeki kalem 
ile bu kasidesindeki kalem tasvirini karşılaştırmak gerekir (karşılaştır 


kaside 25 ile 33). 


Cehri idi zikrin nemed-i sebz ile hâla 
Mustağrak-u nür-u siyeh-i halvetiyansın 
Bi-rengi-yi envâr-ı tayakkuzda kemâhi 
Ser-defier-i erbâb-ı tarik-ı deveransın 
Gümüş eser-i reng-i kesâfet bedeninden 
AÂyine-i hurşid gibi güyâ leme'ansın 
Eezâ-yı sühan kaalib ü endişe dil-i süf 
Sen kesb-i letâfetle ana rüh-u revansın 
Sebbâbe-i idrâk duyar cünbüşün ancak 
Can ma'ni vü elfâz beden sen darabansın 
Cüyin ki olur tavk-ı benan mısr-ı hünerde 
Müikyâsçe-i Nil-i seriyyi'l-cereyahsın 
Tesir midâdında mıdır sende mi bilmem 
Ol dem ki rakam-dâşte-i hüsn-ü. beyansın 
Neşşâf varaklar gibi levh-i dil ü cânâ 
Kâr elmede hem-hasse-i nahl-i belesansın 
Geh mihbereden çeşme-i dil-cü-yu Kayâle 
Mizâb-ı besâtin-i ma'âni vü beyansın 
Gek lüle-i ser-çeşme-i enhâr-ı ma“ârif 
Geh âb-ı hayât-ı suhane şâd-revansın 
Evsâfına bu matla“ zeyleyledi tab'ım 
Kim sen dahi tahsinine big-şüde dehansın 
Her göh ki ma'i varaka reşha-nişansın 
Şa bâş ki revnak-şiken-i kâh-keşansın 


Kalem ki zemzeme-perdâz-ı bezm-i ma'nadır 

Mediha-senc-i semiyy-i Habib-i Mevlâdır 

Kalem ki hâzin-i gencine-i ma'ânidir 

Senâ-güzâr-ı vekil-i hazine-pirâdır 

Kelem ki hâce-i sâhib-serir-i dâniştir 

O zât-ı muhteremin hizmetinde ber-pâdır 

Kalem ki lütfuna mevküfdur benânımda 

Glid-i kufli-güşâ-yı der-i temennâdır : 

Kalem ki hâdim-i hizmet-güzâr-ı der-gehidir. 

O denlu çâbük ü çüst ol kadar sebük-pâdır 

Ki bâd gibi geçer tut ki zir-i pâyinde 

Sütür-u safha değil mevc-hiz-i deryâdır 

Zebânın anlıyamaz Bü Ali vü Fârabi 

Kalem ki Hürmüts-ü eflâk-i nazm u inşâdır 

Sezâ değil mi husüsü bu denlu tarife 

Ki hem-zebân-ı Aristo-yu hikmet-ârâdır 
(Kaside, 33/1-29 ve 25/1-8). 


1 Kalem teşbibleri için bk. s. 298, Not, 2 
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Naili duygularında çok ince, hayallerinde çok zariftir; ahengi 
yekâvazdır, kulağa çok hoş gelir, mazmunları yepyeni ve parlaktır, 
hayalleri bizi hayrete veya dehşete düşürmez, tersine, bir nezaket ve 
zerafet örneği gibi bizi sarar. Fikirlerini; duyuları ve duygularını ifade 
edecek kelimelerini pek iyi seçer. Hayallerinin zerafet ve letafeti, dilinin 
ince ve kıvraklığı Nedim'in müjdecisidir. Bu söylediklerimizin delili için 
herhangi bir gazeline bakmak yeter (Bk. gazel 55/1, 58/1, 63, 269/5, 
355/1, 373/1....)1. Şiirlerindeki bu akıcılık sanki suyun akıcılığı 
gibidir. Fesâhat, belagat, selâset, münakkahiyet, ve #câz onda yaradılış- 
tan var gibidir (Bk. gazel 28, 32, 34, 76, 177,83...). 

Hele onun yeni yeni mazmunlar buluşu, insanı şaşırtır, hayretlere 
düşürür, sonra da bu şaşkınlık ve hayretinizi hayranlığa döndürür. 
Meselâ “Hasret-terâne” “Tesir-bahş” ve “Arş-himmet” gibi ta'birlerin 
yüzlercesine onda kolayca rastlanır ?, 

Naili aynı mânada, yanyana kullanılan, aynı iâfızlı kelimelerden 
de faydalanmasını boşlamamıştır. Bu suretle şiirine doyulmaz bir çeşni 
vermiştir (Bk. gazel 76/2, 77/1,85/1,2, IZIj/l, 124/1, 253/1, ve medhiyye 
6/51) 4, Hele her iki mısra'da da kullandığı şu çift kelimelerle elde ettiği 


1 Bundan önceki ve bundan sonraki sayılarımız hazırlamış olduğumuz eleştirili 
nüshaya göredir. 
? Gazellerin matlaları. 
8 Hasret-terâne bülbül-ü gül-zâr-ı mihnetüz 
Te'sir-bahş-i âh-ı seherdir safirimiz. 


Ol arş-himmetüz ki eder hâk-i pö-yi yâr 
Cibril'e secde-gâh-ı temennâ mesirimiz 


p 


Zemi-n-i dilde kim vaki-i hasad-ı kişt-i mihnettir 
Cerâhet tüde tüde dâğ hırmen hırmen olmuştur 
“İzârin gül gül olmuş büseden dil dâğ dâğındır 
Hased ol kârbân-ı aşka kim gül-çin-i bâğındır 
Tür târst iwre-i pür piç-i cünânun mıdır 
Harf harf-i nusha-i hâl-i perişânım mıdır 
Pâre pâre sineler kat'i delilindir desen 

Âlet-i desi-i kaza şemşir-i müjgânım mıdır 
Hırâş-ı sine ki Ferhâd-ı aşk pişesidir 

O küh küh-u gamın berk-ı âh tüşesidir 

Söyletüp nâz ile ruhsârını gül gül mü eder 
Bilmeziz gül mü eder mey seni bülbül mü eder 
Vücüd aks-i cemâlinle dâğ dağ olsun 

0 Çâr-büğ-ı mahabbet ko Heşt-bâğ olsun 
Firâz-ı gül-bün-ü dilden ki nefha-güster olur 
Çemen çemen eder öşüfte andelibânı 
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şliriyeti tarif ve tasvire imkân bulamıyoruz. Bu şiir ancak okunur, anla- 
tılamaz. Bir duygulanma, sanki bir ruh vücudumuzu sarar, sevgilinin 
gelişi ihtimalile heyecanlanırız “acaba ve gelecek mi?, şimdi mi gele- 
cek?... geliyor mu?” diye kendi kendimize sorarız. Bu içsel durumun 
heyecanı ve elemi bizi kapsar. Fakat nasıl bir elem; anlatılmaz, duyu- 


İur ancak. Son derece zevkli bir tatlı acı bütün ruhumuzu kaplar!. 


Naili pek haklı olarak kendi değerine inanmış bir şairdir. Mahlâs 
beytlerinin çoğunda bu inancını tekrar etmekten kendini alamamış, 
şairlerin ve şairliğin geleneklerine uyup, öğünmüştür (Bk. gazel 57/5, 
29/5, 63/5, 65/5, 68/5, 76/5, 75/7, 81/5, 88/5, 102/5, 108/5, 111/5, 114/7, 
115/7, 198/5, 218/7, 242/7, 249/5, 280/7, 283/6, 284/5, 301/6, 339/5, 
346/6, 349/5, 351/5, 370/6, 381/4, 5, 384/7). Hattâ mahlâsa bile luzum 
olmadığını, adı olmadan da şiirlerinin anlaşılacağını, onlara damgasını 
vurduğunu söyler ki, hiç de yanlış değildir, gerçeğin ta kendisidir) ?. 
Bir “tarz-ı has” sahibi olduğunu tekrarlar durur (Bk. 99/6, 177/7, 
349/5, 351/5, 357/4). 

Naili'nin şiirlerinin çok ahenkli olduğunu yukarda söylemiştik; 
fakat bu ahenk, yalmz fesâhat ve selâsetle temin edilmez, Nail dış 
dünya ve onun izlenimleriyle iç âlemi birbirine kaynaştırır ve bu kay 
naşmayı, şiiriyeti ile perçinliyerek elde eder (Bk. gazel 64, 126, 141, 160, 
177, 179, 282 ve hemen her şiiri). Bu; tabiatın içimizle, içimizin dıştan 
aldığımız izlenimlerle uygunluğu, kaynaşmasıdır. Gözlem, izlenim ve 
duyular birleşerek, kaynaşarak duygulanma olur, önce kelimeler, sonra 
gizli bir dil, sonra da duygu ve düşünceleri anlatan bir dil oluverir. 


* Kadem kadem gece teşrifi Nâili yârin 
Cihan cihan elem-i intizâra değmez mi . 


? Suhan âri gerektir Nâili temyiz-i mahlâsdan 


Bu düniş-gehde zâta gâlib olmak nâm müşkildir 


w 


Sözün ey Nâili olmazsa da şüyeste-i tahsin 

Yine bir tarz-ı hâs-ı şühtur bir özge vâdidir 

Dil-i fersâne bir uğratmamış semt ihtiyâr etmiş 
İşimiş Nâili'den mülk-ü nazma yâd ayak basmış 
Olsa eş“ürn aceb mi dil-pesend ey Naili 

Tab'-ı pâkin pey-rev-i pâkize-güyân olmada 
Naâiliönin nusha-i i'câz-ı ma'nidir nola 

İlifât  eylerse yârân-ı safa divânına 

Bu tarzı hâsı dil-keşe taklid ederse Naili 
Tab'ın gibi bin sâhir-i ma'ni-tırâz eyler yine 
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Naili'nin belki en önemli taraflarından biri de iç hallerimizi kav- 
ramış olması ve o zaman için çok yabancı, anlaşılmaz ve iltifat edilmez 
bir tarz telâkki edilecek olan bu içsel belirtileri sezmiş ve ifade etmiş 
bulunmasıdır : biraz âşık ve heyecanlı tabiate sahipsek, her gördüğümüzü 
hemen severiz; bize yüz vermeyince de, şikâyet ederiz!. Gönlümüzü 
kaptırdığımız kimseye sevdiğimizi söyliyebilir miyiz hiç? Fakat mahal- 
lesinden geçerken, her adım da bir, şikâyetler savururuz ?. Düşmanların 
kışkırtmasına uyup, sevdiğimiz güzel, herşeyden habersiz uyurken, biz 
yaygara ile, evinin önünden geçtik. Baktık ki bize aldırış eden yek, 
zâlim felek bizden tarafa değil, tası tarağı toplayıp çekildik 3. İsteriz ki 
sevgiliye yazdığımız mektubun içine dökülüp mektupla beraber cânâna 
gidelim. Mektuplaşmak buluşmanın yarısıdır derler, bizse varlığımızın 
hepsini ona vermek ve böylece huzüra kavuşmak istediğimizden, rih 
gibi, ayrılık mektubuyla ona gitmeyi arzu ederiz *. Öyle zalim sevgililer 
vardır ki, bizi arkalarından koşturmaktan zevk duyarlar. Belki de bize 
ilgi duymuyor değildirler, ama ilgilerini açığa vurmazlar, yüz de ver- 
mezler; fakat bizden orada burada, bahsederler. Onların bu kötülemeleri 
bile bizimle ilgilerini kanıtlar, bu durum da, bizim için, lehimize yazıl- 
ması gereken bir şeydirö. Sevgilimizin “sağ olsun o delikanlı benim 
bakışımdan helâk olmuştur” demesi bizim için hayatın ta kendisi olur, 


1 Severiz gördüğümüz âfeti dil-ber diyerek 
Başlarız nâle vi feryâda sitim-ger diyerek 


? Küyundan o şühun dili sevdâ ile geçtik 
Her haivede bir şekve-i bi-câ ile geçtik 
Dil verdiğimiz yâre nigâh-ı gazabından 
Tasrihe mecâl olmadı imâ ile geçiik 


© 


Ağyâra uyup eyledik oözürde segânın 

Ol hâbda biz küyunu gavgü ile geçtik 

Bu sâhade gördük ki değil hınk-i Felek râm 
Na-çâr “inârncı dili irhâ ile geçtik 

* Eczamızı hep rik-i beyâbân-ı gam etsek 
Cünâna giden nâme-i hicrâna dökülsek 


a 


Yüzüne bakmayup ağyâr yanında der imiş 
Nâilt cevrime eyler mi iahammül görelim 


o 


Hayâi-ı mahz idi bir kerre Nâiliö'ye desen 
Helâk-i reşk-i nigâhım değil mi sağ olsun 
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Bazı kimselerin güzel konuşmasından sonra onlara hemen vuruluveririz!. 
Hele onun hayalleri ile uykusuz geçirdiğimiz gecelerin sonunda biraz 
uykuya dalar, bir taraftan bir tarafa dönerken, ya da, sabahın ilk ay- 
dınlıklarında uyanır gibi olur olmaz hemen onun heyecanı ve özleri dolu 
hayallerile. dolup taşarız. Bazen aşktan coşar, bazen de kuvvetimiz, 
irademiz kalmaz, gücsüz düşeriz; hem ahdan çekinir, hem de âh eder 
inleriz (Bk. Rübâi4)?. 

Bu iç duyuşları, duyularımızın davranışlarımıza etkisini de, Nefi 
den almıştır 3. Görülüyor ki Nef'i yalnız kasideleriyle değil, gazellerin- 
deki duygusal içliliğiyle de Naili?ye etkide bulunmuştur. 

Naili-i Kadim'in uslübu, zamanında takdir edildiği gibi, sonradan 
da beğenilmiş, özellikle XIX. yüzyıl şairlerimizden Leskofçalı Galip, Her- 
sekli Ârif Hikmet, Yenişehirli Avni ve Namık Kemal Beyler tarafından 
taklid edilmiş, nazireler söylenmiş, onun gibi mümtaz ve münakkah 
yazmaya özenilmiştir?, Muallim Naci'nin Naili hakkındaki şu sözleri 
çok yerindedir: “İntihâh-ı mezâmin, tenkih-ı elfâzda birincidir, bazan 
intihabda, tenkihde ileri gider, sözün letâfetini kaçırır. Bazı beyitleri 
ta'kide nümüne olur”. Bu sözün, nihayet, çoğunu acemilik devresinde 
yazdığı sayılı şiirleri için, doğru olduğunu kabul etmemiz lâzımdır. Bu 
kadar büyük bir divan içinde, elbette, bazı hatalar bulunacaktır. Sonra 
bu hataların çoğunluğunu câize için yazdığı kasidelerle ilk şiirlerinde 
bulmaktayız. Bazıları dalgınlık eseri, bazıları zamanın ve hattatların 
bozması olabileceği gibi, ilham perisi de her zaman aynı derecede güzel 
lâtuflarda bulunmaz. ' 

Naili-i Kadim, edebiyatımızın en önemli kişilerinden biridir. Zama- 
nında takdir edildiği gibi, sonrakiler tarafında da taklid edilmiştir. 
Biz şimdi onu nasıl hayranlıkla okuyorsak, bizden sonrakiler de, anlar- 
larsa, aym zevkle okuyacak, belki bizim bulamadığımız güzellik ve 
özellikleri bulup çıkaracaklardır. 


1 Eyledin Nâili'yi şive-i güftârın ile 
Hayre-âlüd-u ganun şifte-i etvârn 
2 Fikr-i hatar-ı âh-ı seher-güh ederiz biz 
Mirâtı hayâlin ki nazar-gâh ederiz biz 
Geh aşk ile bi-tâb oluruz geh pür tâb 
Hem âhdan ihtiröz u hem âh ederiz biz 
3 Demek güç saklamak güç gamzeden hâl-i dil-i zârı 
Yazıklar ana kim bir böyle sevdâdan müberrâdır 
4 Bu şairlerde Fehim-i Kadim, Vecdi, Nabi, Nedim etkileri de çok 
açık olarak görülmektedir. 
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Sonuç 


Naili XVLL. yüzyıl şairlerimizin ustalarındandır. Yeni yeni konular, 
düşünüler, söylenmemiş ve işlenmemiş mazmunlar, hatıra gelmiyen 
zarif ve ince hayaller bulur, onları anlatabilecek kelimelerin en ahenkli- 
lerini, en güzellerini seçer, okuyanlarını nüktelerle, duygularla büyüler. 
Sözlerinde seçkinlik, münakkahiyet ve kendisinin haklı olarak öğün- 
düğü, #câz vardır. Gazellerin pekazı, beş beyitten fazladır. Öteki şairler 
gibi o da hem kaside, hem de gazelde, Nef'i'nin etkisi altında kalmıştır. 
Nef”iyi taklit eden kasidelerinde epeyce muvaffak olabilmiştir. Devri 
şairlerinden OGüfti, mizah, güldürmek ve alaya almak için yazdığı, 
Teşrifat-üş-Şüara” adlı Tezkire'sinde Naili-i Kadim için şöyle der: 


Rüzgârın edib-i meh-nesebi 
Semit-i nazmın tamâm meşgüli 
Olmada ser-hat-i ceride-i şan 
Mülk-i Rüm'un edib-i mümtdzı 


Tab'ı iklim-i nazma köhne-hücüm 


Kalem aldıkça destine fi-İ-hal 
O suhanver ki eylese meselâ 
Olmadan bahr-i fikri mevc-engiz 
Bu kadar mu“cizdt-ı vahy yine 
Eydür ol şâir-i kâza-hikmet 


Birisi dahi Nöili Çelebi 
Sâye-perverde-i Stanbuli 

Şah-ı devrâna kâtib-i divan 
Âlemin şâir-i suhan-sâzı 
Nükte-şâgird-i Nef'i-yi merhüm 
Pür olur levh-i vâridâtı hayâl 
Zihni tevcih-i nükte-i garrâ 

Ola gevherle sâhili lebriz 

Çok mu peygamber-i tahayyülüne? 
Eylemez da“vi-yi ulühiyyet. 


Bu sözler Naili'yi ve şairliğini özetlemiştir. Naili, Nefi'den başka, 
gazelde, Şeyh-ül-İslâm Yahya ve Bâki'nin de etkisi altında kalmıştır. 
İran şairlerinden Şevket, Tâlib ve Sebk-i Hindi denilen tarzın şairle- 


rinden müteessir olmuştur. 


T.D. Yıllığı, 20 


